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ex urbe

When you have read this story, answer the questions on the next page.

Manius Acilius Glabrié saliitem dicit Lupo amico.
quid agis, mi Lupe, in villa tua rustica? quid agit Helvidius,
filius tuus?

quotiéns d& t& tuaque villa cogitd, tibi valde invided; nam in
urbe nusquam est otium, nusquam quics. ego quidem multis
negotils cotidi€ occupatus sum. prima hora a clientibus meTs
saltitor; inde ad basilicam 6rationés habitum vel ad ctiriam
oration€s auditum contendd; aliquandd amicos visitd, vel ab eis
visitor; per totum diem officia privata vel publica agd. at ta
interea in ripa fluminis vel in umbra arboris 6tidosus fortasse
iacgs, et dum ego strepitil urbis vexor, tii carmine avium
delectaris. sed satis querélarum!

Imperator Domitianus triumphum heri dé Germanis &git.
pompa, per totam urbem progressa, a multis laudabatur, a
nonnillis déridébatur. alii, mirabile dictd, “spectaculum
splendidissimum” clamabant. “Imperator noster, pater vérus
patriae, gent€s barbaras iam superavit; Germani per vias urbis
iam in triumpho diicuntur!” alit tamen “spectaculum ridiculum’
susurrabant. “ill qui per vias dicuntur haudquaquam Germani
sunt, sed servi, ex provincia Hispania arcessiti et vestimenta
Germana gerentgs!”

litterae cotidi€ a Britannia exspectantur, ubi Agricola bellum
contra Calédonids gerit. Calédonil créduntur ferocissimi
omnium Britanndrum esse, terribilés vist auditiique. dé
Calédonia ipsa omnind incertus sum, mi Lupe. utrum pars est
Britanniae an Tnsula s€itincta?

ad consilium Imperatoris adesse saepe iubeor. invitus pareo;
quotiéns enim sententiam meam a Domitiand rogor, difficile est
mihi respond@re; turpe vidétur mentiri, periculosum véra loqui.
nam iussi istus tyranni mult bonT damnati sunt.

audivistine umquam po&tam Valerium Martialem
recitantem? ego quidem recitationibus eius saepe adsum; tii ST
eum audiveris, certé d€lectaberis. versts eius semper &legantgs,
nonnumquam scurrilés sunt. eum tamen ided reprehendd, quod
Imperatdorem nimium adulatur.

quando rire discédés, mi Lupe? quandd iterum t€ in urbe
vidébimus? cum primum ad urbem redieris, mé visita, quaeso;
ST té¢ mox viderd, valdé delectabor. vale.
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saliitem dicit sends good wishes

quid agis? how are you? how are
you doing?

invideo: invidére envy

otium [eisure

orationés habitum
(in order) to give speeches
orationés auditum
(in order) to hear speeches
officia: officium duty
privata: privatus private
querélarum: queréla complaint
triumphum ... &git:
triumphum agere
celebrate a triumph
dé Germanis over the Germans
mirabile dicta strange to say
patriae: patria country, homeland

litterae letters, correspondence
Calédonios: Calédonii Scots
utrum ... est... an? isit... or?
séilincta: séitinctus separate
consilium council

turpe: turpis shameful
mentir1 lie, tell a lie
tyranni: tyrannus fyrant
recitationibus: recitatio
recital, public reading
nonnumquam sometimes
ided ... quod for the reason that,
because
reprehendo: reprehendere
blame, criticize
adulatur: adulari flatter
riire: riis country, countryside
cum primum as soon as
quaesd [ beg, i.e. please
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Who is writing this letter? To whom is it written?

Where is Lupus?

nam ... quiés (lines 4-5). What is Glabrio complaining about here?

In lines 6-9 (prima hora ... publica ago) Glabrio explains why he is so busy
every day. Write down two of the reasons he gives.

at ti ... delectaris (lines 9-12). How does Glabrio imagine that his friend is
spending his time?

What public event has just taken place in Rome?

What two different reactions did it get from the people (lines 14—15)?

“illi ... haudquaquam Germani sunt” (lines 19-20). If they were not
Germans, who did some people think they were?

What is going on in Britain (lines 22-23)?

What has Glabrio heard about the Scots?

What problem does Glabrio have about the geography of Scotland

(lines 25-26)?

What order does Glabrio often receive (line 27)?

Why does he find it difficult to give the emperor his opinion (line 29)?
versis eius ... adulatur (lines 33—-35). What is Glabrio’s opinion of the work
of the poet Martial?

What evidence is there in this letter to show that Glabrio and Lupus are
close friends? Make two points.

el T
AL FORITH A

dum ego strepitii urbis vexor, tii carmine avium délectaris.
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vita rustica

C. Helvidius Lupus saliitem dicit Acilio Glabrioni amico.
cum epistulam tuam legerem, mi Glabrid, gaudium et dolorem
simul sénsi. gaudid enim afficiébar, quod tam dit epistulam a t&
exspectabam; dolébam autem, quod ti tot laboribus
opprimebaris.

in epistula tua dicis t& valdeé occupatum esse. ego quoque,
cum Romae essem, saepe negotils vexabar; nunc tamen vita
ristica délector. nam rarT iicundissimum est foras ire aliquando
per agrds equitatum, aliquandd fundum Tnspectum. cras in silvis

proximis vénabor; vicini enim crédunt aprum ingentem ibi latére.

ndn tamen omnind 6tidsus sum; nam sicut tii a clientibus tuis
saliitaris atque vexaris, ita ego a colonis mefis assidug vexor.

récté dicis Calédonios omnium Britannorum ferdcissimos
esse. amicus meus Silanus, qui cum Agricola in Britannia niiper
militabat, dicit Calédonids in ultimis partibus Britanniae
habitare, inter saxa et undas. quamquam Cal&doniT ferdcissimé
pugnare solent, Silanus affirmat exercitum nostrum eds vincere
posse. crédit enim Romands non modo multd fortiores esse
quam Cal&donids, sed etiam ducem meliorem habgre.

d& pogta Martiale t&cum consentid: inest in €d multum
ingenium, multa ars. ego véro olim versibus Ovidii poétae
maximé délectabar; nunc tamen mihi epigrammata Martialis
magis placent.

in epistula tua Helvidium, filium meum, commemoras. quem
tamen rarissimé vided! nam in hac villa trés di€s mécum
moratus, ad urbem rediit; suspicor eum puellam aliquam in

dolébam: dolére grieve, be sad

rari in the country
iticundissimum: iicundus

10 pleasant
foras outside, outdoors
venabor: vénari hunt
vicint: vicinus neighbor
sicut ... ita justas ... so

15 colonis: colonus tenant farmer
récté rightly
affirmat: affirmare declare

20
verd indeed
epigrammata: epigramma
epigram

25
aliquam: aliqui some

sicut tii a clientibus tuts
salataris atque vexaris, ita ego
a colonis mets assidué vexor.

-
'

urbe visitare. quindecim iam annds natus est; nihil clirat nisi
puellas et quadrigas. difficile autem est mihi eum culpare; nam
€go quoque, cum iuvenis essem — sed satis niigarum!

nunc ti mihi graviter admonendus es, mi Glabrio. in epistula
tua dé quodam vird potenti male scribis, quem nominare nolo.
tibi cavendum est, mi amice! periculosum est dé potentibus male
scribere. virT potent€s celeriter Trascuntur, lent€ molliuntur. nisi
caveris, mi Glabrid, damnaberis atque occideris. sollicitus haec
scr1bd; sallis enim tua mihi magnae ciirae est. valg.

quadrigas: quadriga chariot
niigarum: niigae nonsense,

30 foolish talk
admonendus es: admonére

warn, advise

male badly, unfavorably
néminare name, mention by

35 name
irascuntur: rasci become angry

A country farm

This small farm (villa riistica) at
Boscoreale, near Pompeii, was buried
by Vesuvius in AD 79. It was
possible for the archaeologists to
trace the holes where the vines were
planted and vines have now been
planted there again. The wine was
fermented in buried jars (below),
which were then covered with lids to
store it.

Farmers were recommended to
have enough jars to store their wine
for up to five years, so as to sell at the
time when prices were highest.

The owner of this sort of farm
would probably have let it out to a
tenant (colonus) to run.
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About the language: indirect statement

1 In Unit 1, you met sentences like these: 1 Study the form and meaning of the following nouns and adjectives:

“mercator multam peciiniam habet.” otium idleness, leisure otiosus idle, at leisure
“The merchant has a lot of money.” spatium space spatiosus spacious, large
forma beauty formosus beautiful

“ancillae cibum parant.”

“The slave girls are preparing the food.” 2 Using paragraph 1 as a guide, complete the table below.

In each example, a statement is being made. These examples are known as direct g 7 11m0§us """""
statements. Notice the nouns mercator and ancillae and the verbs habet and parant. herba ... herboius grassy . .
bellum .......... bellicosus aggressive, warlike
2 In Stage 35, you have met sentences like these: Roiwar I BBRE b
scimus mercatorem multam pectiniam habgére. damnum  .......... damnosus harmful, damaging
We know the merchant to have a lot of money. pretium  .......... pretiosus  ..........
Or, in more natural English: periculum  .......... periculosus  ..........
We know that the merchant has a lot of money. odium .......... odiosus ...
D el G iniaria ... inioriosus ...
1 believe the slave girls to be preparing the food. 3 Match each of the following Latin adjectives with the correct English translation:
Or, in more natural English: Latin: fimdsus, iocdsus, ventdsus, perfididsus, anndsus
1 believe that the slave girls are preparing the food. English: treacherous, smoky, fond of jokes, old, blown by the winds
In each of these examples, the statement is not being made, but is being reported or 4 Many Latin -osus adjectives come into English as words ending in “-ose” or
mentioned. These examples are known as indirect statements. Notice that the nouns “_ous.” Give an English adjective and its meaning for each of the following Latin
mercatorem and ancillas are now in the accusative case, and the verbs habére and adjectives. Use the meaning of the Latin word in your definitions.

arare are now in the infinitive form. _ . e o o
p i verbosus, studiosus, deliciosus, copidsus, victoriosus

3 Compare the following examples:

direct statements indirect statements

“captivi dormiunt.” centuri6 dicit captives dormire.

“The prisoners are asleep.” The centurion says that the prisoners are asleep.
“Lupus in villa riistica habitat.” audio Lupum in villa ristica habitare.

“Lupus is living in his country villa.” 1 hear that Lupus is living in his country villa.

4 Further examples of direct and indirect statements:

a  “hostes appropinquant.”

b nuntius dicit hostés appropinquare.

¢ “Agricola bellum in Calédonia gerit.”

d audio Agricolam bellum in Calédonia gerere.

e rhétor affirmat filium meum diligenter laborare.
f domina crédit fugitivos in silva latere.

g scimus milit€s nostrds semper fortiter pugnare.
h dicisne patronum tuum esse virum liberalem?

Tenants bringing gifis to the villa owner.
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Practicing the language

1 Complete each sentence with the most suitable verb from the box below, using the

correct form of the future tense. Then translate the sentence. Do not use any verb more

Country villas

Many wealthy Romans, like Lupus on pages 2-5, owned both a town
house in Rome and at least one villa in the country. There they could
escape from the noise and heat of the city, especially during the

than once.
unhealthy months of late summer, and relax from the pressures of
terrebit reficiet dabit pugnabit diicet private business and public duties.
terrébunt reficient dabunt pugnabunt diicent Some of these country houses were fairly close to Rome; their

hi fabrT sunt peritissimi; navem tuam celeriter . . . ........
cras dominus libertatem dudbus servis . . .........

sI templum visitare vis, hic servus teillac . ..........
frater meus, gladiator notissimus, cras in amphitheatro . ..........

e o6 T

2 Turn each of the following pairs into one sentence by replacing the word in boldface

with the correct form of the relative pronoun qui, quae, quod. Use paragraph 8 on
page 000 to help you. Then translate the sentence.

For example: prd templd erant duo vird. virds statim agnovi.
This becomes:  prd templd erant duo viri, quaos statim agnovi.
In front of the temple were two men, whom I recognized at once.

in fundd nostrd sunt viginti servi. servi in agris cotidi€ laborant.
in hac villa habitat libertus. libertum visitare volo.

prope ianuam stabat fémina. féminae epistulam tradidi.

audi illam puellam! puella suaviter cantat.

in via erant multi pueri. puerdrum clamorés senem vexabant.
vidistine templum? templum nuper aedificatum est.

-0 o6 o®

3 Select the participle which agrees with the noun in boldface. Then translate the
sentence.

ledngs, qui ferdciores sunt quam céterae béstiae, spectatores fortasse . . .........

owners could get a day’s work done in the city and then travel out to
their villa before nightfall. The villas were generally either on the
coast, like Pliny’s villa at Laurentum, or on the hills around Rome, for
example at Tibur, where the Emperor Hadrian owned the most
spectacular mansion of all, surrounded by specially constructed
imitations of buildings that had impressed him on his travels.

An emperor’s villa

Hadrian’s villa near Tibur, 19
miles (30 kilometers) from
Rome: a vast, sprawling
complex covering 300 acres
(120 hectares). The photograph
of the model shows only part of
it.

There were two theaters and
three bath buildings; huge state
rooms contrasted with more
homely quarters for the
emperor’s private use. He loved
to enjoy the landscape. A

a hospites, dona pretiosissima . ......... , ad villam principis contendébant. terrace (top, foreground) has
(ferentes, ferentia) views over a valley he called the
b versts poétae, inforo.......... , ab omnibus auditi erant. (recitantis, Vale of Tempe after a famous
recitantium) Greek beauty spot. An outdoor
¢ pectunia.......... , fur in silvam cucurrit. (rapta, rapto, raptis) dining room (below) looks over
d sacerdotibus, & templo . ......... , victimas ostendimus. (€gressos, Egressis) a canal which may have recalled
e naves,inlitore.......... , Inspicere volébam. (instriicta, nstriictae, Instrictas) the Canopus at Alexandria.
f puer,canem.......... , arborem quam celerrimé conscendit. (conspicatus, conspicata,
conspicatum)
g féminae milités videérunt captivum . .......... (pulsantem, pulsatos, pulsatiros)
h puella nesciébat cir pater ancillam . .. ....... esset. (punitdrus, punitira, punitiram)
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Other country villas were further afield. A popular area was Campania; the
coastline of the bay of Naples was dotted with the villas of wealthy men, while
vacation resorts such as Baiae had a reputation for fast living and immorality.

Country villas naturally varied in design, but they usually contained some or
all of the following features: a series of dining and reception rooms for
entertaining guests, often with extensive views of the surrounding countryside; a
set of baths, heated by hypocausts, containing the full range of apodyterium,
tepidarium, caldarium, and frigidarium; long colonnades where the owner and his
friends might walk, or even ride, sheltered from the rain or from the direct heat of
the sun; and extensive parkland, farmland, or gardens, preferably with plenty of
shade and running water. In a corner of the estate there might be a small shrine,
dedicated to the protecting gods.

Pliny’s letters include descriptions of two of his villas. Although detailed, the
descriptions are not always clear, and many scholars have tried to reconstruct the
plans of the villas, without reaching agreement. An attempt at the plan of Pliny’s
Laurentine villa is shown below, together with a model based on the plan. Among

Pliny’s villa at Laurentum

r e e e e |

La  gmmmmm e e

t\.‘_‘_[‘ 13
1 atrium 8 apodyterium ;}_
2 coutryard 9 caldarium "'\:' ’3|\
3 inner courtyard 10 heated swimming pool -L_-’{ |
4 dining room 11 ornamental garden with vine pergola FE
5 bedrooms 12 covered colonnade . .s"*._ o
6 slaves' rooms 13 terrace _,_-:“' vE
7 tepidarium 14 Plinys private suite u

the villa’s special features were the heated swimming pool (10), the big
semicircular recess at the end of the chief dining room (4), designed to provide the
dinner guests with an impressive panorama of the sea, and the covered colonnade
(12) leading to Pliny’s private suite (14). This suite was Pliny’s own addition to the
building, and it provided him with quiet and privacy; at the noisy mid-winter
festival of the Saturnalia, for example, Pliny could retire to his suite while his
slaves enjoyed themselves in the main villa, so that he did not get in the way of
their celebrations and they did not disturb his peace.

Country pursuits

One of the most popular recreations for a wealthy Roman on his country estate
was hunting. Hares, deer, or wild boar were tracked down and chased into nets
where they could be speared to death. Long ropes, to which brightly colored
feathers were attached, were slung from trees to cut off the animal’s retreat and
frighten it back towards the nets. The actual chasing was often left to slaves and
dogs, while the hunter contented himself with waiting at the nets and spearing the
boar or deer when it had become thoroughly entangled. Pliny, for example, in
reporting a successful expedition on which he caught three boars, says that he took
his stilus and writing-tablets with him to the hunt and jotted down ideas under
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The hunter (bottom left)
has been gored by the
cornered boar.



People with fishing rods (left
and center) in a Pompeian
painting of a seaside villa.

the inspiration of the woodland scene while he waited for the boars to appear.
But although Pliny’s description of hunting is a very peaceful one, the sport still
had its dangers: a cornered boar might turn on its pursuers, and a hunter who
was slow with his spear might be gashed severely, even fatally.

Fishing also seems to have been popular, and could easily be combined with
rowing or sailing, either on the sea (in the bay of Naples, for example) or on
such lakes as the Lucrine lake, famous for its fish and its oysters. A lazier
method of fishing is described by Martial, who refers to a villa with a bedroom
directly overlooking the sea, so that the occupant could drop a fishing line from
the window and catch a fish without even getting out of bed.

Some of Pliny’s letters describe his daily routine at his country villas. He
spent most of his time in gentle exercise (walking, riding, or occasionally
hunting), working on a speech or other piece of writing, dealing with his tenant
farmers (coloni), entertaining friends, dining, or listening to a reading or to
music. He often spent part of the afternoon reading a Greek or Latin speech
aloud “for the sake of both voice and digestion.” (Pliny often spoke in the law
courts and the senate, and he was naturally anxious to keep his voice in good
trim.)

The economy of the villa
A country villa of this kind, however, was not just for vacation relaxation: it was
an important investment. Often there was a farm

attached to the house, and the property would
usually include an extensive area of land which
the owner might farm himself or lease to tenant
farmers. In the ancient world, by far the
commonest way of investing money was to buy
land. It is not surprising that many of Pliny’s
letters deal with the day-to-day problems of land
management. He agonizes over whether to buy a
neighboring piece of land, fertile and
conveniently situated but long neglected; he asks
the emperor to excuse him from Rome so that he
can be on one of his estates at a time

when the tenancy is changing hands; and when his tenants get into
difficulties and are heavily in debt, he arranges for them to pay their rent with
part of their crops rather than in cash. He likes to present himself as an
ignorant amateur with no interest in the running of his villas, but some of his
comments give the impression that he was in fact enthusiastic, practical, and
shrewd. One of his villas brought him an income of 400,000 sesterces a year.
If you compare this with the annual pay of a centurion — about 6,000
sesterces a year — and remember that Pliny owned other villas and property,
you can see that he was a very successful landowner.

Tenants paying their rent.

What country activities can
| you find in this picture?
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Vocabulary checklist 35

ager, agri, m.
an

utrum ... an
carmen, carminis, n.
caveo, cavere, cavi
culpd, culpare, culpavi
inde
magis
male
moror, morari, moratus sum
multd
nusquam
quando?
quidem
quotiéns
ris, riris, n.
simul

field
or
whether ... or
song
beware
blame
then
more
badly, unfavorably
delay
much
nowhere
when?
indeed
whenever
country, countryside
at the same time

A grand country villa, with symmetrical wings and a formal

garden in front. A painting in Pompeii.
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Marcus Valerius Martialis
1

in auditorio exspectant multt civés. adsunt ut Valerium Martialem,
poétam notissimum, recitantem audiant. omnés inter sé colloquuntur.
subito signum datur ut taceant,; auditorium intrat poéta ipse.
auditoribus plaudentibus, Martialis scaenam ascendit ut versiis suos
recitet.

Martialis: salvete, amicl. (librum évolvit.) primum
recitare vold versiis quosdam naper dé
Sabidio compositos.

complires auditorés sé convertunt ut Sabidium, qut in ultimo sellarum
ordine sedet, spectent.

Martialis: non amo t&, Sabidi, nec possum dicere quare.
hoc tantum possum dicere — non amo te.
auditor: (cum amicis susurrans) illos verstis non

intellego. ciir poéta dicere ndon potest quaré
Sabidium non amet?

primus amicus:  (susurrans)scilicet po€ta ipse causam nescit.

secundus amicus: (susurrans)minimé, po€ta optime scit quaré
Sabidium non amet: sed tam foeda est causa
ut po€ta eam patefacere nolit.

aliT auditores: st! st!

primus amicus: hem! auditor&s nobis imperant ut taceamus. Thaide ablative of Thais
Martialis: nunc dé Laecania et Thaide, feminis
“notissimis”: (auditores sibi rident.)
Thais habet nigros, niveds Laecania dentes.*
quae ratio est? . . . 25 quae?: qui? what?
auditor: (interpellans) . . . emptds haec habet, illa suds! ratio reason
haec ... illa this one (Laecania)

Martialis, valdé iratus, dé scaend déscendit ut auditorem vituperet. X
... that one (Thais)

auditorio: auditorium
auditorium, hall (used for

public readings)
colloquuntur: colloqut
5 talk, chat Martialis: ego poéta sum, ti tantum auditor. ego hiic
auditoribus: auditor invitatus sum ut recitem, ta ut audias.
listener; (pl.) audience (subito auditorem agnoscit.) hem! scio quis sTs. 30
evolvit: evolvere unroll, open ta Pontilianus es, qui semper mé rogas ut
compositds: componere libellds meds tibi mittam. at nunc, mi

Pontiliane, tibi dicere possum quaré semper

mittere reclisem. (ad scaenam reversus,

recitationem renovat.) 35 renovat: renovare

clir non mitto meos tibi, Pontiliane, libellos? continue, resume
n€ mihi td mittas, Pontiliane, tuds!

compose, make up
10 complares several

omnes praeter Pontilianum rident. Pontilianus autem tam iratus est ut
15 é selld surgat. ad scaenam sé praecipitare conatur ut Martialem pulset,
sed amicT eum retinent. 40

*Some noun-and-adjective phrases, in which an adjective is separated by one

word or more from the noun which it describes, are shown in boldface.

20 st! hush!
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Martialis, qui iam inam horam recitat, ad finem libri appropinquat.

Martialis: postrémd pauca d€ principe nostrd, Domitiand principe: princeps emperor
Augusto, dicere velim. aliquds versiis naper dé
illa aula ingent composul quae in monte monte Palatind: mons
Palating stat: 5 Palatinus the Palatine hill
acthera contingit nova nostr principis aula; aethera accusative of aethér
clarius in totd sol videt orbe nihil. sky, heaven
haec, Auguste, tamen, quae vertice sidera pulsat, contingit: contingere ouch
par domus est caeld sed minor est domind. clarius ... nihil
nothing more splendid
plirimi auditorés vehementissimé plaudunt,; animadvertunt enim 10

orbe: orbis globe, world
vertice: vertex fop, peak
sidera: sidus star

par equal

minor ... domind

Epaphroditum, Domitiant libertum, in auditorio adesse. inus auditor
tamen, M. Acilius Glabrio, tali adulatione offensus, non modo plausi
abstinet sed € selld surgit et ex auditorio exit. qua auddcida attonitus,
Martialis paulisper immotus stat; deinde ad extrémam scaenam

procédit ut plausum excipiat. inus tamen auditor exclamat: 15 smaller than his master
auditor: sed quid dé me, Martialis? epigramma d& m& M’. = Manius

compdnere nunc potes? adulatione: adulatio flattery
Martialis: dg &, homuncule? quis es et qualis? abstinet: abstinére abstain
audTtor: ndmine Diaulus sum. artem medicinae nuper ad extrémam scaenam

exercébam . . . 20 to the edge of the stage
alius auditor: ... at nunc vespilld es! vespillo undertaker
omnes rident; ridet praesertim Martialis.
Martialis: bene! nunc epigramma accipe, mi Diaule:

niiper erat medicus, nunc est vespillo Diaulus.

quod vespillo facit, fecerat et medicus. 25 quod =id quod what

et = etiam also

cachinnant multi; érubescit Diaulus. Martialis, recitatione ita perfecta,
ex auditorio égreditur, omnibus praeter Diaulum plaudentibus. servi
ingressi auditoribus vinum cibumque offerunt.

The Emperor Domitian’s palace

overlooking the Circus Maximus.

About the language 1: present subjunctive

1 In Unit 3, you met the imperfect and pluperfect tenses of the subjunctive:

imperfect

haruspex aderat ut victimam Inspiceret.

The soothsayer was there in order that he might examine the victim.
Or, in more natural English:

The soothsayer was there to examine the victim.

pluperfect
réx principés rogavit num hostes vidissent.
The king asked the chieftains whether they had seen the enemy.

2 In Stage 36, you have met sentences like these:

civés conveniunt ut poétam audiant.

The citizens are gathering in order that they may hear the poet.
Or, in more natural English:

The citizens are gathering to hear the poet.

Martialis dicere non potest quaré Sabidium non amet.
Martial is unable to say why he does not like Sabidius.

The form of the verb in boldface is in the present subjunctive.
3 Further examples:

cognoscere volo quid illT fabrT aedificent.

tam saevus est dominus ut ancillas semper piiniat.

in agtTs cotidi€ labord ut cibum liberis meis pracbeam.
non intellegimus quarg tali homini crédas.

e T e

4 Compare the present subjunctive with the present indicative:

present indicative present subjunctive
(3rd person singular and plural) (3rd person singular and plural)
first conjugation portat portant portet portent
second conjugation docet docent doceat doceant
third conjugation trahit trahunt trahat trahant
fourth conjugation audit audiunt audiat audiant

The present subjunctive of all four conjugations is set out in full on page 272 of the
Language information section.

5 For the present subjunctive of irregular verbs, see page 282.
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epigrammata Martialis

The following epigrams, and also the ones which appeared on
pages 16-18, were written by Marcus Valerius Martialis (Martial)
and published between AD 86 and 101.

1. dé Tucca, qui saepe postulat ut Martialis libellos sibi donet
exigis ut nostrds donem tibi, Tucca, libellos.
non faciam: nam vis véndere, non legere.

Why does Martial refuse Tucca’s demand?

1L. dé Sexto, iuvene glorioso
dicis amore tui bellas ardére puellas,
qui faciem sub aqua, Sexte, natantis habgs.

Judging from Martial’s description, what impression do you
have of Sextus’ appearance?

111 dé Symmacho medicé discipultsque eius centum
languébam: sed ti comitatus protinus ad me
venistl centum, Symmache, discipulis.
centum me tetigére maniis Aquilone gelatae;
non habui febrem, Symmache: nunc habed.

Why do you think Martial repeats the word centum
(lines 2-3) and uses the phrase Aquilone gelatae (line 3)?

donet: donare give
exigis: exigere demand
nostros: noster = meus my

glorioso: gloriosus boastful
bellas: bellus pretty
faciem: faciés face

discipulis: discipulus pupil, student
languébam: languére

feel weak, feel ill
protinus immediately
tetigére = tetigérunt: tangere fouch
Aquilone: Aquilé North wind
gelatae: gelare freeze
febrem: febris fever

centum meé tetigére maniis
Aquilone gelatae

IV. dé Catullo, qui saepe dicit Martialem hérédem sibi esse
hérédem tibi mg, Catulle, dicis.
non crédam nisi 1&gerd, Catulle.

‘When will Martial believe Catullus’ promise? Why do you
think he will believe it then, but not believe it earlier?

V. dé Quinto, qui Thaida liiscam amat
“Thaida Quintus amat.” “quam Thaida?” “Thaida luscam.”
tnum oculum Thais non habet, ille duds.

What do the last two words suggest about
a Quintus b  Thais?

VL dé Vacerra, qui veterés poétas solos miratur
miraris veteres, Vacerra, solos
nec laudas nisi mortuds poétas.
ignodscas petimus, Vacerra: tanti
non est, ut placeam tibi, perire.

Do people like Vacerra still exist nowadays?

Christ shown as a Roman reading from a book.

Thaida accusative of Thais
luscam: luscus one-eyed
quam?: qui? which?

miratur: mirari admire
igndscas petimus = petimus ut
nobis ignoscas
tantl non est . .. perire it is not
worth dying
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1 From Stage 4 on, you have met phrases in which an adjective is placed next
to the noun it describes:

ad silvam obsciiram to the dark wood
contra multos barbaros against many barbarians
in flimine alto in the deep river

2 In Unit 3, you met phrases in which an adjective is separated by a preposition
from the noun which it describes:

totam per urbem through the whole city
omnibus cum militibus with all the soldiers
hoc ex oppido from this town

3 In Stage 36, you have met sentences like these:

clir non mitto meos tibi, Pontiliane, libellos?
Why do I not send you my writings, Pontilianus?

aethera contingit nova nostr principis aula.
The new palace of our emperor touches the sky.

This kind of word order, in which an adjective is separated by one or more words

from the noun which it describes, is particularly common in verse.
Further examples:

a dénique centurio magnam pervénit ad urbem.
b nox erat, et caeld fulg€bat luina serénd. (From a poem by Horace)
¢ fliminis in ripa nunc noster dormit amicus.

4 In each of the following examples, pick out the Latin adjective and say which

noun it is describing:

a atque iterum ad Troiam magnus mittetur Achillgs. (Virgil)
And great Achilles will be sent again to Troy.
b ergo sollicitae tii causa, pectinia, vitae! (Propertius)
Therefore you, money, are the cause of an anxious life!
¢ robustus quoque iam taurls iuga solvet arator. (Virgil)
Now, too, the strong plowman will unfasten the yoke from the bulls.

1

5 Translate the following examples:

a  Onajourney
conspicimus mont€s atque altae moenia Romae.
b Cries of pain
clamores simul horrendos ad sidera tollit. (Virgil)
¢ A foreigner
hic posuit nostra niiper in urbe pedem. (Propertius)
d Preparations for battle
tum iuvenis valida sustulit arma mand.
e The foolishness of sea travel
clir cupiunt nautae saevas properare per undas?

moenia city walls
horrendos: horrendus /horrifying
properare hurry

Pick out the adjective in each example and say which noun it is describing.

Notice how Latin sometimes combines two or more words into one:

animadvertere fo notice (a combination of animus mind, ad to, and vertere turn).
To notice is to turn the mind towards.

égregius excellent (a combination of & out of and grex, gregis flock).
An excellent person stands out from the flock.

amphitheatrum amphitheater (a combination of ambé both and theatrum theater).
An amphitheater is a double theater (with an arena in the middle).

Using paragraph | as an example, explain how the following Latin words were
formed and how they came to have the meaning they have acquired:

agricola, aquaeductus, aquilifer, duodecim, intervallum, mandare, meridiés,
omnipoténs, Gnivira, valedicere, versipellis.
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Practicing the language recitationes

Although most Latin literature was designed initially for reading, many

1 Complete each sentence with the correct word. then translate the sentence. authors presented their work to a listening audience first. For example, a
a Martialis versum dé Imperatore componere . . . ........ (conabatur, égrediebatur) poet might choo.se a convenient spot, S_UCh .as a street corner, a barber’s shop,
b milités ducem ad ultimas regionés Britanniae . . ......... (sequébantur, suspicabantur) ora colon.nade mn the fom@’ and recite his poems to anyone who C_ared to

¢ omnés senatores dé victoria Agricolae . .......... (adipiscébantur, loquébantur) stop and l1sten.'LV1ke any kind of str.eet performance or sales talk, this could y

d cirféeminam.......... ut ad urbem reveniret? (conspicabaris, hortabaris) be very entertalmngv or very Vannoy'mg for the passersby. In' an .exaggerated :
e clientgs, qui patronum ad forum . ......... , viam compl@bant. (comitabantur, but. colorfu~l complamt., Martial claims that a Poet F:alled L1gu1.‘1nus used to
proficiscabantur) recite conqua}lly .at him, whether hff was eatmg. dinner, hurrymg along the

f némd me, qui multds casts. ......... , adiuvare volébat. (pati€bar, precabar) street, swimming in the baths, or using the public lavatories, and that even !

when he went to sleep, Ligurinus woke him up and began reciting again.
2 Translate each sentence. Then change the words in boldface from singular to Often, however, a writer’s work received its first reading in a more ! '
plural. Use the tables on pages 258-267 and 280 to help you. comfortable place than the street corner, with a carefully chosen group of 4, yushor reading from a scroll.

listeners rather than a casual collection of passersby. A natural audience for a
a  triblinus centurignem callidum laudavit. writer was his patron, if he had one, and his patron’s family and friends. For
b frater meus, postquam hoc templum vidit, admiratione affectus est. example, Virgil read sections of his poem the Aeneid to the Emperor
¢ senex amicd déspéranti auxilium tulit. Augustus and to Augustus’ sister Octavia, who is said to have fainted when
d flbi el puella? eam salutare volo. } Virgil reached a part of the poem which referred to her dead son Marcellus.
e iuvenis, hasta ingentf armatus, aprum saevum petivit. A writer might also invite friends to his house and read his work to them
f  puer, quem heri punivi, hodié labdrare non potest. there. This kind of reading sometimes took place at a dinner party. If the host
g me iubgs rem difficilem facere. was an accomplished and entertaining writer, this would add to the guests’
h - milites flimen altum transiérunt. enjoyment of the meal; but some hosts made great nuisances of themselves

by reading boring or feeble work to their dinner guests.
The public reading of a writer’s work often took place at a special
occasion known as a recitatio, like the one on pages 1618, in which an

3 Complete each sentence with the most suitable verb from the box below, using
the correct form. Then translate the sentence. Do not use any verb more than

onee. invited audience had a chance to hear the author’s work and could decide
occidit accapit iussit recitavit diixit vs{hether or not to. buy a copy or have a copy made'. The recitatio 'might be
occiderunt acc@pérunt fussdrunt recitaverunt  diixerunt given at the writer’s house, at the house of his patron, or in a hall
occisus est  acceptus est  iussus est recitatus est  ductus est (audrtorium) especially rented for the purpose. Invitations were sent out. A Mosaic showine the poet Vireil
occisT sunt acceptisunt  iussi sunt recitati sunt  ducti sunt raised platform for the recitator was erected at one end of the hall. In the .g p oet g,

front rows cushioned chairs were set out for the more distinguished guests. with .’heAem)ld on his lap. The

4 Senatoraservo........... Behind them were placed benches, and, if the recitatio was a very grand two female fi gures are goddesses,
b pota multds versds d& Imperatore . .......... occasion, even tiered seats on temporary scaffolding. Slaves gave out the Muses of epic poetry and
¢ captiv per vias urbis in triumphg . .......... programs to the audience as they arrived. All these expenses were met by the tragedy.
d  clientSs pectiniam lactissime .. ...... ... author or his patron. If the writer was unscrupulous or over-anxious, he
e [Iibertus ad aulam contendere ........... might even plant friends or hired clappers in the audience with instructions

to applaud at appropriate passages.

When all was ready, the reading started. Generally the author himself read
his work, though there were exceptions. Pliny the Younger, for example,
knew that he was bad at reading poetry; so although he read his

24 Stage 36 25 Stage 36



speeches himself, he had his poems read by a freedman. The writer,
specially dressed for the occasion in a freshly laundered toga, stepped
forward and delivered a short introduction (praefatio) to his work, then
sat to read the work itself. The recital might be continued on a second
and third day, sometimes at the request of the audience.

Things did not always go smoothly at recitationes. The Emperor
Claudius, when young, embarked on a series of readings from his own
historical work, but disaster struck when an enormously fat man joined
the audience and sat down on a flimsy bench, which collapsed beneath
him; in the general laughter it became impossible for the reading to
continue. Pliny records a more serious incident during the reign of
Trajan. A historian, who had announced that he would continue his
reading in a few days’ time, was approached by a group of people who
begged him not to read the next passage because they knew it would be
dealing with some fairly recent events in which they had been involved.
It is possible that the author concerned was the historian Tacitus,
describing the misdeeds of the Emperor Domitian and his associates.
The historian granted the request and canceled the next installment of
the reading. However, as Pliny pointed out, canceling the recitatio did

not mean that the men’s misdeeds would stay unknown: people would be Statuetie of a man reading from
all the more curious to read the history, in order to find out why the a scroll. With his prominent
ears, he could have been

recitatio had been canceled.

Pliny, who gave recitationes of his own work and also regularly attended intended as a caricature of

those of other people, was very shocked at the frivolous way in which Claudius.
some members of the audience behaved: “Some of them

loiter and linger outside the hall, and send their slaves in to find out how far the
recitatio has gotten; then, when the slaves report that the author has nearly finished
his reading, they come in at last — and even then they don’t always stay, but slip out
before the end, some of them sheepishly and furtively, others boldly and brazenly.”
Pliny was more impressed by the response of his wife to his recitals: “Whenever I
recite, she sits nearby but behind a curtain, and listens with greedy ears to the
audience singing my praises.”

The attitude of Romans toward recitationes varied. While Pliny the Younger
attached great importance to public readings, Martial, once he was an established
poet, laughed at them. By then public recognition of Martial’s literary qualities was
so assured that he could afford to disregard the success of the recitatio. Seneca
wrote that when the author asked the audience, “Shall I read some more?” they
usually replied, “Yes, please do,” but privately they were praying for the man to be
struck dumb. Juvenal sarcastically includes recitationes among the dangers and
disadvantages of life in Rome, together with fires and falling buildings. In fact, the
work read out must have varied enormously in quality: occasional masterpieces, a
sprinkling of good-to-middling work, and plenty of trash.

’l'i:'.;rw
-

However, in first-century Rome, when every copy of a book had to be
produced individually by hand, recitationes filled a real need. They enabled
the author to bring his work to the notice of many people without the
expense and labor of creating large numbers of copies. From the response of
the listeners, the author could learn if his work was worth publishing. From a
discerning audience, the author could obtain comments and criticism that
would help in the final revision of his work. There was a danger, however,
that the exaggerated applause of a clique might encourage the conceit of an
indifferent author. An even more serious criticism of recitationes is that they
encouraged writers to think too much about impressing their patron or their
audience. One author admitted that much of what he wrote was done not
because it pleased him but because it would please his audience.

From the audience’s point of view, recitationes were useful. It was far
harder in Roman than in modern times to go into a library or a bookstore,
run one’s eye over the titles and covers, sample the contents of a few likely-
looking books, and make a selection. The physical nature of a Roman book
(see illustration on page 21) meant that there was no such thing as a cover;
the title was printed not on a convenient part of the book but on a label
attached to it, which was often lost; and the act of unrolling and reading a
book, then rerolling it ready for the next reader, was so laborious that
sampling and browsing were virtually impossible. The recitatio allowed the
author to present his work to an audience conveniently, economically, and (if
he was a good reader) attractively.

T

A reconstruction of a
Roman gentleman's
library, with
cupboards for the
scrolls and a statue of
Minerva, goddess of

wisdom.
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Vocabulary checklist 36

animadverto, animadvertere,
animadverti, animadversus

arma, armorum, n. pl.

causa, causae, f.

discipulus, discipuli, m.

dono, donare, donavi, donatus

extrémus, extrema, extremum

finis, finis, m.

ignis, ignis, m.

miror, mirari, miratus sum

né

niger, nigra, nigrum

praesertim

praeter (+Acc)

recitd, recitare, recitavi, recitatus

tango, tangere, tetigi, tactus
vetus, gen. veteris

Inkwell, pen, and scroll, showing its label.

notice, take notice of
arms, weapons
reason, cause

pupil, student

give

farthest

end

fire

admire, wonder at
that ... not, in order that ... not
black

especially

except

recite, read out
touch

old







Agricola, CaledoniTs victis, epistulam niintio dictat. in hac
epistula Agricola victoriam Romandrum ImperatdrT niintiat.

1 “exercitus Romanus Calédonids superavit!”

2

3

Agricola dicit exercitum
Romanum Calédonids
superavisse.

Agricola dicit multos hostés
periisse, paucds effugisse.

Agricola dicit alias gentes
niintios misisse qui pacem
petant.

epistula

Cn. Iilius Agricola Domitiano Imperatort saliitem dicit.
septimus annus est, domine, ex qud pater tuus, divus
Vespasianus, ad provinciam Britanniam mé misit, ut barbards
superarem. tii ipse, auditis precibus meTs, iussisti Calédonios
quoque in popull Romani potestatem redigi. nunc tibi niintio
exercitum Romanum magnam victoriam rettulisse. bellum est
confectum; Calédonit sunt victi.

initio huius aestatis, exercitus noster ad ultimas parteés
Britanniae pervénit. hostgs, adventii nostrd cognitd, prope
montem Graupium s ad proelium Instrixérunt. ibi milit€s
nostrT, spé gloriae adducti, victoriam nomine tud dignam
rettulérunt. incertum est quot hostes perierint; scio tamen
paucissimds effugisse. exploratorés met affirmant nonnallos
superstités, sallite désperata, etiam casas suas incendisse atque
uxorés liberdsque manti sua occidisse.

de belld satis dix1. nunc pax firmanda est. ego ipse Britannds
hortatus sum ut templa, fora, domds exstruant; filits principum
persuast ut linguam Lattnam discant. morés Romant a BritannTs
iam adsimuntur; ubique geruntur togae.

Gina clira tamen mé sollicitat. timed n€ inquiéta sit Britannia,
dum Hibernia Insula in libertate manet. quod st Hibernos
superaverimus, ndon modo pacem in Britannia habébimus, sed
etiam magnas divitias comparabimus; audio enim ex
mercatoribus metalla Hiberniae aurum multum contingre.
equidem crédo hanc Tnsulam legione tina obtin&rT posse. milites
sunt parati; signum Imperatoris alacriter exspectatur. valg.

Drawing of a coin (a brass sestertius) issued shortly after the battle of

Mons Graupius.

10

15

20

25

Cn. = Gnaeus

in ... potestatem redigi: in
potestatem redigere
bring under the control
victoriam rettulisse: victdriam
referre win a victory
initio: initium beginning
aestatis: aestas summer
proelium battle

firmanda est: firmare
strengthen, establish

adsimuntur: adsiimere adopt
sollicitat: sollicitare worry
timed né / am afiaid that
inquiéta: inquietus unsettled
Hibernia [reland

quod s1 but if

aurum gold

equidem indeed

obtinéri: obtinére hold
alacriter eagerly
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amicl principis
When you have read this story, answer the questions on the next page.

dig illucescente, complirgs senatores in aulam Domitiant
conveniébant. nam Domitianus consilium suum ad aulam
arcessl iusserat. L. Catullus Messalinus, vir maximae
auctoritatis, et Q. Vibius Crispus, senator septuaginta annos
natus, dum Imperatdrem exspectant, anxit inter s&
colloquébantur.

Messalinus:  ciir aded perturbaris, mi Crispe? non intellegd
quarg anxius sTs.

Crispus: non sine causa perturbor. ego enim primus a
Domitiand sententiam rogabor, quia consularis
sum natl maximus. at nisi sciam quaré
Domitianus nos arcessiverit, sententiam bene
meditatam proponere ndon potero.

Messalinus:  difficile est mihi t€ adiuvare, mi amice. nescio
enim quaré Domitianus nos consulere velit. alit
dicunt niintium & Britannia advénisse; aliT putant
Germands rebellavisse; alil crédunt ministros
Epaphroditi conitirationem déprehendisse. non
tamen tibi timendum est; tii enim es senator
summae auctoritatis.

Crispus: id quod dicis fortasse vérum est. nihilominus mihi
semper difficile est intellegere quale responsum
Domitianus cupiat. sénstis enim veérds dissimulare
solet. sTtamen ti mé aditiveris, séciirus ero. visne,
quicquid dixerd, sententiam similem proponere?

Messalinus:  minimé! periculum mihi ipsi facere
haudquaquam vold. nihil dicam priusquam
Epaphroditi sententiam audivero.

Crispus: sed —

Messalinus:  tac€, mi amice! adest Imperator.

30

Questions

Q. = Quintus

O 0NN AW -

[y
>

consularis ex-consul

meditatam: meditari consider
putant: putare think
ministros: minister servant,
agent
déprehendisse: déprehendere
discover

sensiis: sénsus feeling

quicquid whatever
similem: similis similar

At what time of day did this conversation take place?
Why were the senators gathering in the palace?
Which Latin word shows how Messalinus and Crispus were feeling (lines 3—6)?
ego enim ... maximus (lines 9—11). Who will be asked for an opinion first? Why?
What does he need to know before he can give a well-considered opinion (lines 11-13)?
Messalinus mentions three rumors he has heard (lines 15—18). What are they?
non tamen ... auctoritatis (lines 18-20). How does Messalinus try to reassure Crispus?
What favor does Crispus ask from Messalinus (lines 24-25)?
Why does Messalinus refuse (lines 26-27)?
What impression do you get in this passage of
a Domitian
b Epaphroditus?

Make one point about each character and support your answer by referring to the text.
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About the language 1: indirect statement (perfect active consilium Domitiant

infinitive) I
dum senatores anxil inter s€ colloquuntur, ingressus est
1 Compare the following direct and indirect statements: Domitianus vultil ita compositd ut némo intellegere posset

utrum Tratus an laetus esset. eum sequébatur Epaphroditus,

‘t‘lirect stater.ne’:’tts indir.ect staierfzents - epistulam mani tenéns.
servus fugit. dominus crédit servum fagisse. Domitianus, a senatdribus saliitatus, “niintius,” inquit, “nobis 5
“The slave has fled.” The master believes the slave to have fled. epistulam modo attulit, a Cn. Itlid Agricola missam. in hac
Or, in more natural English: epistuld Agricola niintiat exercitum

The master believes that the slave has fled. ROmanum ad ultimas partés

“Romant multa oppida déléverunt.” audio Romanos multa oppida delévisse. B.rlte_m'nlae PEIVENISSe ct magnam m(id? 4 ”S’_”‘iw .
“The Romans have destroved 1 hear that the Romans have destroved victoriam rettulisse. affirmat bellum 10 suades: suadére advise, suggest
» 4 4 confectum esse. Epaphrodite, supercilils contractis: supercilia
TR GOmS: REERY) GOmIS: epistulam recita.” contrahere  draw eyebrows
epistula recitata, Domitianus, ad together, frown
The form of the verb in boldface is known as the perfect active infinitive. Crispum statim conversus, moderationem: moderatio
. “quid,” inquit, “d€ hac Agricolae 15 moderation, caution
2 Further examples: epistula putas? quid mihi suades?” breviter briefly
a  “hostes castra in ripa fliminis posuérunt.” Cns?us dll_l‘ tacébaf; gu_percﬂﬁs i prud:nter prude};ztly, sensibly
b centurid dicit hostes castra in ripa fliiminis posuisse. ;ont{a(;:fl; q?a; rem c.ogltaret, oculos me Xl:lursnorefu 7
¢ “Romani magnam victoriam rettulérunt.” « s . “u m ?ff“ - demque: L b id
d in hac epistula Agricola nintiat Romands magnam victoriam rettulisse. mod.e'r ationem,  nquit, sqadeo. - - 20 ant_u S verent e_afra_z - Jear
liente _ be di . Domitianus “breviter,” inquit, “et prudenter loctitus es; tua consideratis: consideratus
e c {entes Enitant p'cztronum stmbpdisess tamen sententia amplius est explicanda.” careful, well-considered
f scio senatorem villam splendidam in Campania aedificavisse. priusquam Crispus respondgret, A. Fabricius V&ientd, cteris disus est: itl use
3 Compare the perfect active infinitive with the perfect active indicative: pauld audacior, interpellavit. veritus tamen ne Domitianum elatus excited, carried away
P p 1ve Infimtive w P v tve: offenderet, verbis consideratis Gisus 25 copiae forces
perfect active indicative perfect active infinitive est:“ . . L obicientur: f)blcere
(It person singular) cogndvimus, domine, Calédonids put in the way of, expose to
tandem victds esse. Agricola tamen
portavi 1 have carried portavisse to have carried hac victsria nimis &latus est. nam
docut 1 have taught docuisse to have taught crédit nsulam Hiberniam facile 30
traxi 1 have dragged traxisse to have dragged occupari posse; ego autem puto
audivi 1 have heard audivisse to have heard Agricolam long? errare; Hibern enim

et feroces et validi sunt. si copiae
nostrae trans mare in Hiberniam
ductae erunt, magno periculd 35
obicientur. revocandus est Agricola.”
quibus verbis offénsus, M’. Acilius
Glabrio, “equidem valdé gauded,” inquit, “Calédonids superatos
esse. sT Hibernia quoque ab Agricola victa erit, totam Britanniam
in potestate nostra habébimus. absurdum est Agricolam 40
revocare priusquam Britannds omnind superet! quis nostrorum
ducum est melior quam Agricola? quis dignior est triumphd?”
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Above: A reconstruction of part of
Domitian's enormous palace on the
Palatine hill. At the left there is a
large hall (aula) where the emperor’s
consilium might have met. It was
flanked by two other large rooms.

In the center is a peristylium with

a fountain, and on the right, a vast

dining room.

Right: The remains of the porch in
front of the large hall (at the left in the
reconstruction). Built of brick-faced
concrete, the palace was covered in
colored marbles.
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céterT, audacia Glabrionis obstupefacti, oculds in
Imperatorem defixds tenébant nec quicquam dicere audebant.
ille tamen nec verbd nec vulta sénsis ostendit. deinde

Epaphroditus, ad Glabrionem
conversus,
“num comparas,” inquit, “hanc
inanem Agricolae victoriam cum
rébus splendidis ab Imperatore
nostrd gestis? nonne audivisti, mi
Glabrid, Imperatorem ipsum
proximd annd multa milia
Germandrum superavisse? num
oblitus es principés Germands,
caténis vinctos, per vias urbis in
triumpho déductds esse?”

tum Messalinus, simulatque
haec Epaphrodit verba audivit,
occasione Osus,

“scimus,” inquit, “nillos hostes ferdciorés Germants esse,
nillum ducem Domitiand Augustd esse melidrem. scimus etiam

Agricolam in provincia septem
annds mansisse. ipse affirmat tam
fideles sibi legiongs esse ut ad
Hiberniam sine timore progredi
possit. cavendum est nobis! timed né
Agricola, sp& imperil adductus, in
Ttaliam cum legionibus reveniat
bellumque contra patriam gerat.
num Glabrio cupit Agricolam fierT
Imperatorem? Agricola, mea
sententia, revocandus, laudandus,
tollendus est.”

Glabrid nihil respondit. ndn enim
dubitabat quin Imperatorem

graviter offendisset. MessalinT sententiam c€ter senatorés

alacriter secti sunt.

Domitianus autem niillum signum dedit neque odit neque
gaudil neque invidiae. consilid tandem dimisso, in atrid solus
mansit; multa in animd dé Glabrione atque Agricola volvebat.

5

comparas: comparare compare

gestis: gerere achieve
10
proximo: proximus /ast

oblitus es: oblivisci forget

15

20

25
imperit: imperium power

fiert become, to be made
30

tollendus: tollere
remove, do away with
non ... dubitabat quin
35 did not doubt that

invidiae: invidia jealousy, envy

About the language 2: indirect statement (perfect passive

infinitive)

1 Compare the following direct and indirect statements:

indirect statements

scio captivos liberatos esse.

1 know the prisoners to have been freed.
Or, in more natural English:

1 know that the prisoners have been freed

direct statements
“captivi liberatl sunt.”
“The prisoners have been freed.”

“nuntius ab Agricola missus est.” libertus dicit nintium ab Agricola
missum esse.
“A messenger has been sent by The freedman says that a messenger has

Agricola.” been sent by Agricola.

The form of the verb in boldface is known as the perfect passive infinitive.
2 Further examples:

a  “multt Calédonit occisT sunt.”

b in hac epistula Agricola niintiat multos Caleédonids occisos esse.
¢ “templum novum in ford exstrictum est.”

d mercatores dicunt templum novum in ford exstriictum esse.

e audio libertatem omnibus servis datam esse.

f nauta crédit quattuor naves tempestate deletas esse.

3 Compare the perfect passive indicative with the perfect passive infinitive:

perfect passive indicative perfect passive infinitive

(1st person singular)

portatus sum [ have been carried portatus esse to have been carried
doctus sum 1 have been taught doctus esse to have been taught
tractus sum 1 have been dragged tractus esse to have been dragged
auditus sum [ have been heard auditus esse to have been heard

Notice that the perfect passive infinitive contains the perfect passive participle
(portatus, etc.), which changes its ending in the usual way to agree with the noun it
describes:

vided cibum paratum esse. vided naves paratas esse.
1 see that the food has been prepared. I see that the ships have been prepared.
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1 Study the form and meaning of the following verbs:

agere to drive agitare to chase
volare to fly volitare to flit, to fly about
habére to have habitare to have possession of, to inhabit

The verbs in the second column are called frequentatives. They indicate repeated
or more intense action than the basic verb from which they are formed.

2 Using paragraph 1 as a guide, complete the following table:

dicere ~  ..... dictare to dictate

salire to jump saltare ...

haerére  ..... haesitare ~ .....
.......... clamitare to cry out violently
............... to fall asleep

3 Give the meaning for the following frequentative verbs:
cantare, captare, cogitare, iactare, pulsare, ventitare, visitare.

4 The verb dubitare is a combination of duo and habitare. Explain how it comes
to have the meanings given in the vocabulary checklist for this Stage.

1 Complete each sentence with the most suitable word from the box below, and
then translate.

auditd  aedificabatur poterant  procédere  Imperatori  esset

in summo monte novum templum . . .........
nuntius, simulatque advénit, . . ........ epistulam tradidit.
strepitli . . ........ , consul € lectd surréxit.

facile cogndvi quis auctor pugnae . ..........
putd pompam per forumiam...........
post proelium pauct Calédonit effugere . ..........

-0 a6 o

2 Translate the first sentence of each pair. Then, with the help of page 000, complete the
second sentence with a passive form of the verb to express the same idea. Finally,
translate the second sentence.

For example: senatorés Domitianum timent.

Domitianus a senatoribus timé. . . .

Translated and completed, this becomes:

senatorés Domitianum timent.
The senators fear Domitian.
Domitianus a senatoribus timg&tur.
Domitian is feared by the senators.
dux equités iam incitat.
equites a duce iam incita. . . .

exercitus noster oppidum mox delebit.
oppidum ab exercitii nostrdo mox dgle. . . .

In sentences ¢—f, nouns as well as verbs have to be completed. Refer if necessary to
the table of nouns on pages 258-259.

multt cives 1adds spectabunt. e puer victimas ad aram diic€bat.
ladi @ multis civ. . . specta. . . . victimae ad aram a puer. . . dice. . . .

puellae atrium ornant. f mercator ancillam acctisabat.
atrium a puell. . . omna. . . . ancill. . . 2 mercator. . . accusa. . . .

3 Translate each sentence into Latin by selecting correctly from the list of Latin words.

a

The barbarians have been surrounded by our army.

barbari ad exercitum nostrdo circumventus est

barbaris ab exercitll noster circumventt sunt

A certain senator is trying to deceive you.

senatort quidam te decipit conatur
senator quidem tul decipere conantur
She was lying hidden, in order to hear the old men’s conversation.

latebat ut sermonem senem audivisset
latuerat né sermo senum audiret
The same clients will be here tomorrow.

edsdem cliéns cras aderunt

eidem clientgs cotidié aberunt

The instigator of the crime did not want to be seen in the forum.

auctor scelert in forum vidére volébat

auctorem sceleris in ford vider nolébat
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The emperor’s council

Among the people who took part in the government of the empire were the
members of the emperor’s consilium (council), often referred to as amict
(friends) of the emperor.

The consilium did not have a fixed membership; it was simply made up of
those people whom the emperor invited to advise him on any particular
occasion. Some men were regularly asked to meetings of the consilium; others
were asked occasionally. Many would be experienced and distinguished men
of senatorial rank, who had reached the top of the career ladder described on
pages 43-45. Some men of equestrian rank might also be invited, such as the
commander of the praetorian guard. When there was a change of emperor, the
new emperor usually invited some new members to meetings of the consilium,
but also found it convenient to continue using some of the previous emperor’s
advisers. In many cases the new emperor had himself attended the previous
emperor’s consilium.

The matters on which the emperor asked his consilium for advice were
naturally varied. The consilium might, for example, be summoned in moments
of crisis, such as the discovery of a conspiracy against the emperor’s life; or it
might be consulted on the delicate question: “Who should be the emperor’s
heir?” Sometimes the emperor would want advice about military decisions or
foreign affairs. The story on pages 35 and 38, in which Domitian asks his
advisers about Agricola’s letter from Britain, is fictitious, but it would not
have been odd or unusual for the consilium to have discussed such a question.

Relief showing an
emperor dealing with

e ¥

¢

However, the commonest task of the amici was to advise the emperor while he was
administering the law. For example, they might join him when he was hearing an appeal
by a condemned prisoner, or settling a property dispute between two or more parties.
After the people concerned had stated their case, the emperor would ask for the
sententia (opinion) of each member of the consilium in turn; he might then retire for
further thought, and would finally announce his decision. He was not bound to follow
the majority opinion of the consilium, and could even ignore their advice altogether. In
theory, the amici were free to give their opinions firmly and frankly; but under some
emperors it could be dangerous to speak one’s mind too openly. During Domitian’s reign
a number of amici used their position as members of the consilium to increase their own
power and to spread rumors and accusations about their enemies; it was said of one man
that he could “slit a throat with a whisper.”

Some of the cases which were heard by the Emperor Trajan are described by Pliny,
who was sometimes invited to Trajan’s consilium. They include a charge of adultery
against a military tribune’s wife and a centurion, and a dispute in a small town in Gaul
where the local mayor had abolished the town’s annual games. It is clear from Pliny’s
account that even quite trivial cases were sometimes referred to the emperor for
decision; most Roman emperors were kept very busy, and needed the help of their amici
in order to cope with the workload.

The senatorial career

Most of the amici taking part in the discussion on pages 35 and 38 would have
successfully followed a career known as the senatorial cursus hondrum (series of
honors or ladder of promotion), in which members of the senatorial class
competed with each other for official posts in the Roman
government. These official positions were arranged in a
fixed order. As a man worked his way through them, his
responsibilities and status steadily increased. Some posts
were compulsory, so that a man who had not held a
particular post was not allowed to proceed to a higher one,
except by special favor of the emperor. Some positions also
had age restrictions. To gain a position sud annd (in one’s
year) meant at the earliest possible age. The most successful
men got to the top of the ladder of positions while the rest
dropped out at various points along the way.

Some officials, such as the consuls, were chosen by the
emperor; others were elected by the senate. Even in those
posts where the choice was made by the senate, the emperor

Holders of the senior posts — aediles,

affairs of state, seated still had great influence, since he could “recommend” to the

senate particular candidates for election.
By the time of Domitian, the most important stages in the
cursus honorum were as follows:

) L praetors, and consuls — had the honor
on a platform in front o . o
. L L of sitting in an ivory-inlaid “curule
of the Basilica lulia in hair”
chair.

the Forum.
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The senatorial cursus honorum

1 vigintivir. Every year twenty young men were chosen as
vigintiviri, who served for a year in Rome as junior officials,
assisting with such tasks as the management of the law courts and
prisons, and the minting of the Roman coinage.

2 tribiinus militum. In the following year, each of the young men
went abroad on military service as an officer in a legion.

3 quaestor. On returning to Rome, a man who wanted to progress
further in the cursus honorum would aim at the quaestorship. This
position involved the management of sums of public money and
was usually (but not always) held in Rome. It lasted for one year
and was important because it qualified a man for entry into the
senate, which met regularly to discuss and decide government
business.

4 tribiinus plébis or aedilis. After a compulsory interval of a year,
an ex-quaestor who wanted further promotion had a choice. He
might aim to become one of the ten tribunes of the people, whose
original responsibility had been to act as helpers and advisers of the
common people (plebs), but whose tasks had been greatly reduced
by the time of Domitian. Alternatively, he could try to be appointed
as one of the six aediles, who were responsible for the upkeep of
public buildings, baths, sewers, and roads.

5 praetor. The chief task of the praetors was to supervise the Roman
law courts. A man who had held the praetorship also became
eligible for certain important posts abroad; for example, he might
command a legion, or govern one of the twenty-eight provinces
(but not the ten most important ones). Governorships of provinces
were normally held for a period of three years.

6 consul. The highest post in the cursus honorum was the consulship.
There were only two consuls at any one time, but they changed at
intervals during the year. They presided at meetings of the senate,
and had a general responsibility for supervising government
business. The ablest ex-consuls became governors of the ten most
important provinces; some men, through exceptional ability or by
favor of the emperor, achieved further distinctions, including
second or even third consulships.

CPLINIO L F
OVE CAECILIO
SECVNDOCOS

AVOVRCVIEALY TIR
ET RIPET CLOAC VRB
PRAEF AERSAT
PRAEF

AERMIL Q IMP

SEVIR EQ R TR MIL
LEG T GALL XVIRO
STLIVD FLDIVIT AVG
VERCELLENSES

Above: An inscription, with

transcript, setting out the career

of Pliny, found in a town where

he had a villa. It was set up in his
honor by the people of Vercellae.
His final posting, to Bithynia, must

have come later (coin of Nicaea in

Bithynia, below).

This system enabled the emperor to see who the best men were. It also
showed him whether a man had any special skills which made him suitable for a
particular job or province. For example, Agricola was a good soldier, while Pliny
was an expert in financial matters; each man was given work that offered him

opportunities to use his particular gifts. The careers of both men are given below.

They differ from each other in the early stages, because Agricola did not become
a vigintivir and had an unusually long period as a military tribune. Pliny’s career
looks somewhat fuller than Agricola’s; this is partly because Agricola’s
governorship of Britain was exceptionally lengthy, and partly because Agricola
held no post at all between his recall from Britain and his death.

Career of Agricola

AD

40 birth

58-61 tribunus militum in Britain
64 quaestor in Asia

66 tribunus plebis

68 praetor

70-73 legatus Legionis XX in

Britain

74-76 legatus (governor) of
Aquitania

77 consul

78-84 legatus (governor) of Britain

93 death

Career of Pliny

AD

61 or62  birth

782 vigintivir (with responsibility for
one of the law courts)

783 tribunus militum in Syria

90 quaestor in Rome

92 tribunus plebis

93 praetor

94-96 praefectus aerarii militaris (in

charge of the military treasury)
98-100 praefectus aerarii Saturni (in charge
of the treasury of the god Saturn)

100 consul

103 augur (honorary priesthood,
held simultaneously with other
positions)

104-106  curator Tiberis (responsible for
flood precautions, drainage, etc., in
connection with Tiber river)

109-111  legatus Augusti in Bithynia (a
special governorship by personal
appointment of the emperor)

111 death

Several of the above dates, especially in the early part of Pliny’s career, are approximate and

uncertain.
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Vocabulary checklist 37

compliirés, complira

dignus, digna, dignum

disco, discere, didict

divus, divi, m.

dubito, dubitare, dubitavi

exercitus, exercitiis, m.

fi0, fier, factus sum

obliviscor, oblivisci, oblitus sum
odium, odii, n.

patria, patriae, f.

pauldo

perturbd, perturbare, perturbavi, perturbatus
proelium, proeli, n.

puto, putare, putavi

revoco, revocare, revocavi, revocatus
séciirus, secuira, secirum

tempestas, tempestatis, f.

trans (+Acc)

validus, valida, validum

several

worthy, appropriate
learn

god

hesitate, doubt
army

become, be made
forget

hatred

country, homeland
a little

alarm, disturb
battle

think

recall, call back
without a care
storm

across

strong

e B T

Pliny
this temple overlooking the Forum Romanum) prepared him for

experience as Prefect of the Treasury of Saturn (housed in

sorting out the considerable financial problems of Bithynia.
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Imperatoris sententia

When you have read this story, answer the questions on the next page.

in aula Domitiant, T. Flavius Clemens, adfinis Imperatoris, cum
Domitiano anxius colloquitur. Cléméns semper cum Imperatore
consentire solet; verétur enim né idem sibi accidat ac fratri, qur iussi
Imperatoris occisus est.

Domitianus: decorum est mihi, m1 Cléméns, t& liberdsque tuds 5
honorare. ego ipse, ut scTs, liberds niillos habed
qui imperium post mortem meam exerceant.
constitul igitur filids tuds in familiam meam
asciscere. cognomina “Domitianum” et
“Vespasianum” eis dabo; practerea rhétorem 10
notissimum eTs praeficiam, M. Fabium
Quintilianum. pro certd habed Quintilianum eds
optimé doctlirum esse.

Cléméns: gratias maximas tibi agd, domine, quod mé

filiosque meds tantd hondre afficis. ego semper — 15
Domitianus: satis! pauca nunc de Polla, filia tua, loqui velim.

crédd Pollam quattuordecim annds iam natam

esse. nonne necesse est nobis eam in

matrimonium collocare?
Clémeéns: domine — 20
Domitianus: virum quendam cognovi qui omni modo filia tua

dignus est. commendo tibi Sparsum, senatorem

summae virtiitis qui magnas divitias possidet.
Cléméns: at, domine, iam quinquaginta annds natus est

Sparsus. 25
Domitianus: ita vérd! aetate floret.
Cléméns: at bis matrimonio ilinctus, utramque uxorem

repudiavit.
Domitianus: prd certd habed eum numquam cognatam

Imperatoris repudiatiirum esse. quid multa? 30

promittd Sparsum tibi generum gratissimum
futlirum esse. haec est sententia mea, quam si
dissénseris muitabo. sed prius tibi explicandum
erit quare dissentias.

adfinis relative, relation by
marriage
idem ... ac the same ... as

asciscere adopt
cogndomina: cogndmen
surname, additional name

afficis: afficere treat

quattuordecim fourteen

virtiatis: virtiis virtue

aetate floret: aetate florere

be in the prime of life
bis twice
itinctus: iungere join
utramque: uterque each, both
repudiavit: repudiare divorce
cognatam: cognata

relative (by birth)

quid multa? what more is there

to say?, in short
generum: gener son-in-law
gratissimum: gratus

acceptable, pleasing
miitabo: mitare change

pro certo habed
Quintilianum eos

optimé doctiirum esse.

Questions

1
2
3
4
5
6

10

11

12

What is taking place in the palace?

What attitude does Clemens always take toward Domitian? Why?

What is Domitian proposing to do (lines 5-6)?

What problem does he have (lines 6-7)?

How has he decided to solve it (lines 8-9)?

What arrangements will he make about the boys’ education? What guarantee does he
make to Clemens (lines 10-13)?

‘What proposal does Domitian make about Polla? Why does he think it is the right time
to make it?

commendo ... possidet (lines 22-23). Why does Domitian recommend Sparsus?

What is the first objection Clemens makes to Sparsus (lines 24-25)? What do you think of
Domitian’s reply?

What is Clemens’ second objection (lines 27-28)? Do you think Domitian’s answer is
convincing (lines 29-30)? Give a reason.

haec est ... dissentias (lines 32-34). What does Domitian say he will do if Clemens
disagrees? What condition does he attach? Do you think Clemens will disagree? Give a
reason.

What does this story tell us about Domitian’s attitude to his family? Make two points.
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Polla

Polla, filia Clementis, fortinam suam queritur; mater Flavia eam
consolari conatur.

Polla:  quam crudglis est pater meus, qui mé Sparso niibere
iussit! quid faciam, mater? num putas mée isti sent
umquam niiptiram esse? scis mé alium quendam 5
amare.

Flavia: 0 déliciae, noli lacrimare! dira est vita; necesse est
parere els qui nds regunt. crédo tamen Sparsum satis
gratum et benignum tibi futiirum esse.

Polla:  clir me ita décipis? scis eum esse senem odidsum. scis 10
etiam eum duas uxores iam repudiavisse. at ti, mater,
sententia Imperatoris nimis moveris; nihil dé me ciras,
nihil dé Helvidido quem amd.

Flavia: num ti tam audax es ut istt amorT indulgeas? iste enim
Helvidius genti nostrae est odid. num oblita es avum 15
eius, cum Vespasianum Imperatorem graviter
offendisset, in exilié occisum esse? mihi créde, mea
Polla! melius est cédere quam fristra resistere.

About the language 1: indirect statement (future active

infinitive)

queritur: querl
lament, complain about
consolari console 1 Compare the following direct and indirect statements:

niibere marry

. . direct statements indirect statements
quid faciam? what am I to do? o _ " . _ O
host€s mox pugnabunt. crédimus hostés mox pugnatiros esse.
"The enemy will fight soon." We believe the enemy to be going to fight soon.

Or, in more natural English:
We believe that the enemy will fight soon.

“senex peribit.” medicus dicit senem peritiirum esse..
odiosum: odidsus hatefil “The old man will die.” The doctor says that the old man will die.
moveris: movere move, The form of the verb in boldface is known as the future active infinitive.

influence
. - _ . 2 Further examples:
indulgeas: indulgére give way
to

“mult athlétae cras certabunt.”

praecd dicit multos athlétas cras certatiirds esse.

“filiae mox advenient.”

mater credit filias mox adventuras esse.

suspicor ancillam t& décepttiram esse.

mercator spérat s¢ magnas divitids comparatiirum esse.

avum: avus grandfather
exilio: exilium exile

-t o 6 TN

3 Study the way in which the future active infinitive is formed:

portattrus esse to be about to carry
doctiirus esse to be about to teach
tractlirus esse to be about to drag
auditiirus esse to be about to hear

Notice that the future active infinitive contains a participle (portatiirus, etc.)
which changes its ending in the usual way to agree with the noun it describes:

puer dicit patrem cras reventiirum esse.
The boy says that his father will return tomorrow.

puer dicit féminas cras reventiras esse.
The boy says that the women will return tomorrow.

Sculptures of Roman married couples often show that the man was older than the

woman.
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pridié naptiarum

nox est. cras niuptiae Pollae et Sparsi celebrabuntur. Polla per hortum
patris errat. crédit sé solam esse; ignorat Helvidium advénisse. qui,
hortum clam ingressus, Pollam querentem audit; inter arborés
immotus stat.

pridie the day before

About the language 2: perfect subjunctive

1 In Stage 36, you met the present subjunctive:

errat: errare wander

incertus sum ubi Martialis hodi¢ recitet.

. . Lo . 1 am not sure where Martial is reciting today.
Polla: quid faciam? Helvidius tr€s di€s iam abest, neque 5 8 Y

scio qud ille ierit. intered totam domum nostram

vided ad niiptias meas 0didsas parari. o Helvidi,
€ripe m€ ex his malis!

2 In Stages 37 and 38, you have met sentences like these:

eripe: eripere rescue, snaich cognoscere volo quaré Domitianus nds vocaverit.

Helvidius:  (subito progressus) id libenter faciam. némo mé away I want to find out why Domitian has called us.
prohibeébit. 10 - it qu5 modd I 25 Sfenderit
Polla: (gaudio et pavore commata) Helvidi! qué modo hiic senator nescit quo modo tmperatorem oftenderit.
e - .. e The senator does not know how he has offended the emperor.
venisti? sT hic captus eris, interficiéris. fuge,
priusquam pater meus t€ conspiciat! . . . .
S . _ o _ The form of the verb in boldface is the perfect subjunctive.
Helvidius:  fugiam v&ro, sed non sine t&. fuge mécum, mea
Polla! t& ex his malis &ripiam, sicut ti modo 15 3 Further examples:
precabaris.
Polla: qud modd fugere possumus? tii ipse scis mé a cras cogndoscémus quantam peciiniam parent&s nobis reliquerint.
semper custodiri. niptias odiosas nilld modo b centurid scire vult num senex equum conspexerit.
vitare possum. parentds, Imperator, 1&ggs mé ¢ Polla nescit qud Helvidius ierit.
iubent coguntque Sparsd niibere. 20 d uxor mé cotidi€ rogat quare hanc villam emerim.
Helvidius:  minimg, mea P6lla! tibi polliceor mé moritiirum e incertl sumus utrum barbari castra oppugnaverint an fugerint.
esse priusquam ille senex t€ uxorem diicat. nobis uxorem diicat: uxorem diicere L. . .
- - - = . 4 Compare the perfect subjunctive with the perfect indicative:
procul ex hac urbe fugiendum est, ubi parentgs tui take as a wife, marry
nds Invenire numquam poterunt. ) perfect indicative perfect subjunctive
Polla: distrahor et excrucior. hiic amor, illiic pietas mé 25 distrahor: distrahere o o
. . portavi portaverim
trahit. tear apart, tear in two - —
Helvidius:  noli timére, mea Polla! t€ numquam déseram, hiic ... illac this way ... that po ?VTS ! po e_lver%s
semper servabo. way, one way ... PO pottayen
Flavia: (intrd domum) Polla! Polla, ubi es? another way portavimus portaverimus
Polla: €heu! a matre vocor. audi, mi Helvidi! haec ultima 30 pietas duty portavistis portaveritis
verba tibi dico; non enim puto mé umquam t& intra inside portaverunt portaverint
iterum vistiram esse. cras ego Sparso niilbam. est
mihi ndlla spes fugae. sed quamquam Sparsus m& Perfect subjunctive forms of doced, trahd, and audid are given on page 000 of the Language
uxorem ductiirus est, mi Helvidi, ifird mé t€ solum iird: iirare swear information section.
amare, itird me ... (lacrimds retinére fristra conatur) 35
t& semper amatiiram ... (vox déficit.) deficit: deficere fuil, die away 5 For the perfect subjunctive of irregular verbs, see page 282.
Helvidius:  (dextram Péllae arripiéns) Polla, deds testor Sparsum dextram: dextra right hand
t& uxdrem numquam ductiirum esse. confide mihi, arripiéns: arripere seize
mea Polla! (Pallam ardenter amplexus, Helvidius abit.) testor: testari call to witness
Polla: (incerta utrum spéret an timeat) dea Fortlina, serva 40 ardenter passionately

eum!
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confarreatio
|

diés niptiarum adest. Polla, veste niiptiali ornata, in cubiculo suo stat.
mater eam inspicit.

Flavia: nunc t€ verte ad m¢, Polla! flammeum firmé
capitl superpositum est? (Pollam lacrimare
videt.) © mea filia, tibi haud lacrimandum
est; di€ ntptiarum ndn decorum est
lacrimare.

(ingressus) domina, iussus sum vos ad
sacrificium arcessere. dominus meus dicit

servus
Clémentis:
victimam iam &l&ctam esse, haruspicgs
paratos adstare. nintius quoque iam adest,
qui dicit Imperatorem, comitante Sparso,
mox adventlirum esse.

bene! niintia domind tud nds statim ad
atrium processiiras esse.

Flavia:

Flavia et Polla ad atrium procédunt, ubi multt amict, familiarés,
clientés iam adsunt. intrat Sparsus, multts comitantibus servis; deinde
ingreditur ipse Domitianus. Polla, valde commoata, ad Sparsum
dicitur, dextras sollemniter iungunt. inde Domitianus, ut Pontifex
Maximus, ad medium atrium procédit ut sacrificium lovi faciat.
victima a Domitiano sacrificatur; preces lovi et Iinoni offeruntur.
Polla tamen aded perturbatur ut precés audire vix possit.

Sparsus: (Pollam perturbari animadvertit.) noli timére,
mea Polla! age! conside in hac sella. nunc
confarreationem celebrabimus.

Domitianus: (libum farreum Sparso et Pollae offeréns) hoc

Iibum sacrum constimite!
Sparsus et Polla ltbum sacrum consiamunt.

Domitianus: tac€te vos omngés, qui adestis! vobis
prontntid hanc virginem nunc in manum
huius vir convenire.

spectatorés: feliciter! feliciter!

Domitianus: nunc c&dite testibus! tabulae ntiptialés
signandae sunt.

tabulis signatis, omnés ad triclinium procedunt, ubi cena sumptuosa
parata est.

confarreatio wedding ceremony

veste: vestis clothing, clothes
naptialti: naptialis wedding
flammeum veil

superpositum est: superponere
5 place on

10

15

Pontifex Maximus Chief Priest
20
Ianont: Iand Juno (goddess
of marriage)

25
Iibum farreum cake made
from grain

30 in manum ... convenire
pass into the hands of
feliciter! good luck!
tabulae nuptiales marriage
contract, marriage tablets

35

Sparsus Pollam perturbari animadvertit.

11

sole occidente, servi Pollam domum Sparst dédiicere parant, ubi
Sparsus, prior profectus, iam eam exspectat. chorus misicorum
carmen niiptiale cantare incipit.

chorus: 0 Hymén Hymenaee, i0!
0 Hymén Hymenaee!
Flavia: mea filia, sic t€ amplexa valedico. valé, mea Polla, valg!

servi, ut mos est, puellam a matre abripiunt. pueri, qui facés ardentés
ferunt, Pollam fords dediicunt. magna comitante turba pompa per vias
progreditur.

chorus: tollite, © puerd, faces!
flammeum vided ventre.
0 Hymén Hymenaee, i0!

0 Hymén Hymenaee!

5

10

prior earlier
chorus chorus, choir

miisicorum: misicus musician
Hymén and Hymenaee:
Hymenaeus Hymen
(Roman god of weddings)
abripiunt: abripere fear away
from
foras out of the house
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111

tandem pompa domum Sparsi, floribus ornatam, advenit. qui, domo
égressus, Pollam ita appellat:

siste! quis es ti? qud nomine hiic venis?

ubi ti Gaius, ego Gaia.

Sparsus:
Polla:

quibus verbis sollemnibus dictis, subito magnus clamor auditur; é
media turba erumpit iuvenis, pugione armatus, qui praeceps in
Sparsum ruit.
iuvenis:
Sparsus:

nunc morere, Sparse! (Sparsum feraciter pugione petit.)
subvenite! subvenite!

ingéns strepitus oritur; servi accurrunt; alii spectatoreés Sparso
servisque subveniunt, alit immoti et obstupefacti stant. Polla tamen,
iuvene Helvidio agnito, pallescit. servi Helvidium, tandem
comprehénsum, firmé retinent.

10

siste: sistere stop, halt

sollemnibus: sollemnis
solemn, traditional

morere! die!

oritur: oriri rise, arise

(exclamans) illum agndscd! Helvidius est, homd
infestissimus gentT Imperatoris. eum ad Imperatorem 15
dicite! pro certd habed Domitianum el poenam

aptissimam excogitatlirum esse. (Polla horréscit.) noli
timére, mea P6lla! ille iuvenis Insanus numquam

iterum nods vexabit. nunc tibi tempus est domum

tuam novam intrare. 20

Sparsus:

excogitatirum esse: excogitare
invent, think up
horréscit: horréscere shudder

Sparsus Pollam bracchiis tollit ut eam trans limen portet. Helvidius ad
Domitianum abdiicitur.

About the language 3: indirect statement (present passive

infinitive)

1 In Stage 34, you met the present passive infinitive, used in sentences like these:

laudari volo.
1 want to be praised.

sonitus audiri ndn poterat.
The sound was unable to be heard.

2 In Stage 38, you have met the present passive infinitive in indirect statements.
Study the following examples:

indirect statements

scio t& vexarl.

1 know you to be annoyed.
Or, in more natural English:

1 know that you are annoyed.

direct statements
“vexaris.”
“You are annoyed.”

audimus multos milites exercerl.
We hear that many soldiers are being trained.

“multi milit€s exercentur.”
“Many soldiers are being trained.”

3 Further examples:

a “céna splendida in villa iam paratur.”

b pro certo habed cénam splendidam in villa iam parari.

¢ “consul morbo gravi affligitur.”

d senatorés dicunt consulem morbo gravi affligi.

e audio filios Clémentis a Quintiliand cotidi€ doceri.

f amicus meus affirmat t€ numquam ab Imperatore laudari, saepe culpari.

4 The forms of the present passive infinitives are set out on page 275.
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amor et matrimonium

miitabili: mutabilis
changeable, contradictory
facilis /iere = easy-going
itcundus pleasant
Martial acerbus harsh, disagreeable
How does Martial emphasize the contradictions in his idem here = you, the same person
friend’s character and the effect they have on himself?

1 de amico miutabilt
difficilis facilis, iticundus acerbus es idem:
nec t€cum possum vivere nec sine te.

II.  de Chloé, quae septem maritis niipsit

tumulis: tumulus tomb
scelerata: sceleratus wicked
virorum: vir here = husband
quid pote? what could be?
simplicius: simplex simple

nscripsit tumulis septem scelerata virdrum
“s€ fecisse” Chlog. quid pote simplicius?
Martial
What does Chloe mean by sé fecisse? What meaning does
Martial suggest?

The following lines are taken from a longer poem, possibly
written by Petronius, Nero’s arbiter élegantiae (adviser on
good taste).

IIL.  deé Cupidine, ded potenti
volucrum: volucris bird

cantiis: cantus song

fida: fidus faithful

ciinctis: ciinctus al/
paved: pavére dread, fear
somnum: somnus sleep
-que ... -que both ... and
torum: torus bed
imperium /ere = command

ecce tacent voc€s hominum strepitusque viarum
et volucrum cantiis turbaque fida canum:

solus ego ex clinctis paved somnumque torumque
et sequor imperium, magne Cupido, tuum.

What contrasts do you find between the first two and the last
two lines? What impression are you given of the god Cupid?

The Romans often decorated their
walls, floors, and (as here) their

crockery with pictures of lovers.

Practicing the language

1 Study the following verb forms:

facere to make perficere  to complete (to do thoroughly)
afficere  fo affect (to do to) reficere  to repair (to make again)
efficere  fo accomplish (to carry out)

‘What happens to the form of facere following the prefix in each of the other verbs?
What other verbal compounds of facere have we met?

2 Other compounds of facere follow different patterns. Explain the meaning for
each of the following:

aedificium, beneficium, carnifex, gratificari, patefacere, pontifex, praefectus, sacrificium

1 Complete each sentence with the correct word. Then translate the sentence.

a cognoscere vold ubi filius vester .. ......... (habitet, habitent)

b tot gemmas Emisti ut niillam pectniam iam . . ......... (habeas, habeatis)

¢ strénué laboramus ut opus ante licem . . . ........ (perficiam, perficiamus)

d tam fessus est amicus meus ut longius progredinon . .......... (possit, possint)
e mater nescit quar€ puellacinvia........... (clamés, clamet, clament)

f iterum vos rogd num hunc virum. .......... (agnoscam, agnoscas, agnoscatis)

2 Translate the first sentence. Then change it from a direct statement to an indirect
statement by completing the second sentence. Finally, translate the second sentence.
For example:
puer laborat. dominus putat puerum labor... .
Translated and completed, this becomes:
puer laborat. dominus putat puerum laborare.
The boy is working. The master thinks that the boy is working.
¢ medicus técum consentit.
crédd medicum t€cum consent... .

a multae villae ardent!
senex dicit multas villas ard... .
b centurio appropinquat.
milit€s putant centurionem appropinqu... .

In sentences d—f, nouns as well as verbs have to be completed. Refer if necessary to
the table of nouns on pages 258-259.

d réx in illa aula habitat.

scio rég. . . in illa aula habit... .
e serviiam dormiunt.

fur crédit serv. . . iam dorm... .

f puella dent€s nigros habet.
Martialis dicit puell. . . dent€s nigrds hab... .
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Marriage

A Roman girl was normally married by the age of twenty, with the daughters
of elite families often married as young as twelve; men probably married
aged twenty-five to thirty. If the husband had been married previously, like
Sparsus in the story on page 48, there might be a wide difference in age
between the man and his wife.

The husband was normally chosen for the girl by her father or guardian.
According to the law, the consent of both the bride and the groom had to be
given. However, it is unlikely that a daughter would have found it easy to
defy the wishes of her paterfamilias. If all the requirements of age and
consent were met, then the girl’s father would negotiate with the family of her
future husband about the dés (dowry); this was a payment (in money or
property or both) made by the bride’s family to the husband.

At the ceremony of betrothal or engagement (sponsalia), the father of the
bride made a promise of marriage, on his daughter’s behalf, to the father of
the groom, or, if the husband-to-be were independent, to the man himself.
Gifts were exchanged, and a ring was placed on the third finger of the girl’s
left hand. The Roman belief that a nerve ran directly from this finger to the
heart initiated this custom, which is still practiced in many countries. Family
and friends were present as witnesses, and the ceremony was followed by a
party.

Under Roman law, there were two different sorts of marriage. In the first,
which was known as marriage cum mani, the bride ceased to be a member
of her father’s family and passed completely into the

i 1 i = 4, - -y .'P“l
i * 'w

Above: Gold betrothal ring.

Below: Traditionally, girls were
supposed to be unwilling to
leave the safety of their parents’
home for marriage. This
painting shows a veiled bride,
seated on the marriage bed,
being coaxed by the goddess
Persuasion, while another
goddess and human wedding

attendants make preparations.
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manus (control) of her husband; any property she possessed became her
husband’s, and although he could divorce her, she could not divorce him. A
couple could enter into marriage cum manu in various ways; one was by an
ancient ceremony known as confarreatio, in which the bride and bridegroom
together ate a sacred cake made of far (grain). This ceremony was used only
by a few aristocratic families and had almost died out by the end of the first
century AD. However, on page 54, Polla is married by confarreatio because
she is related to the Emperor Domitian.

By the first century, marriage cum manu had become far less common than
the other type of marriage, which was known as marriage sine mani. In this
type of marriage, the bride did not pass into the manus of her husband; legally,
she was still regarded as a member of her father’s family (even though she
was now no longer living with them); she could possess property of her own
and she could divorce her husband. It was very easy for a couple to enter into
marriage sine manu; all they needed to do was to live together after declaring
their intention of being man and wife.

On the evening before her wedding day, the bride took off her linula, a
moon-shaped locket or amulet worn on a chain around the neck. She had worn
this since shortly after birth as a protection against evil but now she removed
it, perhaps as a sign that she was leaving her childhood behind. The groom
would already have dedicated his bulla to his family’s lares when he became a
citizen at about the age of seventeen.

Whether a couple became married cum manu or sine manu, they usually
celebrated their wedding with some of the many customs and ceremonies that
were traditional among the Romans. Some of these are mentioned in the story
of Polla’s wedding to Sparsus on pages 54-57: the flame-colored bridal veil
(flammeum); the sacrifice and the taking of the omens by a haruspex; the
signing of the marriage contract, witnessed by the wedding guests; the
symbolic joining of hands (ilinctido dextrarum); the wedding feast (céna
niptialis) at the bride’s house; the ancient custom of pretending to pull the
bride away from her mother by force; the torch-lit procession to the
bridegroom’s house; the wedding song; the calling out of noisy greetings and
coarse jokes to the bridegroom; the traditional words of the bride to her
husband, ubi ta Gaius, ego Gaia (Where you are Gaius, I am Gaia); the
anointing of the doorposts with oil; and the custom of carrying the bride
across the threshold of her new home. Other traditions and ceremonies
included the careful arrangement of the bride’s hair, parted with the point of a
spear and then divided into six plaits; the presentation of fire and water by the
bridegroom to the bride; and the undressing of the bride by matronae
ainivirae (women who had had only one husband).

The chief purpose of Roman marriage, as stated in marriage contracts and
in various laws, was the obvious one of producing

Pictures of weddings very

often show the joining of
hands (itinctid dextrarum).
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and bringing up children. The Roman government often made efforts to encourage
marriage and large families; in particular, the Emperor Augustus introduced a law
which imposed penalties on those who remained unmarried (for example, by
forbidding them to receive legacies) and offered special privileges to married
couples who produced three or more children. Nevertheless, the birthrate in Rome
dropped steadily from the second century BC onwards, especially among the
senatorial class.

A Roman wife had fewer legal rights than her husband. In the eyes of the law,
unless she had three children (four if she was a freedwoman), she was under the
authority of either her husband or her father (or guardian), depending on whether
she had been married cum manu or sine manu. She could not vote in elections,
take an active part in public or political life, sit on a jury, or plead in court. But in
some ways a first-century Roman wife had more freedom than women in other
countries, and enjoyed a higher status than they did. She was not restricted to the
home but could visit friends, go to the theater and the baths, and accompany her

husband to dinner parties (unlike the women of classical Athens, for example). &}

Her traditional day-to-day task, the running of the household, was regarded by
most Romans as important and valuable, and a woman could gain great prestige
and respect for the way in which this task was carried out; in many aristocratic and
wealthy families, running the house was a highly complicated and demanding job,
involving the management and supervision of a large number of domestic slaves.

Our knowledge of Roman married life is very incomplete. We know far less
about the poor than about the wealthy upper classes,

A woman suckling her baby
while her husband looks on.

A wife could go to a party

with her husband (painting
in Pompeii).

and have hardly any information on married life from the wife’s point of

view, because most of what is written in Latin was written by men.
Nevertheless, the writings of Roman authors include many references to
married life. The following letter, for example, was written by Pliny to his
wife Calpurnia:

The strength of my longing for you is hard to believe. Love is
the reason above all others. Another reason is that we are not
used to being separated. I spend most of the night awake,
picturing you. During the day, at the times when I usually come
to see you, my feet guide me to your room; then I turn sadly
back, sick at heart.

Calpurnia was Pliny’s third wife. At the time of their marriage, she was
about fifteen and he was in his early forties. In another letter, he writes
about Calpurnia:

From sheer affection for me, she keeps copies of my speeches,
reads them over and over again and even learns them by heart.
She is tortured with worry when I appear in court, and is
overcome with relief when the case is over. Whenever I give a
recitatio, she listens from behind a curtain waiting eagerly for
comments of approval. As for my poems, she sets them to music
and sings them, taught not by some musician but by love, the
best of teachers.

A letter by Cicero describes an incident from the stormy relationship
between his brother Quintus and Quintus’ wife Pomponia:

We lunched at Arcanum. When we got there, Quintus said,
perfectly politely, “Pomponia, you invite the women, and I’ll get
the slave-boys together.” There was nothing to be cross about,
as far as I could see, in either what he said or the way he said it.
But, within everyone’s hearing, Pomponia replied, “What, me?
I’m only a stranger here!” — just because Quintus had made
arrangements for the lunch without telling her, I suppose.
“There you are,” said Quintus. “That’s what I have to put up
with every day.” T hid my feelings. We sat down to eat; she
refused to join us. Quintus sent her some food from the table;
she sent it back. The following day, Quintus told me that she
had refused to sleep with him and had continued to behave as
she had done at lunchtime.

Roman married life is also
referred to in numerous
epitaphs, written in memory
of husbands and wives. There
are extracts from three of them
below.

HERE LIES
AMYMONE,
WIFE OF MARCUS,
MOST GOODR AND
MOST BEAUTIFLIL,
WOOL-SPINNER,
DUTIPUL, MODEST,
CAREPUL, CHASTE,
HOME-LOYING.

THAVE %

WRITTEN THESE
WORDS SO THAT
THOSE WHO HEAL
THEM MAY REALISE

HOW MUCH WE
[OVED EACH
CTHER.

TOMY DEAREST WIFE

WITH WHOM | LIVED
WO YEARS, 51X
MONTHS, THREE DAYS,
TEN HOURS.
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Vocabulary checklist 38

certus, certa, certum
pro certdo habere

clam

copiae, copiarum, f. pl.

dextra, dextrae, f.

familia, familiae, f.

gratus, grata, gratum

ignoro, ignorare, ignoravi

iungo, iungere, ilinxi, ilinctus
lex, legis, f.

Iimen, Iiminis, n.

niibd, niibere, niipst (+ DAT)
orior, oriri, ortus sum

polliceor, pollicéri, pollicitus sum

prohibed, prohibére, prohibui, prohibitus

queror, queri, questus sum
rego, regere, rexi, réctus
vereor, vereri, veritus sum
VEero

virgo, virginis, f.

certain, infallible
know for certain

secretly, in private

forces

right hand

rescue, snatch away

household

acceptable, pleasing

not know about

Jjoin

law

threshold, doorway

marry

rise, arise

promise

prevent

lament, complain about

rule

be afraid, fear

indeed

virgin

A beautiful marble container provided by one of the

emperor’s freedmen for the ashes of his wife, Vernasia Cyclas.







heredes principis
I

in auld Imperatoris, duo pueri in studiis litterarum sunt occupati. alter
puer, Titus nomine, fabulam narrare conatur, alter, nomine Piiblius,
intenté audit. adest quoque puerorum rhétor, M. Fabius Quintilianus.
Titus Pitbliusque, filit Clémentis ac fratrés Pollae, niiper hérédes
Imperatoris facti sunt.

Titus: (fabulam narrans) deinde Iuppiter, réx dedrum,
sceleribus hominum valdg offénsus, genus
mortale magnd diluvio délére constituit. primd

el placuit dé caeld fulmina spargere, quae totam
terram cremarent. timébat tamen né& def ipsi, sT
flammae ad caelum a terra ascendissent, eddem
igni cremarentur. diversam ergod poenam imponere
maluit.

Tito narrante, ianua subito aperitur. ingreditur Epaphroditus. pueri
anxit inter sé aspiciunt; Quintilianus, cui Epaphroditus odio est,
nihilominus eum comiter saliitat.

Quintilianus:  libenter t€ vidémus, Epaphro—

Epaphroditus:  (interpellans) salvéte, pueri. salve ti, M. Fabl.
hiic missus sum ut mandata principis niintiem.
princeps vobis imperat ut ad s€ quam celerrimé
contendatis.

Quintilianus:  verba tua, mi Epaphrodite, non intellegd. ctr

nos ad Imperatorem arcessimur?

Epaphroditus, niillo responsé dato, pueros Quintilianumque per aulam
ad Imperatoris tablinum diicit. puert, timore commoti, extrd tablinum
haesitant.

studiis: studium study
litterarum: litterae [iterature

genus mortale
the human race
diluvio: diluvium flood
fulmina: fulmen thunderbolt
cremarent: cremare
burn, destroy by fire
diversam: diversus different

Quintilianus:
Piblius:

Quintilianus:

(timorem suum dissimulans) clir perturbamin,
puert?

bona causa perturbamur. Imperator enim nos
sine dubid castigabit vel puniet.

nimis timidus es, Publi. st prudenter vos
gesseritis, neque castigabimini neque piini€mini.

II

Quintilianus et pueri, tablinum ingresst, DomitiaGnum ad ménsam

sedentem muscasque stilo transfigentem inveniunt. Domitianus neque

respicit neque quicquam dicit. pueri pallescunt.

Domitianus:

Titus:
Domitianus:
Publius:
Domitianus:
Piblius:
Quintilianus:
Domitianus:

Titus:

Domitianus:

(tandem respiciéns) nolite timére, pueri. vos non
punitirus sum — nisi mihi displicueritis. (muscam

aliam transfigit; denique, stilo déposito, pueros subito

interrogat.:) quam dit discipult M. Fabii iam estis?
(haesitans) d-duds ménses, domine.

nobis ergd tempus est cognoscere quid didicertis.
(ad Puiblium repente conversus) Publi, quid heri
docébamini?

versiis qudosdam legébamus, domine, quds
Ovidius poéta d& illo diluvid fabulsoé composuit.
itaque, versibus Ovidianis heri 1&ctis, quid hodi&
facitis?

hodi€ conamur eandem fabulam verbis nostris
narrare.

ubi thi nos arcessivisti, domine, Titus d€ ra Iovis
narraturus erat.

fabula scilicet aptissima! eam audire velim. Tite,
narrationem tuam renova!

(fabulam timidé renovans) Iu-luppiter nimbos
ingent&s dé ca-caeld deémittere constituit. statim
Aquilonem in ca-cavernis Aeolils inclisit, et
Notum liberavit. qui madidis alis évolavit;
ba-barba nimbis gravabatur, undae d€ capillis
fluébant. simulatque Notus &volavit, nimbi dénsi
ex aethere cum ingenti fragore effiis1 sunt. sed
tanta erat Iovis Tra ut imbribus caeli contentus
non esset; auxilium ergd a fratre Neptind petivit.
qui cum terram tridente percussisset, illa valdé
tremuit viamque patefécit ubi undae fluerent.
statim flimina ingentia per campds apertds
ruébant.

satis narravist, Tite. nunc ta, PUbli, narrationem
excipe.

30

5

25

30

35

castigabit: castigare
scold, reprimand
vOs gesseritis: s€ gerere
behave, conduct oneself

muscas: musca fly
respicit: respicere look up

displicueritis: displicére
displease

didicerttis: discere learn

fabuloso: fabuldsus
legendary, famous
Ovidianis: Ovidianus of Ovid

narrationem: narratio
narration
nimbos: nimbus rain cloud
cavernis: caverna cave,
cavern
Aeoliis: Aeolius Aeolian
inclasit: includere shut up
Notum: Notus South wind
alis: ala wing
gravabatur: gravare
load, weigh down
imbribus: imber rain
Neptiind: Neptinus Neptune
(Roman god of the sea)
tridente: tridéns trident
campds: campus plain
excipe: excipere fake over
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Piblius: iamque inter mare et tellirem nallum discrimen
erat; mare ubique erat, neque tlla Iitora habgébat.
homings exitium effugere conabantur. alif montes
ascenderunt; aliT, in navibus sedent€s, per agros 40
illos rémigaverunt quos niiper arabant; hic supra
segetés aut t€cta villarum mersarum navigavit;
ille in summis arboribus pisc€s inveénit. lupi inter
oves natabant; leonés fulvi undis vehébantur.
aves, postquam terram dili quaerébant ubi 45
consistere possent, tandem in mare fessis alis
décidérunt. capellae gracilés —

Piiblio hoc narrantt Domitianus mani significat ut désistat. dii tacet,
pueris anxiis exspectantibus. Quintilianus verétur né pueri Imperatori
non placuerint. tandem ille loquitur. 50

Domitianus:  forttinati estis, Publi ac Tite; nam, ut decorum est
principis hérédibus, ab optimd rh&tore docémini,
quT optima exempla vobis proposuit. sT vos, puerT,
causas vestras tam facund@ dixeritis quam
Ovidius verslis composuit, saepe victorés & 55
basilica discédgtis; ab omnibus laudabimini.

Titus: (timore iam déposito) ndonne tna r&s ¢ fallit,
domine? nds sumus hérédes tui; nonne igitur nos,
cum causas nostras dixerimus, non saepe sed
semper victoreés discédémus et ab omnibus 60
laudabimur?

Quintilianus érubéscit. Domitianus, auddcia Titi obstupefactus, nihil

dicit. tandem, ridéns vel risum simulans, pueros rhétoremque dimittit;
deinde, stilo resumpto, muscas iterum transfigere incipit.

tellurem: tellas /and, earth
discrimen boundary,
dividing line

rémigaveérunt: rémigare row

arabant: arare plow

hic ... ille this man ... that
man, one man ... another
man

supra over, on top of

aut or

mersarum: mergere submerge

pisces: piscis fish

oves: ovis sheep

fulvi: fulvus tawny

capellae: capella she-goat

gracilés: gracilis graceful

causas ... dixeritis: causam
dicere plead a case

facundeé fluently, eloquently

fallit: fallere escape notice of,
slip by

simulans: simulare pretend
resimpto: resumere
pick up again

ab omnibus laudabimint.
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1 Study the following examples:

timed né inquiéta sit Britannia, dum Hibernia Tnsula in Iibertate manet.
1 am afraid that (lest, in case) Britain may be unsettled, as long as the island of
Ireland remains free.

time&bat Tuppiter né del ipsi eddem igni cremarentur.
Jupiter feared that the gods themselves might be consumed by the same fire.

Quintilianus verétur né puert Domitiano non placuerint.
Quintilian is afraid that the boys have not pleased Domitian.

Glabrio timeébat né Imperatorem graviter offendisset.
Glabrio was afraid that he had seriously offended the emperor.

The groups of words in boldface are known as fearing clauses. The verb in a

fearing clause in Latin is always subjunctive. Because a fear can be for the past, the
present, or the future, you must pay particular attention to the tense of the subjunctive
verb.

2 In fearing clauses, the conjunction né means that (lest/in case) and the negative
is né ... non. Occasionally the negative can be ut, e.g.

Quintilianus vergtur ut pueri Domitiano placuerint.
Quintilian is afraid that the boys have not pleased Domitian.

3 Further examples:

timed né€ genus mortale deds fallere conatum sit.

Domitia, fragore auditd, verita est né Paris dé arbore cecidisset.
timébamus né dittius dubitavisseémus.

anxiane eras ut t& his malis eriperem?

a6 o

4, a4 * e,

About the language 1: fearing clauses

This coin shows the infant son of
Domitian among the stars with the
description divus Caesar, divine Caesar.
This suggests that the coin was issued
after the child’s death as emperors and
members of their families were often
posthumously proclaimed as gods.
Domitian and Domitia only had one son

and therefore Domitian later took on
Titus and Publius as his heirs.

sed tanta erat Iovis Tra ut imbribus
caell contentus non esset; auxilium
ergd a fratre Neptiind petivit.

This Greek bronze sculpture from the
fifth century BC stands over 6.5 feet
(2 meters) tall and was found in a
shipwreck. It is disputed whether it
portrays the Jupiter or Neptune. The
figure would have hurled a thunderbolt
or trident from his right hand.

70 Stage 39

71 Stage 39



versus Ovidiani

The story of the flood, told by Publius and Titus on pages 66—
68, is based on the following lines written by the poet Ovid.
When you have read them, answer the questions on the next
page. At the start of the extract, the god Jupiter is about to
punish the human race for its wickedness by submerging the
earth in a great flood.
protinus Aeolits Aquilonem claudit in antris.* antris: antrum cave

€mittitque Notum; madidis Notus &volat alis;
barba gravis nimbis, canis fluit unda capillis. canis: canus white
fit fragor; hinc dénsi funduntur ab aethere nimbi. fit: fierl be made, occur

nec caeld contenta sud est lovis ira, sed illum 5 hinc then, next
caeruleus from the deep blue sea
iuvat: iuvare help, assist

caeruleus frater iuvat auxiliaribus undis.
ipse tridente sud terram percussit, at illa
intremuit motiique vias patefécit aquarum. auxiliaribus: auxiliaris additional
exspatiata ruunt per apertds flimina campos. intremuit: intremere shake
iamque mare et telltis niillum discrimen habébant: /0 exspatiata: exspatiarl extend, spread
omnia pontus erant, déerant quoque Iitora pontd. out
occupat hic collem, cumba sedet alter adunca pontus sea
et diicit rémds illic, ubi niiper arabat; deerant: déesse be lacking, be missing
ille supra segetés aut mersae culmina villae collem: collis i/l
navigat, hic summa piscem déprendit in ulmao. 15 cumba: cumba boat
nat lupus inter oves, fulvas vehit unda lednés, adunca: aduncus curved
quaesitisque dit terrs, ubi sistere possit, illic there, in that place
in mare lassatis volucris vaga décidit alis. culmina: culmen roof
et, modo qua gracilés gramen carpsére capellae, ulmo: ulmus elm tree
nunc ibi déformes ponunt sua corpora phacae. 20 nat: nare swim
lassatis: lassare fire, weary
vaga: vagus wandering
qua where
gramen grass
carpsére = carpsérunt: carpere

chew, nibble, crop

deformes: deformis wugly, inelegant
phocae: phoca seal

* Some noun-and-adjective phrases, in which an adjective is separated by one
word or more from the noun which it describes, are shown in boldface.

Questions

N -

protinus ... Notum (lines 1-2). What two things did Jupiter do?

madids ... capillis (lines 2-3). In this description of the South wind, how does Ovid
emphasize that he brings rain? Make three points.

fit ... nimbi (line 4). What happened when the South wind appeared?

Who came to Jupiter’s assistance (lines 5-6)? What was his name?

What did he do?

What results did this have (lines 7-9)?

How does Ovid emphasize the vastness of the flood (line 11)?

diicit réemas (line 13). Where is this man rowing?

ille ... navigat (lines 14-15). Where is this one sailing?

hic ... piscem déprendit (line 15). What is remarkable about this?

nat lupus inter oves (line 16). What is strange about the relationship of these animals?
quaesitts ... alis (lines 17-18). What happened to the birds? Why?

What is the connection between the goats and seals (lines 19-20)?

Which Latin word in line 20 is used to contrast with gracilés in line 19?

How does Ovid vary his subject-matter? Give three examples taken from the text.

Questions for discussion

1
2

Which detail or incident in this passage can you picture most vividly?
Which seems to you to be the better description of Ovid’s account: “serious” or
“light-hearted”?
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Compare the arrangement of the noun-and-adjective phrases in the previous
sentences with the arrangement of the rhyming lines in such verse as the

—

(5]

In Stage 36, you met verse sentences like this:

exigis ut nostros donem tibi, Tucca, libellos.
You demand that I should give you my books, Tucca.

The adjective nostrds is separated from the noun which it describes (libellds).

In Stage 39, you have met sentences in which one noun-and-adjective phrase is
followed by another:

caeruleus frater iuvat auxiliaribus undis.

following:

Ring out, wild bells, to the wild sky,
The flying cloud, the frosty light;
The year is dying in the night:

Ring out, wild bells, and let him die.

4 In each of the following examples, pick out the Latin adjectives and say which
nouns they are describing:

a aure mea ventl murmura rauca sonant.
His brother from the deep blue sea helps him with additional waves. The hoarse murmurs of the wind sound in my ear.
Further examples: b iam nova progeni€s caelo démittitur alto. (Virgil)
8 arbore sub magna parva laisbat avis. Now a new generation is being sent down from high heaven.
b vertice d¢ summa liquidos mons &vomit igneés. ¢ non fuit ingenid Fama maligna med. (Ovid)
. L Fame has not been unkind to my talent.
liquidos: liquidus liquid
evomit: @vomere spit out, spew out d agna lupds audit circum stabula alta frementes. (Ovid)
The lamb hears the wolves howling around the tall sheepfolds.
Study the pattern formed by the pairs of noun-and-adjective phrases in each of e atque opere in medio laetus cantabat arator.
the above sentences. Slmllar patterns are often formed in English verse by And the happy plowman was singing in the middle of his work.
rhymes at the end of lines. For example:
f vincuntur molli pectora dira prece. (Zibullus)

A man he was to all the country dear,

And passing rich with forty pounds a year;

Remote from towns he ran his godly race,

Nor e'er had changed, nor wished to change his place.

Hard hearts are won over by soft prayer.

5 Translate the following examples:

. . o . a A cry for hel,
You have also met sentences in which one noun-and-adjective phrase is placed .J _ _p . -
e . at puer Infélix medits clamabat in undis.
inside another one:
L o _ b An echo
nunc ibi déformes ponunt sua corpora phocae. e HETIEE COTEE A TIE,
Now the ugly seals rest their bodies there.
¢ Travel plans
Further examples: nunc mare per longum mea cogitat ire puella. (Propertius)
d Evening

a in medios venit iuvenis fortissimus hostes.
b constitit ante oculds pulchra puella meos.

Suggest how the order of the words helps to convey the images described by the words.

maiorésque cadunt altis d&€ montibus umbrae. (Virgil)

concava: concavus /ollow

Pick out the adjectives in each example and say which nouns they are describing.
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1 Study the form and meaning of each of the following verbs and nouns:

nominare nominate, name nomen name
volvere turn, roll volumen roll of papyrus, scroll
unguere anoint, smear unguentum ointment

2 Following the example of paragraph 1, complete the following table:

certare compete certamen  .....

criminare accuse crfimen ...

arguere  ..... argiimentum proof, argument
impedire ~ ..... impedimentum hindrance, nuisance
vestire clothe, dress vestimenta ~ .....

ornare  ..... Oornamentum  .....

torquére  ..... tormentum ...

1 In each sentence, replace the noun in beldface with the correct form of the noun
in parentheses. Then translate the sentence.
Use the table of nouns on pages 258-259 to help you, if necessary; you may also need to
consult the Vocabulary to find out the genitive singular of 3rd declension nouns, as a guide to
forming the other cases.

subitd Polla Flaviam vidit. (mater)

nuntius uxori epistulam tradidit. (fémina)

senatores ad aulam Domitiani contendébant. (Imperator)

iuvenis Agricolae totam rem narravit. (dux)

ingéns multitiddo Romandrum in amphitheatrd conveniébat. (c1vis)
poéta auditoribus paucds versis recitavit. (amicus)

-0 a6 o

2 Complete each sentence with the correct verb. Then translate the sentence.

a fessus sum! cotidi€ a centurione laborare . . ......... (iubeor, teneor)

b ta semper bene recitas; semper a rhétore . . ......... (pararis, laudaris)

¢ noli despérare, mi amice! mox . .......... (spectaberis, liberaberis)

d maximé gaudeo; cras enim ab Imperatore . . ......... (honorabor,
vituperabor)

e cum in urbe habitarem, strepitdi continud . .......... (audiébar, mittebar,
vexabar)

f medicus t€ sanavit, ubi morbd gravi........... (afficiebaris, décipiebaris,
ducebaris).

3 Translate the first sentence. Then change it from a direct statement to an indirect

statement by completing the second sentence. Finally, translate the second sentence.

For example:  hostés advénérunt.
nuntius dicit hostes adveén . . . .
Translated and completed, this becomes:
hostes advénerunt.
The enemy have arrived.
niintius dicit hostes advenisse.
The messenger says that the enemy have arrived.

In sentences a—c, a perfect active infinitive is required. For examples of the way in
which this infinitive is formed, see page 34, paragraph 3.

a Imperator sententiam mutavit.

cives crédunt Imperatorem sententiam mutav . . . .
b nautae navem ingentem comparaverunt.

mercator dicit nautas navem ingentem comparav . . . .
¢ fabrT mirum optime reféc€runt.

putd fabr . . ... mirum optimé reféc . . . ..

In sentences d—f, a perfect passive infinitive is required. For examples of the way in
which it is formed, see page 37, paragraph 3. Note that the first part of this infinitive
(e.g. paratus in paratus esse) changes its ending to agree with the noun it describes.

For example:  epistulae missae sunt.

credo epistulas miss . ... ... ..
Translated and completed, this becomes:

epistulae missae sunt.

The letters have been sent.

crédo epistulas missas esse.

1 believe that the letters have been sent

d victima a pontifice €lécta est.

spectatores putant victimam a pontifice €léct. ... ... ..
e multf amict ad cénam vocati sunt.

scio multds amicos ad cénam vocat . .. ... ...
f captivus occisus est.

milit€s dicunt captiv...occis . ... .....
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Authors, readers, and listeners

After a Roman writer had recited his work to his patron or friends, or to a wider
audience at a recitatio, as described in Stage 36, he had to decide whether or not
to make it available to the general public. If he decided to go ahead, his next step
was to have several copies made. If he or his patron owned some sufficiently
educated slaves, they might be asked to make copies for the author to distribute
among his friends. Cicero sent volumes of his work to his banker friend, Atticus,
who had many such librarii. Alternatively, the author might offer his work to the
bibliopolae, the booksellers, whose slaves would make a number of copies for
sale to the public.

Most Roman booksellers had their shops in the Argiletum, a street which ran
between the Forum Romanum and the Subura. Books were fairly inexpensive. A
small book of poems might cost 5 sesterces if it were an ordinary copy, 20
sesterces if it were a deluxe edition made of high-quality materials. Martial tells
us that his first book of epigrams, about 700 lines, sold for 20 sesterces. After the
work had been copied, all money from sales of the book belonged to the
booksellers, not to the author. We do not know if the booksellers ever paid
anything to an author for letting them copy his work.

One result of these arrangements for copying and selling books was that there
was no such thing in Rome as a professional writer; no author could hope to
make a living from his work. Some of the people who wrote books were wealthy
amateurs like Pliny, who made most of his money as a landowner and wrote as a
hobby; others, like Martial, depended on patrons for support. Writers fit into the
general client—patron system we learned about in Unit 3. An author, unlike
ordinary clientés, however, could offer his patronus a wider reputation, a chance
for perpetual dignitas.

Sometimes the emperor became an author’s patron. For example, the poets
Virgil and Horace were helped and encouraged first by the Emperor Augustus’
friend, Maecenas, and then by Augustus himself. Other authors, however, got into
trouble with the emperor. Ovid, for instance, was sent into exile by Augustus
because he had been involved in a mysterious scandal in the emperor’s own
family and because he had written a poem entitled Ars Amatoria (The Art of
Love), a witty and light-hearted guide for young men on the conduct of love
affairs. The Ars Amatoria greatly displeased Augustus, who had introduced a
number of laws for the encouragement of respectable marriage, and Ovid was
exiled to a distant part of the empire for the rest of his life. Under later emperors,
such as Domitian, it was safest for an author to publish nothing at all, or else to
make flattering remarks about the emperor in his work, as Martial did in his poem
on page 18 (lines 6-9).

Some works of Latin literature reached a wide public. For example, thousands
of people saw the comic plays of Plautus when

The Argiletum, where the
book shops were, is the long
street emerging from the
Forum at top lefi, passing
through the narrow Forum
Transitorium which
Domitian began, and
running down to the bottom
right in the crowded Subura
district.

Choosing a book.

they were performed in the theater. But most Roman authors wrote for a small,
highly educated group of readers who were familiar not only with Latin literature,
but also with the literature of the Greeks.

Schoolboys, like Publius and Titus in the story on pages 6668, and perhaps a
few girls as well, were introduced by their teachers to the study of both Greek
and Roman authors. The famous educator and orator, Quintilian (c. AD 35 — c.
100), was the first teacher to obtain a salary from the state when he was
appointed instructor of rhetoric by Vespasian. Besides Domitian’s adopted sons,
Quintilian taught Pliny the Younger. The most influential of Quintilian’s books,
The Education of an Orator, covered education from infancy to the level of the
experienced speaker. The book also included a long list of recommended Greek
and Latin authors, with comments on each one. For example, he wrote: “Ovid is
light-hearted even on serious subjects and too fond of his own cleverness, but
parts of his work are excellent.”

Latin literature played an important part in Roman education. Roman
education, in turn, played an important part in the writing of Latin literature.
Most Roman authors had received a thorough training from a rhétor, who taught
them how to express themselves persuasively and artistically, how to choose
words and rhetorical devices that would have maximum effect on an audience,
and how to organize a speech. This training had a great influence on the way
Latin literature was written.

Above: The poet Horace
was given this farm in the
Sabine Hills by his patron,
Maecenas.

Below: 4 boy practicing
public speaking. Round his
neck he wears a bulla, a
child’s locket containing an
amulet.
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An important difference between Latin and modern literature is
that most modern literature is written for silent reading, whereas Latin
literature was often written to be read aloud. The three reasons for this
have already been mentioned: first, the easiest way for an author to tell
the public about his work was to read it aloud to them; second, most
authors had received extensive training in public speaking and this
affected the way they wrote; third, many Romans when reading a
book, would read it aloud or have it read to them.

The fact that Latin literature was written for speaking aloud, and
not for silent reading, made a great difference to the way Roman
authors wrote. They expressed themselves in ways that would sound
effective when heard, not just look effective when read. For example,
suppose a Roman author wished to say, in the course of a story:

The unfortunate boy did not see the danger.
He might express this quite straightforwardly:
puer infelix periculum non vidit.

But he might, especially in poetry, choose a more artistic word
order. For instance, he might place the emotional word Infélix in the
prominent first position in the line, juxtapose the alliterative
periculum and puer, and separate the adjective from its noun.

infelix periculum puer non vidit.

Again, the author might prefer a more dramatic way of expressing
himself. He might address the character in the story as if he were
physically present, and put a question to him:

heu, puer infélix! nonne periculum videés?
Alas, unfortunate boy! Do you not see the danger?

On the printed page, especially in English translation, such artistic
variations as these may sometimes appear rather strange to a modern
reader. When they are read aloud in Latin, however, the effect can be
very different. To read Latin literature silently is like looking at a page
of written music; it needs to be performed aloud for full effect.

Domitian’s
palace

The Emperor Domitian was a
great builder. He finished
Vespasian’s Colosseum and
gave Rome a stadium and a
new forum (the Forum
Transitorium) as well as many
smaller buildings. He restored
much of Rome after a serious
fire. But his greatest building
was his own palace, on the
Palatine hill.

Fragment of a floor made by
cutting white and colored marbles

and red and green porphyry to an
elaborate pattern.

The Hippodrome: a garden in the shape of a
stadium.

A wall belonging to the state rooms shown on
page 36, showing the holes for the builders’
scaffolding. The builders constructed two brick
walls and filled the gap between with mortar
and rubble, i.e. concrete. The scaffolding holes
would have been hidden by marble facing or
stucco rendering.
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Vocabulary checklist 39

arbor, arboris, f.
aut
cado, cadere, cecidt
campus, campl, m.
capilli, capillorum, m. pl.
discrimen, discriminis, n.
ergo
fallo, fallere, fefelli, falsus
fragor, fragoris, m.
genus, generis, n.
hinc
iuvo, iuvare, itivi, iiitus
littera, litterae, f.
litterae, litterarum, f. pl.
meénsis, meénsis, m.
simulo, simulare, simulavi, simulatus
spargo, spargere, sparsi, sparsus
stilus, stili, m.
studium, studit, n.
illus, alla, allum

Domitian

tree
or
fall
plain
hair
dividing line; crisis
therefore
deceive, escape notice of, slip by
crash
race
from here; then, next
help, assist
letter (of the alphabet)
letter, letters (correspondence), literatu
month
pretend
scatter
pen (pointed stick for writing on wax tablet)
enthusiasm; study
any

palace: L’()lllT(’CIleg rooms

leading to the Hippodrome.
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inge€ns senatdrum multitdidd in cliria conveénerat, ubi Gaius
Salvius Liberalis acclisabatur.

1 “multa scelera a Salvio in Britannia
commissa sunt.”

primus accusator affirmavit multa scelera a
Salvid in Britannia commissa esse.

2 “Salvius testamentum régis finxit.”

secundus accisator dixit Salvium
testamentum régis finxisse.

3 “innocéns sum.”

Salvius respondit s€ innocentem esse.

accusatio

septimd annd Domitiani principatis, C. Salvius Liberalis, qui
priore annd fuerat consul, ab Acilio Glabrione falsT acciisatus est.

qua 1€ improvisa perturbatus, amicds statim consuluit utrum
acclisationem sperneret an défénsionem susciperet.

Salvid rogantt quid esset agendum, aliT alia suadébant. alit

affirmaveérunt nallum periculum Tnstare quod Salvius vir
magnae auctoritatis esset. aliT existimabant Domitiani Tram
magis timendam esse quam minas acclisantium; Salvium

hortabantur ut ad Imperatorem iret veniamque peteret. amicTs

diversa monentibus, Salvius exspectare constituit, dum

cognosceret quid Domitianus sentiret.

interea Glabrid et alil acciisatorés causam parabant. els

magno auxilid erat L. Marcius Memor, haruspex et Salvii cliéns,
qui, socius quondam scelerum Salvii, nunc ad eum prodendum
adductus est, sp& praemit vel metii poenarum. qud testimonio
UsT, acclisatores rem ad Imperatdrem rettulérunt.

Domitianus, ubi verba acciisatorum audivit, caute s€ gessit;
bene enim sciébat s€ ipsum sceleribus SalviT implicari. interea, ut
speciem amicitiae praebéret, Salvium donis hondravit, ad cénam

invitavit, comiter excépit.

10

15

20

acciisatio accusation

principatiis: principatus
principate, reign
falst: falsum forgery
improvisa: improvisus
unexpected, unforeseen
sperneret: spernere ignore
défensionem: defensio defense
alit alia ... some ... one thing,
some ... another
instare be pressing, threaten
minas: minae threats
diversa: diversus different
accusatores: accusator
accuser, prosecutor
socius companion, partner
ad eum prodendum o betray
him
testimonio: testimonium
evidence
implicart: implicare implicate,
involve
speciem: speciés appearance
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11

Domitia autem, iam ab exilid revocata atque in favorem
Domitiani restitiita, intent€ ultionem adversus Salvium
meditabatur. patefécerat enim Myropnous ptimilio Salvium
auctorem fuisse exilit Domitiae, Paridis mortis; Salvium domum
HateriT falsis litteris Domitiam Paridemque invitavisse; Salvido
auctore, Domitiam in Tnsulam duds annds relégatam esse,

Paridem occisum esse.

accilisatorés igitur, a Domitia incitati, cognitionem senatiis
poposcérunt et impetraverunt. invidia Salvil aucta est
suspicione Cogidubnum venénd necatum esse. practerea
nonnalli dixérunt reliquias corporum in thermis Aquarum Silis
inventas esse, defixionés quoque nomine Cogidubni Tnscriptas.
quibus auditts, multi crédébant Salvium dis inferis inimicos

consecravisse.

tum démum Salvius intelléxit quantd in periculd esset. veste
ergd mutata, domds circumiit amicorum, qui sibi auxilio essent.
omnibus autem reciisantibus, domum rediit, sp¢ omnT d&iectus.

cognitio

dié dicta, magna senatorum multitiido ad causam audiendam in
ciiria conveénit. Salvius, iam mett confectus, ad ctiriam lectica
vectus est; filid comitante, manibus extentis, Domitiano lent€ ac
suppliciter appropinquavit. qui Salvium vultii compositd
excepit; criminibus recitatis, pauca dé Salvio ipso addidit: eum
Vespasiani patris amicum fuisse, adititoremque Agricolae a s&
missum esse ad Britanniam administrandam. dénique L. Ursum
Servianum, senatorem clarissimum, &légit qui cognitiont

praeesset.

restitiita: restituere restore

adversus against

domum Haterit to Haterius’
house

cognitionem senatiis: cognitid
senatiis trial by the senate
impetravérunt: impetrare obtain
invidia unpopularity
reliquias: reliquiae remains
defixiones: defixio curse
dis inferis: di infer1 gods of the
underworld
consecravisse: consecrare
consecrate
veste ... mutata: vestem
mitare change clothing, i.e.
put on mourning
clothes
circumiit: circumire go around

dicta: dictus appointed
ad causam audiendam
to hear the case, for the
purpose of the case being heard
confectus  exhausted
suppliciter /like a suppliant,
humbly
criminibus: crimen charge
adiutorem: adititor assistant

primd dié cognitionis Glabrid crimina levia et inania

exposuit. dixit Salvium domi statuam suam in locd altiore quam
statuam principis posuisse; imaginem divi Vespasiani quae
aulam régis Cogidubni ornavisset a Salvio vili pretio vénditam
esse; et multa similia. quibus auditis, Salvius spérare coepit s€ &
manibus acciisatorum &lapstrum esse.

postridi€ tamen apparuit acctisator novus, Quintus Caecilius
Tacundus. voce ferdcei, vulti minanti, oculis ardentibus, verbis
nfestissimis Salvium vehementer oppugnavit. affirmavit
Salvium superbg ac criidéliter s€ in Britannia gessisse; conatum
esse veneénd necare Ti. Claudium Cogidubnum, régem populd
ROmanod fidélissimum et amicissimum; rége mortud, Salvium
testamentum finxisse; poenas maximas meruisse.

Quintd haec crimina exponentT acriter respondit Salvius: “id
quod dicis absurdum est. qud modd venénum Cogidubnd dart
potuit, tot spectatoribus adstantibus? quis tam stultus est ut
crédat mé mortem régis octdoginta anndrum efficere voluisse?
etiam rég€s mortalés sunt.” de testamentd nihil explicavit.

subitd extra ciliriam Tnfestae voces sunt auditae clamantium
s€ ipsos Salvium interfectiirds esse sT poenam scelerum
effugisset. aliT effigiem Salvil déreptam multis contumélis in
Tiberim i€c€runt; alif domum eius circumventam sectiribus
saxisque pulsare coepérunt. tantus erat strepitus ut &mitteret
princeps per urbem milit€s praetoriands qui tumultum sédarent.

interea Salvius, lectica vectus, a tribind domum déductus est;
utrum tribiinus custos esset an carnifex, némo sciébat.

30

levia: levis trivial
exposuit: exponere set out, explain
imaginem: imago image, bust

crudeliter cruelly
amicissimum: amicus friendly
finxisse: fingere forge

meruisse: merére deserve
acriter keenly, fiercely

déreptam: déripere tear down

sédarent: seédare quell, calm down
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1 From Stage 35 on, you have met sentences in which indirect statements are
introduced by a verb in the present tense, such as dicit, spérant, audio, etc.:

direct statements
“custos revenit.”
“The guard is returning.”

“puella recitabit.”
“The girl will recite.’

>

“villae del&tae sunt.”
“The villas have been destroyed.”

indirect statements
puer dicit custodem revenire.
The boy says that the guard is returning.

spérant puellam recitatiiram esse.
They hope that the girl will recite.

audio villas deletas esse.
1 hear that the villas have been destroyed.

2 In Stage 40, you have met sentences in which indirect statements are introduced by
a verb in the perfect or imperfect tense, such as dixit, spérabant, audivi, etc.

direct statements
“custos revenit.”
“The guard is returning.”

“puella recitabit.”
“The girl will recite.’

>

“villae déletae sunt.”
“The villas have been destroyed.”

indirect statements
puer dixit custddem revenire.

The boy said that the guard was returning.

sperabant puellam recitatiiram esse.
They hoped that the girl would recite.

audivi villas deletas esse.
1 heard that the villas had been destroyed.

Compare the indirect statements in paragraph 1 with the indirect statements in

paragraph 2. How do they differ?

3 Further examples:

“Salvius multa scelera commisit.”

acclisatores affirmaveérunt Salvium multa scelera commisisse.

“milités urbem facile capient.”

centurio crédebat milit€s facile urbem captiiros esse.

“Agricola initste revocatus est.”

“frater tuus in Britannia iam habitat.”

nuntius dixit fratrem meum in Britannia illo tempore habitare.
“Domitianus timdre conitirationis saepe perturbatur.”

a
b
c
d
e
f multi senatores putabant Agricolam iniGste revocatum esse.
g
h
i
i

c1vés sciebant Domitianum timore conitirationis saepe perturbari.

despératio
|

When you have read this part of the story, answer the questions at the

end.

interea Rifilla, SalviT uxor, dum sp&s eius firma manébat,
pollicébatur s€ sociam cuiuscumque fortiinae futiiram esse. cum
autem s&crétts Domitiae precibus veniam a principe
impetravisset, Salvium d&serere constituit; dénique media nocte
€ marfti cubiculd &gressa domum patris sui rediit.

tum démum Salvius déspérabat. filius Vitellianus identidem
affirmavit senatdrés numquam eum damnatiirds esse; Salvium
hortabatur ut animé firmd défeénsionem postridié renovaret.
Salvius autem respondit niillam iam spem manére: infestos esse
senatores, principem nallo modo 1€nTrT posse.

postulavit tabulas testamenti. quas signatas libertd tradidit.
tum fr&git anulum suum, n& postea ad alids acclisandds Tsul
esset. postrémo litteras in hunc modum compositas ad principem
misit:

“opprimor, domine, inimicorum conitiratione mendacibusque
testibus, nec mihi licet innocentiam meam probare. deds
immortal&s testor mé semper in fidé mansisse. hoc tinum 616 ut
filid med innocenti parcas. nec quicquam aliud precor.”

de Rufilla nihil scripsit.

Questions
What did Rufilla at first promise?

What effect did Rufilla’s behavior have on Salvius?

Salvius ... manére (line 9). Why did Salvius think this?

NN AW -

Explain why he did this (lines 11-13).

What did Salvius do after sealing and handing over his will?

15

Explain why she broke her promise (lines 2—4). Who was Domitia?
What suggests that Rufilla did not tell Salvius about her decision (lines 4-5)?

déspératio despair

dum so long as
firma: firmus firm
sociam: socia companion,
partner
cuiuscumque: quicumque
any, any whatever

asul esset: Gisul esse be of use

mendacibus: mendax /ying,
deceitful
mibhi licet 7 am allowed
innocentiam: innocentia
innocence
in fidé mansisse: in fide
maneére remain loyal

How did his son try to reassure him? What did he encourage him to do (lines 7-8)?

8 In his letter to the emperor, Salvius explains the reasons for his downfall

(lines 15—-16). What were they?

9 What request did Salvius make to the emperor in his letter (lines 17-18)?

What did he say about his wife?

10 Does this story change your previous opinion of Salvius? Give a reason.
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cum advesperasceret, Salvius aliTs servis pectiniam, aliis
libertatem dedit. deinde mortem sibi consciscere paravit.venénd
Ot non potuit; nam corpus iam dit antidotis miniébatur.
constituit ergd vénas pugione incidere. qud factd, in balneum
inlatus mox exanimatus est.

at princeps, simulac mortem a Salvio cogitarT per ministros
cogndvit, tribiinum milit€sque domum eius Emisit. mandavit eis
ut Salvil mortem prohib&rent; ipse enim criidélis vidért nolebat.
milit€s igitur, & tribuind iuss1, Salvium & balned extraxérunt,
deligavérunt bracchia vulnerata, sanguinem suppressérunt.

damnatio

postridié Ursus Servianus, qui cognitioni praefuerat, sententiam
prontntiavit: nomen Salvii Fastis éradendum esse; bondrum
eius partem publicandam, partem filid tradendam; Salvium
ipsum quinque annds relégandum.

ille igitur, vulneribus sanatis, Roma discessit. eddem dié
mirum fideT exemplum oculis popult RomanT obiectum est.
Q. Haterius Latronianus, qui favorem Salvi florentis semper
quaerébat, eum rébus adversis oppressum non déseruit, sed in
exilium comitatus est.

paucis post diebus Domitianus acciisatoribus honorés ac
praemia distribuit. Glabrioni sacerdotium dedit; plirimi autem
existimabant Glabrionem ré véra Domitianum hac acciisatione
graviter offendisse. Quintod Caecilid princeps favorem suum ad
honorés petendds pollicitus est; simul autem eum monuit né
nimis &latus vel superbus fieret. ptimilionT Myropnod, qui Salvit
scelera Domitiae patefecerat, libertatem obtulit; quam tamen ille
reclisavit. “quid mihi cum libertate?” rogavit; “satis est mihi
amicum mortuum vindicavisse.” et tibils d€mum restGmptis,
exsultans cantare coepit.

10

10

15

mortem sibi consciscere
commit suicide
antidotis: antidotum antidote,
remedy
miiniébatur: munire protect,
immunize
vénas: véna vein
incidere cut open
suppressérunt: supprimere
staunch, stop the flow of

damnatio condemnation

sententiam: sententia sentence
proniintiavit: proniintiare

announce
Fastis: Fasti the list of consuls
bondrum: bona goods, property
piblicandam: publicare

confiscate
florentis: florére flourish

About the language 2: more about gerundives

1 In Stage 32, you met sentences like these:

Haterius laudandus est.
Haterius should be praised.

mihi fabula narranda est.
1 must tell a story.

In these examples, the gerundives narranda and laudandus are being used with
est to indicate that something ought to be done (“the story ought to be told,”
“Haterius ought to be praised”).

2 In Stage 40, you have met the gerundive used with ad, meaning for the purpose

of ...

deinde Quintus ad Salvium accisandum surréxit.
Then Quintus stood up for the purpose of Salvius being accused.

Or, in more natural English:

Then Quintus stood up to accuse Salvius.

mercatores in port ad navem reficiendam manébant.
The merchants stayed in port for the purpose of their ship being repaired.

Or, in more natural English:

The merchants stayed in port to repair their ship.

3 Further examples:

a
b
¢
d
e

Calédonil niintids ad pacem petendam mis€runt.

sculptor ingentem marmoris massam ad statuas faciendas comparavit.
pogta ad versts recitandds scaenam ascendit.

Memor ad scelera Salvit patefacienda adductus est.

servos in agros ad frimentum colligendum EmisT.
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de tribus capellis

The following poem by Martial is about a court case over
the theft of three she-goats. However, the lawyer for the
prosecution, Postumus, treats it as though it were a very
important case requiring all his powers of oratory.

non dé vi neque caede nec venéno,
sed ITs est mihi dg tribus capellis.
vicini queror has abesse furto.

hoc itidex sibi postulat probarf;

tt Cannas Mithridaticumque bellum
et peritiria Piinict furdris

et Sullas Maridosque Mucidosque
magna voce sonas manuque tota.
iam dic, Postume, d€ tribus capellis.

Questions for discussion

1 How does Martial emphasize that the court case is about a
trivial theft?

2 What kind of speech does the lawyer make (lines 5-8)?
Why?

3 Why do you think Martial repeats the phrase de tribus
capellis at the end of the poem?

1 Study the following forms:

caede: caedeés murder
Iis court case
furto: furtum rheft
Cannas: Cannae Cannae, the site of a
famous battle
Mithridaticum ... bellum
the war with Mithridates
periitiria Piinic furdris
the frenzied treachery of Carthage
(literally the false oaths of
Carthaginian frenzy)
Sullas, Marios ... Miicios
people like Sulla, Marius, and
Mucius (famous Roman leaders)
sonas: sonare sound off
mani ... tota with every kind of
gesture, literally, with the
whole hand

calére to be warm  cal@scere to grow warm
concupere to long for  concupiscere fto develop a longing for
senex old man senéscere to grow old

Tratus angry Trasci to become angry

The verbs in the second column are called inceptives or inchoatives (from
incipere and inchoare, both meaning to begin) because they indicate an action which

is beginning or developing.

2 Give a meaning for each of the following verbs:

advesperascere, asciscere, cognoscere, convaléscere, rubéscere, Evangscere,
igndscere, ingravéscere, nascl, obliviscl, palléscere, ulciscl.

Practicing the language

>

. = A goat balanced improbably on a branch — a
™~

L= wall decoration from a villa near Pompeii.

1 Translate each sentence into Latin by selecting correctly from the list of Latin
words.

a

1 was being looked after by a very experienced doctor.
a medico peritiore clrabam

prope medicum  peritissimo ~ ctirabar

The commander hopes that the messengers will return soon.
legatus  sperd  nuntil mox  revenire

legati spérat nuntids niper reventlros esse

We hear that a new house is being built.
audimus domus  nova aedificare

audivimus domum novam aedificar

After the conspiracy had been revealed (two words only), very many senators were
condemned.

conilrationem patefacta plurimi senatori  damnati sunt

coniliratione patefactam maximi senatorés damnatus est

The soothsayer advises you not to leave the city.
haruspex ti  monet ut  urbi disceédas
haruspicem & discessisses

monébat né ex urbe

2 With the help of paragraph 1 on page 267, turn each of the following pairs of sentences
into one sentence by replacing the word in boldface with the correct form of the
relative pronoun qui, quae, quod. Then move the relative pronoun to the beginning
of the relative clause. Finally, translate the sentence. You may need to check the
gender of the noun in the Vocabulary.

For example:
This becomes:

o Q6 o

intravit medicus. senex medicum arcessiverat.
intravit medicus, quem senex arcessiverat.
In came the doctor, whom the old man had sent for.

templum nétissimum visitavimus. Domitianus ipse templum exstriixerat.
pro domo consulis stabat pauper. praeco pauperTt sportulam tradébat.

ille vir est Quintus. pater Quintl m&cum negotium agere solébat.

servi flammas exstinxérunt. villa flammis consimebatur.

praemium illis puellis dabitur. auxilic puellarum fur heri comprehénsus est.
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3 Complete each sentence with the correct verb. Then translate the sentence. Finally write down

whether the sentence expresses a purpose, a result, or an indirect command.

a
b
c
d
e
f
g
h

iuvenis puellae persuadére non poterat ut s€cum . . ......... (fugeret, sperneret)

senatores tacére constituérunt né Imperatorem
tam fortis eras ut vérum dicerenoén.........

........... (offenderent, incéderent)
.. .(funderé&s, timeres)

talis erat ille homo utnémo etr............ (créderet, spéraret)

uxorés ducem orabant né captivos . .. .......

.. (interficeret, décideret)

tam did in villa riistica manébam ut ad urbem regredi . ........... (sentirem, nollem)

Domitianus vobis imperat ut ad aulam statim .

........... (vincatis, conveniatis)

visne m&cum ad theatrum venire ut pantomimum notissimum . . ......... ?
(specteémus, moveamus)

Domitian

In this picture, Domitian is shown as a
young man at the start of the principate of
his father, Vespasian. Domitian is in the
center, welcoming Vespasian (right) to
Rome.

When Vespasian became emperor he was
campaigning overseas, and Domitian looked
after affairs in Rome until his father could
get back to the capital and take control
himself. His critics said this experience gave
Domitian a lust for power. When eventually
he became emperor himself, he was a tyrant.
He ignored the senate much of the time,
relying on his inner circle of amici.
Conspiracies against him were ruthlessly
suppressed. Eventually he was assassinated
by plotters including his wife, Domitia.

Roman law courts

At the beginning of the first century AD, there were several different law
courts in Rome, for handling different sorts of cases. If a Roman was charged
with a criminal offense, he or she might find themselves in one of a group of
jury courts known as quaestionés (commissions of inquiry), each responsible
for judging a particular crime, such as treason, murder, adultery, misconduct
by governors of provinces, forgery, and election bribery. If he or she was
involved in a civil (that is, non-criminal) case, such as a dispute over a legacy
or an attempt to gain compensation from a next-door neighbor for damage to
property, he or she would go first of all to a praetor. The praetor would
inquire into the cause and nature of the dispute, then either appoint an
individual judge (itidex) to hear the case or refer it to an appropriate court.
Cases involving inheritance or property claims, for example, usually went to
the court of the centumviri.

By the time of Domitian, some further ways of handling law cases had
been added. For example, a senator charged with a crime could be tried in the
senate by his fellow-senators, like Salvius in the story on pages 85-90; and
the emperor himself took an increasingly large part in administering the law
(see page 43). But the courts described in the previous paragraph continued to
operate alongside these new arrangements.

In modern times, someone who has committed an offense is liable to be
charged by the police and prosecuted by a lawyer who acts on behalf of the
state; the system is supervised by a government department. In Rome,
however, there were no charges by the police, no state lawyers, and no
government department responsible for prosecutions. If a man committed a
crime, he could be prosecuted only by a private individual, not by a public
official. A man who held citizenship could bring a prosecution, and if the
accused was found guilty, there was sometimes a reward for the prosecutor. A
woman who was not under the authority of her father or husband was allowed
to bring a criminal charge, but only if she had a personal interest in the case
(that is, if an offense had been committed against herself or a close relative).
She was also allowed to bring a civil suit on her own behalf but not to
represent others in such cases, and it may in fact have been more usual for a
woman to be represented in court by a male advocate.

The courts played an important part in the lives of many Romans,
especially senators and their sons. Success as a speaker in court was one of
the aims of the long training which they had received from the rhetor. In the
courts, a Roman could make a name for himself with the general public, play
his part as a patron by looking after any clients who had gotten involved with
the law, and catch the eye of people (such as the emperor and his advisers)
whose support might help him gain promotion in the cursus honorum. One
such success story concerns

This coin illustrates voting in
the senate: in the center,
under a canopy, the presiding
magistrate’s chair; on the
right, the tablets used by the
Jurors (A and C); and on the
left the urn into which they

were cast.
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Cicero, a young, unknown lawyer with no family influence. A case with political
ramifications attracted attention to this nmovus homd. In only a few days the
extraordinary eloquence of his defense made him a leading figure in the courts and
laid the foundation for his future political success.

Fame and prestige usually mattered more than financial reward to the men who
conducted cases in the courts. For a long time, they were forbidden to receive
payment at all from their clients. Later, they were permitted to accept a fee for
their services, but this fee was regarded as an unofficial “present,” or donation,
which the client was not obliged to pay and the lawyer was not supposed to ask
for.

Roman courts were probably at their liveliest in the first century BC, when rival
politicians fought each other fiercely in the courts as part of their struggle for
power. By the time of Domitian, some of the glamor had faded; now that Rome
was ruled by an emperor, there was less political power to be fought for.
Nevertheless, the contests in court still mattered to the speakers and their clients
and attracted enthusiastic audiences. When a well-known orator was to speak, the
news spread and a large audience gathered, often taking sides vocally. Pliny gives
a vivid description of a case that aroused particularly lively interest:

There they were, one hundred and eighty jurors, a great crowd of
lawyers for both plaintiff and defendant, dozens of supporters sitting on
the benches, and an enormous circle of listeners, several rows deep,
standing around the whole courtroom. The platform was packed solid
with people, and in the upper galleries of the basilica men and women
were leaning over in an effort to hear, which was difficult, and see,
which was rather easier.

The writings of Martial, Pliny, and Quintilian are full of casual details which
convey the liveliness and excitement of the courts: the gimmicky lawyer who
always wears an eye-patch while pleading a case; the claque of spectators who
applaud at the right moments in return for payment; the successful speaker who
wins a standing ovation from the jury; the careful allocation of time for each side,
measured by the water clock; the lawyer with the booming voice, whose speech is
greeted by applause not only in his own court but also from the court next door;
the windbag who is supposed to be talking about the theft of three she-goats, but
goes off into long irrelevant ramblings about Rome’s wars with Carthage three
hundred years earlier (see the poem on page 92); and the anxious wife who sends
messengers to court every hour to find out how her husband is doing.

It is difficult to say how fair Roman justice was. Some of the tactics used in
Roman law courts had very little to do with the rights and wrongs of the case. An
accused man might dress up in mourning or hold up his little children to the jury to
arouse their pity. A speaker whose client was in the wrong might ignore the facts
altogether, and

Statue of a Roman making
a speech.

try to win his case by appealing to the jury’s emotions or prejudices, or by
using irrelevant arguments. Sometimes a man might be accused and found
guilty for political reasons; there were a number of “treason trials” under
Domitian, in which innocent men were condemned. However, the writings
of such men as Pliny and Quintilian show that at least some Roman judges
made an honest effort to be fair and just.

Fairness in a Roman court was partly the result of the légeés (the laws)
themselves. In the middle of the fifth century BC the Romans had set up a
ten-man board (decemvirt légibus scribendis) to write down the important
points of law on bronze tablets for all to see and use. These Twelve Tables
(duodecim tabulae), since they were written and publicly displayed,
eliminated arbitrary decisions by magistrates. Over the centuries the laws
evolved, accumulating legal interpretations and precedents. At its best
Roman law was careful, practical, and immensely detailed; it became the
basis of many present-day legal systems in North America and Europe.

F

Remains of the Basilica Iulia in the Forum, an important law court. The case described by Pliny took place

here. This is the building seen in the background on page 42.
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Vocabulary checklist 40

affirmd, affirmare, affirmavi
amicitia, amicitiae, f.
augeo, augere, auxi, auctus
consul, consulis, m.
crimen, criminis, n.
ciiria, cuiriae, f.
démum
tum démum

existimo, existimare, existimavi, existimatus

inanis, inane

invidia, invidiae, f.

levis, leve

minor, minari, minatus sum
miitd, mutare, matavi, mitatus
obicio, obicere, obiécl, obiectus
probd, probare, probavi, probatus
prodo, prodere, prodidi, proditus
similis, simile

socius, socil, m.

suaded, suadére, suasi

utor, utl, iisus sum

videor, vidéri, visus sum

declare
friendship
increase
consul (senior magistrate)
charge
senate-house
at last

then at last, only then
think, consider
empty, meaningless
Jealousy, envy, unpopularity
light, slight, trivial
threaten
change
present, put in the way of, expose to
prove
betray
similar
companion, partner
advise, suggest
use

One of the boards for various

games scratched on the steps

of the Basilica Julia.
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Governing an empire

For about four hundred and fifty years, the Romans controlled
an empire that, at its height, stretched from the Atlantic Ocean
to the edge of Russia and from Scotland to the Sahara Desert.
The empire’s provinces were ruled by an enormous and
complicated organization of governors and their staffs.

As a rule, we know very little about the day-to-day running
of this vast network; but in one case we have an unusually large
amount of information because the provincial governor’s letters
to the emperor have survived, together with the emperor’s
replies. In about AD 110, Gaius Plinius Caecilius Secundus
(Pliny) was appointed by the Emperor Trajan to govern the
province of Bithynia et Pontus (roughly equivalent to northern
Turkey). It was an abnormal governorship: Pliny had been
personally chosen by the emperor himself; he was given special
authority and status, and he had a special job to do. Stage 41
contains five of Pliny’s official letters to Trajan, together with
Trajan’s replies.

Pliny’s route.

adventus
|

Gadius Plinius Traiano Imperatori

navigatio mea, domine, usque Ephesum saltiberrima erat; inde,
postquam vehiculis iter facere coepi, gravissimis aestibus atque
etiam febriculis affligébar; Pergami igitur ad conval&scendum
substitl. deinde, cum navem iterum conscendissem, contrariis 5
ventls retentus sum; itaque Bithyniam intravi aliquantd tardius
quam spéraveram, id est XV Kal. Octobrés.

nunc rationés Priisénsium excutio; quod mihi magis ac magis
necessarium videtur. multae enim peciiniae, variis ex causis, a
privatis civibus retinentur; praeterea quaedam peciiniae sine itista /0
causa impenduntur. dispice, domine, num necessarium putés
mittere hiic ménsorem, ad opera piiblica nspicienda; crédd enim
multas peciinids posse revocar a cliratoribus publicorum operum,
s1 ménsirae fideliter agantur. hanc epistulam tibi, domine, in ipsd
adventii med scripsl. 15

Questions

1 How did Pliny travel to Ephesus?

2 What change in his method of traveling did he make when he
got there?

3 Why was he forced to stop at Pergamum?

4 What method of travel did he use for the final stage of his
journey? What delayed him?

5 What is Pliny doing at Prusa? From lines 9-11 find two
reasons why Prusa is short of public money.

6 What kind of assistant does Pliny ask Trajan for?

‘What job does Pliny want this assistant to do?

8 What impression does Pliny give by the words nunc
(line 8) and in ipso adventii (lines 14-15)? Can you suggest
why Pliny is so anxious to impress Trajan in this way — is it,
for example, to make up for any failure on his part?

=2

navigatio voyage
usque Ephesum as far as
Ephesus
saliiberrima: saluibris
comfortable
vehiculis: vehiculum carriage
gravissimis: gravis severe
aestibus: aestus /heat
febriculis: febricula slight fever
Pergami at Pergamum
ad convalescendum
for the purpose of getting
better, in order to get better
substiti: subsistere /halt, stop
aliquantd somewhat, rather
XV Kal. Octobres
September 17 (literally
fifteen days before October 1)
Priisénsium: Priisénses
people of Prusa
excutio: excutere examine,
investigate
necessarium: necessarius
necessary
peciiniae: peciinia sum of money
iusta: iastus proper, right
impenduntur: impendere spend
dispice: dispicere consider
mensdorem: mensor surveyor
opera: opus work, building
revocari: revocare recover
a from
curatoribus: ciirator
supervisor, superintendent
mensirae: mensira
measurement
fideliter faithfully, reliably
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11

Traianus Plinio
cogndvi litterTs tuls, Secunde carissime, qud dié in Bithjniam
pervenisses. brevi tempore, crédo, Bithyni intellegent
provinciam mihi esse clirae: nam ego t€ €légi qui ad eds meT locd
mittaris; ta effici€s ut benignitas mea sit manifesta illis.

primum autem tibi rationés publicae sunt excutiendae; nam
satis cOnstat et eds vexatas esse.

mensores vix sufficientés habed etiam eis operibus quae aut
Romae aut in proximd fiunt. sed in omni provincia inveniuntur
ménsores quibus crédere possimus; et ided non vereor né tibi
d&sint. sT tu diligenter excuti€s, invenigs.

wlke ge i
Iy "!r":'ﬂ

i

ménsores vix sufficientés habed etiam eis operibus quae aut Romae
aut in proximé fiunt.

Questions

1 What phrase does Trajan use to emphasize that Pliny’s job in
Bithynia is an important one?

2 What impression of himself does Trajan want the Bithynians
to have?

3 Why is Trajan unable to agree to Pliny’s request for a surveyor?

What steps does he suggest Pliny should take instead?

4 On the evidence of this pair of letters, what special task has
Pliny been sent to Bithynia to perform? Can you suggest
reasons why Trajan should have chosen Pliny for this task?

Bithyni Bithynians

mei locd in my place

efficies ut: efficere ut bring it
about that, see to it that

benignitas concern, kindly interest

vexatas: vexatus confused, in chaos

0 sufficientes: sufficiens enough,

sufficient
aut ... aut either ... or
in proximé nearby
omni: omnis every
désint: deesse be lacking, be
unavailable

carcer
I

Gaius Plinius Traiano Imperatort

rogd, domine, ut mé tud consilid adiuves: incertus enim sum
utrum carcerem custodire débeam per publicos servos (quod
usque adhiic factum est) an per milit€s. sT enim servis piblicis
fitar, vereor né parum fidél&s sint; sT militibus Gtar, vereor n& hoc
officium magnum numerum militum distringat. interim publicis
servis paucos milités addidi. vided tamen in hoc consilio
periculum esse né utrique neglegentiorés fiant; nam s quid
adversT acciderit, culpam milit€s in servos, servi in milités
transferre poterunt.

Questions

1 What problem is causing Pliny difficulty? What disadvantage

does each of his two alternatives have?
2 What step has Pliny taken for the moment?

usque adhiic up till now, until now
5 parum too little, not ... enough
fideles: fidelis reliable, trustworthy
officium task, duty
distringat: distringere distract,
divert
utrique both groups of people
10 st quid if anything
adverst: adversus unfortunate,
undesirable
culpam: culpa blame
transferre transfer, put

(%)

Is Pliny satisfied with his present solution? If not, why not?

4 What reply would you expect from Trajan? Would you expect
him to agree with what Pliny has done? or to prefer another
solution? or to snap at Pliny for bothering him with trivialities?
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Trajan addressing the army.

11
Traianus Plinio
nihil opus est, mi Secunde carissime, milites ad carcerem
custodiendum convertere. melius est persevérare in istius
provinciae consuétudine, et publicTs servis ad vigilandum in
carcere UtT; ti enim, severitate ac diligentia tua, potes efficere ut
servi fidéliter hoc faciant. nam, sTmilit€s servis piiblicis
permiscentur, recté veréris n€ utrique neglegentiores sint; sed
nds semper oportet hoc meminisse: milités Romands in
provincils nostris positds esse non ad carcerés custodiendds, sed
ad pugnandum.

Questions

1 In Trajan’s view, who ought to guard the prisoners?

2 Why had Pliny been reluctant to adopt this solution, and how

does Trajan answer his objection?
3 Which of Pliny’s fears does Trajan agree with?
4 What aspect of the problem does Trajan seem to feel most

strongly about? Is it the unreliability of the public slaves, the

disadvantage of sharing the work, or some other aspect?

5

10

nihil opus est there is no need
convertere divert
persevérare continue
consuétadine: consuétudo custom
ad vigilandum for keeping watch
severitate: severitas strictness,

severity
permiscentur: permiscére

mix with

bout the language 1: gerunds

1 In Stage 40, you met the gerundive used with ad, meaning “for the purpose of ...”:

Quintus ad Salvium acctuisandum surréxit.

Quintus stood up for the purpose of Salvius being accused.
Or, in more natural English:

Quintus stood up in order to accuse Salvius.

iuvenés ad pompam spectandam advéngrunt.

The young men arrived for the purpose of the procession being watched.
Or, in more natural English:

The young men arrived to watch the procession.

2 In Stage 41, you have met sentences like these:

pontifex ad sacrificandum aderat.

The priest was present for the purpose of sacrificing.
Or, in more natural English:

The priest was present in order to sacrifice.

IiberT ad lidendum exicrunt.

The children went out for the purpose of playing.
Or, in more natural English:

The children went out to play.

The word in boldface is known as a gerund.
Further examples:

a puer in fossum ad latendum dé&siluit.
b senex ad cénandum recumbébat.

3 Further examples of sentences containing gerunds and gerundives:

milités ad imperatorem saliitandum Tnstriicti erant. (gerundive)
milités ad pugnandum Instriicti erant. (gerund)

Plinius ad convaléscendum in oppido manebat. (gerund)
haruspicgs ad victimas Inspiciendas processérunt. (gerundive)
servus ad laborandum & lecto surréxit. (gerund)

dominus ad pectiniam numerandam in tabliné sedebat. (gerundive)
clientgs ad patronds visitandos per vias contendébant.

amicus meus ad dormiendum abiit.

multi athlétae ad certandum aderant.

cives aquam ad incendium exstinguendum quaerébant.

— =~z me a6 oS

In sentences g—j, which of the words in boldface are gerundives, and which are gerunds?
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aquaeductus
I aquaeductus aqueduct
Nicomédénsés people of
Gaius Plinius Traiano Imperatort Nicomedia

in aquaeductum, domine, Nicomédeéns&s impenderunt sestertium
[XXX| CCCXVIII, qui, imperfectus adhiic, non modo omissus J—
sed etiam d@striictus est; deinde in alium aquaeductum impénsa

sunt CC. hdc quoque relictd, novd impendid opus est, ut aquam 5
habeant, postquam tantam pectiniam perdidérunt. ipse pervéni ad
fontem purissimum, ex quod vidétur aqua débére perdict (sicut

initid temptatum erat), arcuatd opere, né tantum ad humilés

regionés oppidi perveniat. manent adhiic paucissimi arciis;

possunt etiam exstrui arciis compliires lapide quadrato qui ex 10
pridre opere détractus est; aliqua pars, ut mihi vid&tur, testaced
opere agenda erit (id enim et facilius et vilius est). sed in primis
necessarium est mittT a t€ vel aquilegem vel architectum, né id

quod prius accidit rirsus &veniat. ego quidem confido et

[XXX| CCCXVII 3,318,000:
T = multiply by 1,000;
\ |= multiply by 100,000
adhiic still
omissus = omissus est: omittere
abandon
destriictus est: déstruere
pull down, demolish
CC 200,000
impendio: impendium
expense, expenditure
opus est there is need of (literally
there is work (to be done)

Traianus Plinio

ctirandum est, ut aqua in oppidum Nicomédiam perdiicatur.
confido té summa diligentia hoc opus effectirum esse. sed
medius fidius! necesse est tibi eadem diligentia GtT ad
cognodscendum quorum vitid tantam pectiniam Nicom&denses
perdiderint; suspicor eds ided tot aquaeductiis incohavisse et
reliquisse, ut inter s€ gratificentur. quicquid cogndveris, perfer in
notitiam meam.

Questions

1 Does Trajan give permission for the new aqueduct?
2 What is Trajan especially concerned about? What does he

ciirandum est steps must be
taken
medius fidius! for goodness
sake!
vitio: vitium fault, failure
incohavisse: incohare begin
gratificentur: gratificart
do favors
perfer: perferre bring
notitiam: notitia notice

Gitilitatem operis et pulchritiidinem principatii tud esse 15 . with) suspect?
dignissimam. perdidérunt: perdere waste, lose 3 What does Trajan do about Pliny’s request for a water
perdiict: perdiicere bring, carry engineer?
arcuato: arcuatus arched
humilés: humilis low-lying
quadrato: quadratus squared, in
blocks
testaceo opere: testaceum
opus brickwork
in primis in the first place
vel ... vel either ... or
Questions aquilegem: aquilex water engineer,
hydraulic
1 What happened to the Nicomedians’ first aqueduct? engineer
2 What has happened to their second attempt? €veniat: €venire occur
3 Why does the aqueduct have to be carried on arches? utilitatem: atilitas wusefulness
4 manent ... agenda erit (lines 9—12). What three pulchritiidinem: pulchritido _
suggestions does Pliny make for the providing of arches? beauty lapis quadratus. festaceum opus.
5 What request does he make of Trajan?
6 How does Pliny attempt to make his idea more persuasive
to Trajan?
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supplicium
I

Gaius Plinius Traiano Imperatort

Sempronius Caelianus, égregius iuvenis, duds servos inter tirones
repertds misit ad mé&; quorum ego supplicium distuli, ut t&
consulerem dé modd poenae. ipse enim ided maximé dubitd,
quod hi servi, quamquam iam sacramentum dix&runt, ndondum in
numerds distribltt sunt. rogo igitur, domine, ut scribas quid facere
débeam, praesertim cum pertineat ad exemplum.

Questions

1 What has Sempronius Caelianus discovered? What action has

he taken?
2 What does Pliny want Trajan to decide?
3 Why is Pliny particularly hesitant?
4 Why does he think the case is important?

5

egregius excellent, outstanding
tironeés: tird recruit
distult: differre postpone
sacramentum dixérunt:
sacramentum dicere
take the military oath
numerds: numerl military units
cum since, because
pertineat ad exemplum:
pertinére ad exemplum
involve a precedent

Legionaries on the march.

11
Traianus Plinio
récte misit Sempronius Caelianus ad t€ eds servos, qui inter
Iron&s repertl sunt. nunc t€ oportet cogndscere num supplicium
ultimum meruisse videantur. réfert autem utrum voluntarit
veénerint an 1&ctl sint vel etiam vicarit ab aliis dati. si l&cti sunt,
illT peccaverunt qui ad militandum eds €l€gerunt; s1 vicarit datt
sunt, culpa est penes eds qui ded@runt; si ipsT, cum habérent
condicidnis suae conscientiam, nihilominus vénérunt, severe
ptniendt erunt. neque multum réfert, quod nondum in numerds
distribtt sunt. illo enim di€, qud primum probati sunt, veritas
condicionis edrum patefacienda erat.

Questions

1 What punishment are the slaves liable to suffer if they are

found guilty?

2 Trajan refers to three possible explanations for the situation.
What are they? What action does he think should be taken in

each case?

3 When should the status of the recruits to have been discovered?
4 Who seems to have a better grasp of the problem, Pliny or

Trajan?

Marble bust of Trajan.

10

réfert: réferre make a
difference
voluntarit: voluntarius volunteer
veénerint: venire come forward
Iécti sint: legere recruit,
conscript
vicarit: vicarius substitute
dati: dare put forward
peccaveérunt: peccare
do wrong, be to blame
penes with
condicionis: condicio status
conscientiam: conscientia
awareness, knowledge
probati sunt: probare
examine (at time of
enrollment)
veritas truth
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About the language 2: present subjunctive passive

1 Study the following examples:

tam stultus est ille puer ut a céteris discipulis semper dérideatur.
That boy is so stupid that he is always laughed at by the other pupils.

medicus igndrat quaré hoc morbd affligaris, mi amice.

The doctor does not know why you are stricken with this illness, my friend.
The form of the verb in boldface is the present subjunctive passive.
Further examples:

a scire velim quot captivi in ill6 carcere retineantur.
b tot clientes habemus ut in vias semper saltteémur.
¢ arma semper gerd né a latronibus interficiar.

2 Compare the active and passive forms of the present subjunctive of porto:

present subjunctive active present subjunctive passive

portem porter
portes porteris
portet portetur
portémus portémur
portgtis porteémini
portent portentur

The present subjuntive passive of all four conjugations is set out in full on
page 273 of the Language information section.

3 Study the following examples:

nescio quid iuvenis efficere conétur.
1 do not know what the young man is trying to achieve.

cras equos conscendémus ut proficiscamur.
Tomorrow we will mount our horses in order to set out.
The verbs in boldface are present subjunctive forms of deponent verbs.
Further examples:
a tam timidT sunt servi meT ut etiam umbras vereantur.
b dicite mihi quarg illos senés sequamini.

The present subjunctive of deponent verbs is set out in full on page 278.

incendium

Gaius Plinius Traiano Imperatort

cum diversam partem provinciae circumirem, vastissimum
incendium Nicomé&diae coortum est. non modo multas civium
privatdrum domds delévit, sed etiam duo piiblica opera, Geriisian
et templum Isidis. flammae autem latius sparsae sunt, primum
violentia venti, deinde inertia hominum, qui 6tiosT et immott
adstabant, neque quicquam ad adiuvandum féc@runt. practerea,
nallus est usquam publicus sipd, ntlla hama, ntillum omnind
nstrimentum ad incendia exstinguenda. et haec quidem
nstrimenta, ut iam praecépi, parabuntur; ti, domine, dispice
num put€s colleégium fabrorum esse Instituendum, dumtaxat
hominum CL. ego efficiam n& quis nisi faber in hoc colleégium
admittatur, néve fabri hoc itre in aliud Gtantur; nec erit difficile
custddire tam paucos.

Questions

A 1 What has happened in Nicomedia?
2 Where was Pliny at the time?

How extensive was the damage?

What was the attitude of the bystanders?

In what way was the city ill-prepared for such a disaster?

What preventive measure is Pliny taking?

What further suggestion does he make to the emperor?

Why does Pliny mention his whereabouts at the time of the

disaster?

2 Do the words otiost et immoti adstabant (lines 6-7)
merely describe the scene, or do they also convey Pliny’s
attitude toward the bystanders? If so, what is his attitude?

3 Does Pliny’s suggestion to the emperor seem to you
reasonable? What reply would you expect to this letter?

4 Do lines 11-14 (from dumtaxat hominum to the end)

- NN AW

indicate Pliny’s confidence that the emperor will agree to his

suggestion, or does he think the emperor may disapprove?

1

vastissimum: vastus great, large
Nicomédiae at Nicomedia
coortum est: cooriri break out
5 Gerusian Greek accusative of
Geriisia the Gerusia (club
for wealthy elderly men)
latius: late widely
sparsae sunt: spargere spread
violentia: violentia violence
inertia: inertia /laziness, idleness
SIpo fire pump
hama fire bucket
nstriomentum equipment
instruct,
praecépi: praecipere order
collégium brigade
fabrorum: faber fireman
instituendum: Instituere set up
dumtaxat not exceeding
né quis that nobody
néve and that ... not
iare: itis right, privilege
in aliud for any other purpose

=}
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Traianus Plinio

tibi in mentem vénit collégium fabrorum apud

Nicomé&denses nstituere, sicut in aliis provinciis factum est.
sed nds oportet meminisse provinciam istam et praecipu€ urbes
factionibus eius modi saepe vexatas esse. quodcumque ndomen
dederimus eis qui in idem contracti erunt, hetaeriae brevi tempore fient.
melius igitur est comparare ea quae ad incendia exstinguenda
auxilid esse possint; admonendi quoque sunt domint
praediorum ut ipst flammas exstinguere conentur; dénique, s
opus est, auxilium a spectantibus est petendum.

Questions

1 What decision does Trajan give?

2 How has the previous history of Bithynia affected Trajan’s
decision?

3 What three suggestions does Trajan make?

4 To what extent do you agree with the following opinion?
“Trajan seems more concerned with politics than with the
safety of his subjects; his advice to Pliny is vague and unhelpful.
He appears not to realize the seriousness of fires in large towns.”

admonendr quoque sunt
domint praediorum ut
ipst flammas exstinguere

conentur.

in mentem vénit: in mentem
venire occur, come to mind
praecipué especially

5 factionibus: factio organized

group
quodcumque whatever
in idem for a common purpose,
for the same purpose

10 contracti erunt: contrahere
bring together, assemble

hetaeriae: hetaeria political club
domini: dominus owner
praediorum: praedium property
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About the language 3: more about ¢ clauses Practicing the language

1 Study the following examples:

cum navem iterum conscendissem, contrariis vents retentus sum.
When I had boarded a ship again, I was held back by headwinds.

rogd quid facere débeam, praesertim cum pertineat ad exemplum.
1 ask what I should do, especially since it involves a precedent.

s1ipsi, cum habérent condicionis suae conscientiam, vénérunt, ptniendi erunt.
If they came themselves, although they were aware of their status, they will have
to be punished.

In Unit 3, we met the conjunction cum meaning when as in the first sentence

above. While when is also a possible equivalent for cum in the second and third
sentences, since and although are more satisfactory meanings. You will need to check
all three meanings, to see which makes the best sense in any particular sentence.

2 Further examples:

difficile est incendium exstinguere, cum nillum Instrimentum adsit.
nullos ménsores, cum diligenter excuterem, inveéni.

architectus pectiniam, cum opus nondum perfecerit, poscit.

iudex, cum crimina audivisset, sententiam prontntiavit.

Imperator Salvié praemium meritum pollicitus est, cum Domitia Parisque
punitl essent.

cum diversam partem provinciae circumirémus, duo aedificia Nicomédiae
perdita sunt.

o6 T
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3 cum felés abest, murés ladunt.
When the cat’s away, the mice play.

servis cum revenero, dicam.

1 shall speak to the slaves when I return.

cum meaning when can introduce clauses in which the verb is indicative mood.
cum meaning since or although cannot.

1 The following list contains the 3rd person singular present and perfect forms of
seven verbs, jumbled together. Sort them into pairs, writing the present form first
and then the perfect, and give the meaning of each form.

For example: portat /e carries portavit se carried
portat, facit, tulit, est, cogit, fcit, fert, Egit, fuit, venit, coggit, venit, agit, portavit.

2 Complete each sentence with the correct word and then translate.

a  ego vOs servavi, ubi ab inimicis . . ......... (accuisabamini, fingébamini)

b difficile erat nobis procédere, quod aturba........... (dicebamur,
impedieébamur)

¢ audite, meT amici! nos ad aulam contendere . . ......... (regimur, iubémur)

d réct€nunc.......... , quod a proelio heri fugistis. (culpamini, agndscimini)

e epistulam ad principem hodi€ mittam, milit€s, ut facta nostra nintiem; sine
dubido abillo........... (rogabimur, laudabimur)

f iGdex “facinus dirum commisistis” inquit. “cras . .......... ” (amabimini,
necabiminT)

3 Referring to the letters on pages 106-109, complete each of the sentences below
with one of the following groups of words. Then translate the sentence. Use each
group of words once only.

Plinium rem diligenter effectiirum esse
quamquam multam pectiniam impenderant
quod servi erant

num servi supplicium ultimum meruissent
ut architectum ad Bithyniam mitteret

Nicomédeénses, . ......... , nillam aquam habgbant.
Plinius Imperatort persuadére conabatur . . . ........
Traianus confidébat . . .........

Sempronius duds tironés ad Plinium misit. . .........
Plinius incertus erat. . .........

o o6 o
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The government of the Roman
provinces

The map on page 116 shows the provinces of the Roman empire at the time of
its greatest extent, during the reign of the Emperor Trajan. The Romans
obtained these territories gradually during several centuries, starting with the
island of Sicily in the third century BC, and ending with Trajan’s conquests in
Dacia (modern Romania) and the east. Some provinces, such as Britain, became
part of the empire as a result of a successful Roman invasion. Others were
given to the Romans by their previous rulers; Bithynia, for example, was
bequeathed to Rome by its king in his will.

A number of provinces (which were generally the more dangerous frontier
provinces and whose names are marked on the map in italics) were known as
“imperial provinces.” Their governor was chosen by the emperor, he usually
ruled for three years, and his official title was leégatus Augusti (emperor’s
deputy). The other provinces (which were generally the more peaceful
provinces and whose names are in boldface on the map) were known as
“senatorial provinces.” Their governor was appointed by the senate, he
generally governed for one year, and his official title was proconsul.
Occasionally the emperor stepped in and picked the governor of a senatorial
province himself, as Trajan did when he appointed Pliny as governor of
Bithynia, instead of leaving the choice to the senate.

Both the senate and the emperor took trouble to select suitable people for
governorships. No senator could become the governor of a province unless he
had previously held the praetorship, and some important provinces could be
governed only by men who had been consul. The senate and emperor kept a
lookout for men who had shown special skill or talent during the earlier part of
their career. For example, both Agricola and Pliny were sent to provinces where
they could put their particular qualities and experience to good use; Agricola
had already served in Britain as a military tribune and as a legionary
commander, and Pliny had served in two treasury offices. (See page 45 for the
cursus honorum of each man.)

A small group of imperial provinces were governed by members of the
equestrian class, who were known as praefecti. The most important of these
provinces was Egypt, whose governorship was one of the highest honors that an
eques could hope for. No senator was allowed to enter Egypt without the
emperor’s permission, for fear that an ambitious senator would cut off the grain
supply to Rome. Another province with an equestrian governor was Judea, one
of whose praefecti was the best known of all Roman governors, Pontius Pilatus
(Pilate), who offended the Jews with his harshness and tactlessness and became
notorious among Christians for the crucifixion of Jesus.

The provinces of the Roman empire during the reign of Trajan.
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Peutinger Table showing Bithynia.

A governor’s first and most important duty was a military one, to protect his
province against attack from outside and rebellion from inside. Under his command
were one or more legionés or auxilia. He might, like Agricola in Scotland, use these
troops to conquer further territory; he could also use them, if necessary, to deal with
problems such as bandits or pirates. A small number of soldiers were taken away from
their military duties to serve as officials on the governor’s staff, but the governor was
not supposed to use soldiers for jobs that could be done by civilians. Trajan reminded
Pliny firmly about this when Pliny thought of using soldiers as prison guards. (See
carcer, pages 103-104.) Whoever the governor was, he would not be completely
inexperienced in army matters, because normally he would have served as a military
tribune in the early part of his career and, in most cases, he would have commanded a
legion after his praetorship.

The governor’s other main task was to administer the law, by traveling around his
province and acting as judge in the towns’ law courts. He had supreme power, and his
decisions could not be challenged, with one exception: any Roman citizen who was
sentenced to death or flogging had the right to appeal to the emperor against the
governor’s decision. One man who appealed in this way was St Paul, who was
arrested in the province of Judea. The Jews wished to try him in their own court. Paul,
however, not only insisted

’l'i:'.;rw
-

on being tried in a Roman court but also appealed to the emperor. The
following extract from the Acts of the Apostles describes the confrontation
between Paul and the Roman governor Festus:

But Paul said to Festus, “Against the Jews I have committed no
offense, as you very well know. If I am guilty of any capital crime,
I do not ask to escape the death penalty; but if there is no truth in
the charges which these men bring against me, no one has any
right to hand me over to them. I appeal to Caesar!” Then Festus,
after consulting his council of advisers, replied, “You have
appealed to Caesar; to Caesar you shall go.”

Sometimes, especially in imperial provinces, the governor was too busy
with his military tasks to carry out his other duty of administering the law.
‘When this happened, the emperor could send out another official, known as
a iuridicus, to take charge in the law courts while the governor carried on
with the fighting. For example, Salvius acted as a iuridicus in the south of
Britain while Agricola was busy campaigning in Scotland.

A governor appointed by the emperor was normally given instructions or
mandata about the work he was to do in the province. Pliny, for example,
was instructed in his mandata to make a public announcement banning The Pont du Gard, an
political clubs. It is likely that he was also under Trajan’s orders to aqueduct built by the Romans
investigate the financing and construction of public in Gaul.

118 Stage 41

119 Stage 41



buildings in his province. The Bithynians had been spending large sums of
money on schemes of this kind, often with disastrous results. Several of
Pliny’s letters deal with building projects; for example, he writes to Trajan
about an aqueduct in Nicomedia, public baths at Prusa, a theater at Nicaea,
and a smelly and unhygienic sewer at Amastris.

In the first century BC, Roman governors were often feared and hated
for their greed and cruelty. This was, in part, due to the Roman system of
taxation in the provinces. Tax collection was contracted out to the highest
bidder. The piiblicanus (tax collector or publican) was required to make up,
himself, any deficit to what his tax contract called for. On the other hand, he
was allowed to keep for himself any surplus monies. The very system
encouraged abuse: most publicans demanded high taxes from the
provincials to ensure a surplus for themselves. No wonder the people of the
provinces believed that the Romans were interested in their empire only for
what they could get out of it.

A fair analysis of provincial government is difficult, since most of our
information comes from the Romans themselves, rather than from the
people being governed. By the time of Trajan, however, there seems to have
been some improvement. The correspondence of Pliny and Trajan testifies
to an interest in the health, safety, and financial accountability of the people
of Bithynia. Pliny’s letters often express concern for the Bithynians® well-
being (e.g. in incendium, pages 111-112). Tacitus, in his account of
Agricola’s life, claims that a deliberate attempt was made to introduce the
Britons to some benefits of the Roman way of life:

Agricola encouraged individuals and gave help to local
communities for the building of temples, forums, and houses. He
also provided an education for the sons of the chieftains. Those
who had recently refused to use the Roman language were now
eager to make speeches in it. Roman clothing became a sign of
status, and togas were often to be seen.

Roman governors may have behaved in this way partly from kindness,
partly from self-interest; if people are comfortable and contented, they are
less likely to make trouble for their rulers. Tacitus follows his description of
Agricola’s policy with a cynical comment:

The Britons were gradually led astray by the temptations of
idleness and luxury: colonnades, baths, and elegant dinner
parties. In their innocence, the Britons referred to this as
“civilization;” in fact it was part of their slavery.

Many people, however, were bitterly hostile to the Romans and their
empire. In the following extract, Tacitus imagines the speech

which might have been made by a Scottish chieftain whose homeland was
being invaded:

The Romans plunder the whole world; when there is no land left
for them to devastate, they search the sea as well. If their enemy is
rich, they are greedy for wealth; if he is poor, they are eager for
glory. They describe robbery and slaughter with the deceptive name
of “empire;” they make a desert and call it “peace.”

Coins of Nicomedes III of Bithynia (above) and of
Mithridates VI Eupator Dionysus of Pontus
(below).
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Vocabulary checklist 41

diversus, diversa, diversum
factum, facti, n.
gloria, gloriae, f.
incendium, incendit, n.
ludo, ludere, lust, lasus
mereo, merére, merul
nondum
opus est (+ABL)
pedités, peditum, m. pl.
perdd, perdere, perdidi, perditus
s1 quis

s1 quid
vilis, vile
vitium, vitit, n.

different
deed, achievement
glory
fire
play
deserve
not yet
there is need of
foot soldiers, infantry
waste, lose
if anyone

if anything
cheap
sin, fault, vice
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Phaedrus

Phaedrus, who lived in the first half of the first century AD,
was originally a slave of the emperor, and became a libertus
Augusti. He composed five books of verse mainly based on
the animal fables of Aesop, such as the following fable of the
wolf and the lamb:

ad rivum eundem lupus et agnus vénerant

sitT compulsT; superior stabat lupus

longgque inferior agnus. tunc fauce improba
latrd incitatus ilirgil causam intulit.

“quare” inquit “turbulentam fecistt mihi
aquam* bibenti?” laniger contra timens:

“qui possum, quaeso, facere quod quereris, lupe?
a t& decurrit ad meds haustis liquor.”

repulsus ille veritatis viribus:

“ante hos sex ménses male” ait “dixistT mihi.”
respondit agnus: “equidem natus ndon eram.”
“pater hercle tuus” ille inquit “male dixit mihi;”
atque ita correptum lacerat, iniGista nece.

10

rivum: rivus  stream
Sitl: sitis thirst
compulsi: compellere drive, compel
superior higher, farther upstream
inferior lower, farther downstream
tunc then
fauce (ablative singular)

hunger (literally throat)
improba: improbus wicked, relentless
latrd the robber, i.e. the wolf
iargit: iurgium argument, dispute
causam intulit: causam inferre

make an excuse, invent an excuse
turbulentam: turbulentus disturbed,
muddy

laniger the woolly one, i.e. the lamb
contra in reply
qui? how?
décurrit: décurrere run down
haustiis: haustus drinking, drinking-

place
liquor water
repulsus repelled, taken aback
viribus: virés strength
male ... dixisti: male dicere insult
ait said
correptum: corripere seize
lacerat: lacerare fear apart
inidista: inidstus wunjust
nece: nex slaughter

* Some noun-and-adjective phrases, in which an adjective is separated by
one word or more from the noun which it describes, are shown in boldface.

Aesop's fables

Questions

A N AW =

Where had the wolf and lamb come to, and why? Where did they stand?

Who started the argument? What excuse did he invent?

What reason did the lamb give for saying that the wolf must be wrong?

What accusation did the wolf then make? What was the lamb’s reply?

How did the wolf then change his accusation? What did he do next?

Suggest a moral (or a title) for this fable. Then compare your moral with the one which
Phaedrus wrote:

haec propter ill6s scripta est homings fabula
qui fictis causis innocent€s opprimunt.
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Catullus

Gaius Valerius Catullus came from Verona in the north of Italy.
He was born in about 84 BC and died not long after 54 BC. His
poems, mostly short, vary from tender and loving to insulting
and obscene. Stage 42 contains two poems by Catullus in very
contrasting styles.

I

Egnatius, quod candidds habet dentes,
renidet usque quaque. si ad ref ventum est white
subsellium, cum orator excitat flétum, renidet: renidére grin, smirk
renidet ille; sT ad pil rogum fili usque quaque on every possible
lag&tur, orba cum flet Gnicum mater, 5 occasion
renidet ille. quidquid est, ubicumque est, rel: reus defendant
quodcumque agit, renidet: hunc habet morbum, ventum est people have come (literally
neque €legantem, ut arbitror, neque urbanum. there has been an arrival)
quaré monendum est t&€ mihi, bone Egnati. subsellium  bench (for prisoner in
s1 urbanus essés aut Sabinus aut Tiburs 10 court)
aut pinguis Umber aut obgsus Etruscus orator speaker (in court), pleader
aut quilibet, qui piriter lavit dentgs, fletum: fletus weeping, tears
tamen renidére usque quaque t& nollem: pil: pius good, pious
nam risil ineptd rés ineptior niilla est. lugetur mourning is taking place,
mourning is in progress
orba: orbus bereaved
flet: flere weep for
dinicum: anicus (filius) one and only
(son)
quidquid est whatever is happening
ubicumque wherever
arbitror: arbitrari think
urbanum: urbanus (line 8) refined
quare therefore
urbanus (line 10) a city-dweller,
a man from Rome
Sabinus a Sabine
Tiburs a man from Tibur
pinguis plump
Umber an Umbrian
Etruscus an Etruscan
quilibet anyone at all
puriter decently, with clean water
nollem 7 would not want
inepto: ineptus silly

candidds: candidus bright, gleaming

st ad ret ventum est subsellium, cum orator excitat fletum, renidet ille.

Questions

1

Why, according to Catullus, does Egnatius grin so continually?

2 What is happening in lines 2-5 (a) in court and (b) at the funeral pyre? What does Egnatius

AN AW

do on each occasion? Suggest reasons why Catullus includes the words cum orator excitat

fléetum (line 3) and orba cum flet inicum mater (line 5) in his description of the scenes.

Suggest a reason why the verb renidet is repeated so often (lines 2, 4, 6, 7, and renidére in line 13).
How does Catullus describe Egnatius’ habit in lines 7-8?

What does Catullus say he must do to Egnatius in line 9?

Study the long sentence in lines 10—13. Does Catullus imply that Egnatius in fact comes from

any of these places? Does he imply that Egnatius cleans his teeth piiriter?

According to line 14, why would Catullus still object to Egnatius’ smile, no matter where

he came from?
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II

multas per gentes et multa per aequora vectus,
advenido has miseras, frater, ad inferias,

ut t& postrémo donarem miinere mortis

et miitam néquiquam adloquerer cinerem.
quandoquidem fortiina mihT tét€ abstulit ipsum,

heu miser indign€ frater adémpte mih,
nunc tamen interea haec™®, priscd quae more parentum

tradita sunt trstT minere ad Inferias,

accipe* fraternd multum manantia fleta,
atque in perpetuum, frater, avé atque valg.

Questions

aequora: aequor sea
vectus: veh1 be carried (e.g. by horse or
ship), travel

inferias: Inferiae tribute to the dead

postrémo: postrémus /ast

miinere: manus gift

miitam: mitus silent

néquiquam in vain

(ut) adloquerer (so that) I might

speak to

quandoquidem seeing that, since

mihi from me

tete = te

heu = €heu

indigné unfairly

adémpte: ademptus faken away

haec these things, these gifis

Priscd ... more by the ancient custom

parentum: parentés ancestors,
forefathers

tristi miinere as a sad gift, by way of a

sad gift

fraternd: fraternus of a brother,
fraternal

multum manantia drenched

ave atque vale hail and farewell

1 How does Catullus emphasize the distance he has traveled?

2 Why has he made this journey? Why do you think he

emphasizes its length?

3 Explain néquiquam in line 4. How is your explanation
supported by other words in the same line?

4 What indications are there in the poem that Catullus
believes or disbelieves in an afterlife?

5 Where in the poem does the emotion seem to be most
intense? What, in your opinion, is the mood of the final

line?

* These two words go closely together.

Martialis

A number of Martial’s epigrams were included in Stage 36.
Martial (Marcus Valerius Martialis) was originally a native of
Spain, and lived from about AD 40 to about AD 104. Pliny
said of him: “He was a talented man, sharp and shrewd, whose
epigrams had plenty of salt and vinegar in them.”

I

ta Sétina quidem semper vel Massica ponis,
Papyle, sed rimor tam bona vina negat:

diceris hac factus caelebs quater esse lagona.
nec puto nec crédo, Papyle, nec sitio.

11

Eutrapelus tonsor dum circuit 6ra Luperci
expingitque genas, altera barba subit.

1111

nibere Paula cupit nobis, ego diicere Paulam
nolo: anus est. vellem, sT magis esset anus.

Sétina = vina Sétina  Setian wine
(a good wine)
Massica = vina Massica
Massic wine (another good wine)

ponis: ponere serve
ramor rumor
negat: negare deny, say that ... not
tam bona vina negat = negat ea esse

tam bona vina
caelebs widower
quater four times
lagona: lagona bottle
sitio: sitire be thirsty

Eutrapelus tonsor dum = dum
Eutrapelus tonsor
circuit = circumit
expingit: expingere paint, put paint
onto
genas: genas cheek
subit: subire come up

nobis = mihi
diicere marry
vellem [ would be willing
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About the language 1: conditional sentences 5 Notice how the word nisi (“unless” or “if . . . not”) is used in conditional clauses:

nisi tacueritis, € taberna €icieémini.

Unless you are quiet, you will be thrown out of the inn.
st illud dixisti, erravisti. Or, in more natural English:

If you said that, you were wrong. If you aren't quiet, you'll be thrown out of the inn.

1 From Unit 2 on, you have met sentences like these:

si filius meus mortuus est, fundum Iibertts 1€go.

If' my son is dead, I leave the farm to the freedmen. Further examples:

The group of words in boldface is known as a conditional clause, and a nisi princeps mé liberabit, in exilid reliquam vitam manebo.
sentences which contain a conditional clause are known as conditional sentences. b nisi caveris, custdod@s t€ invenient.

2 Translate the following examples, and pick out the conditional clause in each 6 In Stage 42, you have met a slightly different type of conditional sentence:
sentence:

s1 urbanus ess€s, tamen renidére usque quaque t& nollem.
a  sT Marcd credis, nsanus es. If you were a city-dweller, I still wouldn t want you to be forever grinning.
sT Salvius talia facinora commisit, ptiniendus est.

a . _ JE e s magis esset anus, Martialis eam diicere vellet.
¢ sTillam ancillam magnd pretid €misti, vénalicius t& décepit.

If she were older, Martial would be willing to marry her.
3 From Stage 33 on, you have met sentences in which a conditional clause
refers to the future: Notice that in these sentences, Latin uses the subjunctive and English uses the
word “would.”
s respexerit, aliquid mirT videbit.
If he looks back, he will see something amazing.

st tu diligenter excutiés, ménsores invenies.
If you investigate carefully, you will find surveyors.

Notice again how the verb in the Latin conditional clause is put into either the
future perfect tense (as in the first example, respexerit) or the future tense (as in the
second example, excutiés). English, however, normally uses a present tense

(looks back, investigate).

4 Further examples:

a sl pecliniam meam reppereritis, vobis praemium ingéns dabo.
s1 pompam spectabis, delectaberis.

¢ s Virgings Vestales ignem sacrum negléxerint, di populum Romanum
punient.

d s ti mihi nocueris, ego tibi nocebo.
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Horatius

Quintus Horatius Flaccus, the son of a freedman auctioneer,

was a native of Venusia in southern Italy. He went to Athens to

continue his education. Once he arrived in Rome, he became
a literary success almost immediately, enjoying the patronage
of Maecenas and the friendship of Virgil and the Emperor
Augustus. Horace’s poems cover a wide range of topics. The
following has a philosophical theme.

tl n€ quaesierTs, scire nefas, quem mihi, quem tibi
finem di dederint, Leuconog, nec Babylonios
temptaris numerds. ut melius quidquid erit pati,

seu pliirés hiemés seu tribuit Iuppiter ultimam,

quae nunc oppositis débilitat pimicibus mare 5
Tyrrhénum: sapias, vina liqués, et spatid brevi

spem longam resecés. dum loquimur, fugerit invida
aetas: carpe diem, quam minimum cr&dula posterd.

né quaesieris do not ask (né + perfect
subjunctive for a more polite form
of command than noli quaerere)
nefas (est) (it is) forbidden
di = del
Leuconog: Leuconoé Leuconoe (Her
name may mean clear-minded.)
Babylonios . . . numerds: Babylonit
numeri Babylonian calculations
(This is an allusion to the
mathematical calculations of
Babylonian astrologers.)
nec . .. temptaris = et noli temptare
and do not meddle with
ut melius (est) how much better (it is)
tribuit: tribuere grant, allot, assign
ultimam (hanc hiemem) (this) final
(winter)
debilitat: debilitare weaken, exhaust,
cripple
pumicibus: pamex cliff, volcanic stone
sapias, liqués, reseces
(present subjunctives for polite
commands)
sapias: sapere be wise
liqueés: liquare strain
spatio: spatium space of time
reseces: resecare cut back, prune
aetas fime
carpe: carpere seize, pluck
crédula: crédulus trusting

Questions

A

1
2
3

—

N AW

In lines 1-3, what two things does Horace warn Leuconoe not to do?

What advice does the poet give at the end of line 3?

In line 4, what image marks the passage of years? Who is seen as responsible for the granting
of these years?

In the seasonal battle between the sea and its shoreline, which would be the expected winner?
In lines 5-6, how does Horace reverse this image?

liqués, reseces (lines 6—7): what advantage is gained by straining the wine? by pruning a
shrub?

What is happening even while Leuconoe and Horace speak (lines 7-8)?

Write down and examine all the verbs with which Horace gives advice to Leuconoe. What
philosophical school would applaud this advice?

In line 4, Horace uses the word hiemés rather than ann@s or aestates. Suggest why.

How do the images from nature in lines 47 prepare for the carpe diem image in the last line?
In lines 5-6, Horace uses the phrase mare Tyrrhénum rather than just mare. Suggest why.
How does the rapid movement of the poem reinforce the theme of the poem?
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About the language 2: fio

1 Study the following pairs of sentences:

pueri clamorem faciunt. clamor fit.
The boys are making a noise. A noise is being made.
Nerd multa et dira faci€bat. multa et dira fiebant.

Nero was doing many terrible things. ~ Many terrible things were being done.

The words in boldface are forms of the irregular verb fio (“I am made”).

2 The verb facid (“I make, I do”) has no passive forms in the present, future, and
imperfect tenses. Instead, Latin uses the following forms of fi6:

present indicative

fio 1 am made

fis you (sing.) are made
fit s/he is made

fiunt they are made

future indicative

flam 1 shall be made
fies you (sing.) shall be made
etc.

imperfect indicative
ficbam 1 was being made
fiebas you (sing.) were being made

For complete tables of the forms of fi6, see page 286 of the Language information
section.

Translate the following pairs of sentences:

a milités impetum mox facient.
impetus mox fiet.

b servus nihil in ciilina faciebat.
nihil in ctlina fiebat.

¢ igndrabamus quid senatorés in curia facerent.
ignorabamus quid in curia fieret.

3 Notice some of the different ways in which fio can be translated:

aliquid miri fiebat.
Something strange was being done.
Or, Something strange was happening.

ecce! deus f16.
Look! I'm being made into a god.
Or, Look! I'm becoming a god.

Further examples:

a cras nos consulés fiemus.
b salvé, Marce! quid in fundo tud hodi€ fit?
¢ tam timid€ hosts resisteébant ut pedites nostri audaciores fierent.

pedites foot soldiers, infantry

4 The perfect, future perfect, and pluperfect tenses of the passive of facio are formed
in the normal way. Study the following pairs of sentences and notice some of the
different ways of translating factus est, etc.:

a milit€s Claudium imperatorem fecérunt.
The soldiers made Claudius emperor.

b Claudius imperator factus est.
Claudius was made emperor.
Or, Claudius became emperor.

c haruspex rem ridiculam fecerat.
The soothsayer had done a silly thing.

d rés ridicula facta erat.
A silly thing had been done.
Or, A4 silly thing had happened.
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Ovidius

Stage 39 included a short extract from the Metamorphoses of
Ovid (Publius Ovidius Naso, 43 BC—AD 17). The following
lines are taken from Ovid’s Ars Amatoria or Art of Love, of
which the first two sections (or “books”) give advice to young
men on how to find, win, and keep a girlfriend. Here, Ovid is
telling his reader what to do if a girl ignores him and sends his
love messages back without reading them:

s1non accipiet scriptum inléctumque remittet,

[&ctliram spéra propositumque tené. inléctum: inléctus wunread
tempore difficiles veniunt ad aratra iuvenci, lectiiram spéra = spéra eam id
tempore lenta pati fréna docentur equi. Iectiram esse
ferreus assidud constimitur anulus Gsd, 5  propositum: propositum intention,
interit assidua vomer aduncus humo. resolution
quid magis est saxd dirum, quid mollius unda? tené: tenére keep to, hold on to
diira tamen mollT saxa cavantur aqua. difficiles: difficilis obstinate
Pénelopén ipsam, persta modo, tempore vinces: aratra: aratrum  plow
capta vides sérd Pergama, capta tamen. 10 iuvenct: iuvencus bullock, young ox

lenta: lentus supple

fréna reins

ferreus iron, made of iron

assidud: assiduus continual

interit: interire wear away, wear out
vomer plowshare

Pénelopén (Greek accusative) Penelope
sero late, after a long time

Questions

1 What is Ovid’s advice to the young man? What arguments
does he use to support his advice? Do these arguments
actually prove Ovid’s point? If not, why does he include
them?

2 Using a classical dictionary or the Internet if necessary,
find out what or where Pergama (line 10) was, and how
long a time is referred to by sérd (line 10). Then (using the
dictionary again if needed) find out who Penelope was,
and suggest reasons why Ovid uses her as his example in
line 9.

Lilustration from a medieval manuscript showing Doctor Ovid lecturing in a Garden of Lovers.
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Writing exercise on papyrus, containing a line from Virgil.

Publius Vergilius Maro (70—-19 BC) was born in northern Italy
near Mantua. His chief work was the Aeneid, an epic poem

in nearly ten thousand lines, which related the adventures of
Aeneas, the legendary ancestor of the Romans. The following
lines form a tiny but complete episode in this huge poem;
Aeneas, who is describing his earlier wanderings to Dido,
Queen of Carthage, tells of a storm that hit him and his Trojan
companions as they sailed westwards from the island of Crete.

postquam altum tenuére rat€s nec iam amplius tillae
apparent terrae, caelum undique et undique pontus,
tum mihi caeruleus supra caput adstitit imber
noctem hiememque feréns, et inhorruit unda tenebrTs.
continud venti volvunt mare magnaque surgunt
aequora, dispersi iactamur gurgite vasto;

involvére diem nimbi et nox imida caelum

abstulit, ingeminant abruptis niibibus ign&s.
excutimur cursil et caecis erramus in undis.

ipse* diem noctemque negat discernere caeld

nec meminisse viae media Palintrus* in unda.
trés aded incertds caeca caligine soles

erramus pelagd, totidem sine sidere noctgs.

quartd terra dieé primum sg attollere tandem

Visa, aperire procul mont€s ac volvere fimum.

* These two words go closely together.

10

15

altum deep sea, open sea
tenuére = tenu€runt: tenére occupy,
be upon A
rateés: ratis  boat
amplius any more
caeruleus dark
adstitit: adstare stand
imber storm cloud
noctem: nox darkness
hiemem: hiems storm
inhorruit: inhorréscere shudder
continud immediately
volvunt: volvere (line 5) set rolling,
turn to billows
disperst: dispergere scatter
gurgite: gurges whirlpool, swirling
water
involvére = involvérunt: involvere
envelop, swallow up
umida: amidus rainy, stormy
ingeminant: ingeminare redouble
abruptis: abrumpere split, tear apart
igneés: ignis [lightning
excutimur: excutere shake off, drive
violently off
caecis: caecus (line 9) unseen
(literally blind)
negat = negat sé posse
discernere distinguish
Paliniirus Palinurus (the Trojans’
helmsman)
trés aded  as many as three, three
entire
caeca: caecus (line 12) impenetrable
caligine: caligd darkness, gloom
soles: sol day
pelago: pelagus sea
totidem the same number
primum for the first time
s€ attollere raise itself, rise up
aperire reveal
volvere (line 15) send rolling upwards

Questions

1 Where were the boats when the storm broke? What surrounded them?

2 What was the first sign of trouble? Where was it? What did it bring with it?

3 What did the winds do to the ocean (line 5)? What happened to the Trojans?

4 What was the effect of the rain clouds (line 7)? What further detail of the storm does Virgil give
in line 8?

What was the next thing that happened to the Trojans?

What did Palinurus say he could not do (line 10)? What other difficulty was he having?

For how long did the Trojans wander? What was unusual about the noctes (line 13)?

When did the Trojans finally catch sight of land?

List the three stages in which they got an increasingly detailed view of land in lines 14-15.

o 0N

Mosaic of ships.
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1 What idea is most strongly emphasized in lines 1-2? In what way is it relevant to the storm
that follows?
2 What does Virgil suggest in line 4 about the appearance of the sea?
3 Compare the following translations of continud venti volvunt mare magnaque surgunt
aequora (lines 5-6):
1 “The ruffling winds the foamy billows raise.”
(John Dryden, 1697)
2 “The winds quickly set the sea-surface rolling and lifted it in great waves.”
(W.F. Jackson Knight, 1956)
3 “Winds billowed the sea at once, the seas were running high.”
(C. Day Lewis, 1952)
4 “The winds roll up the sea, great waters heave.”
(Allen Mandelbaum, 1981)

5 “Soon the winds
Made the sea rise and big waves came against us.”

(Robert Fitzgerald, 1983)

Which of the translations is most successful in conveying the feeling of Virgil’s words?
Which gives the most vivid picture?
4 What is the point of ipse (line 10)?
5 Compare the following translations of lines 12—13:
1 “Three starless nights the doubtful navy strays
Without distinction, and three sunless days.”

(Dryden)

2 “For three whole days, hard though they were to reckon, and as many starless nights,
we wandered in the sightless murk over the ocean.”

(Jackson Knight)
3 “Three days, three days befogged and unsighted by the darkness,
‘We wandered upon the sea, three starless nights we wandered.”
(Day Lewis)
4 “We wander for three days in sightless darkness and for as many nights without a star.”
(Mandelbaum)
5 “Three days on the deep sea muffled in fog,
Three starless nights we wandered blind.”
(Fitzgerald)

The storm.
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About the language 3: more about word order Practicing the language

1 In Stage 39, you met sentences in which one noun-and-adjective phrase is placed

1 Notice again that there are often several different ways of translating a Latin

inside another one:

constitit ante oculos pulchra puella meos.
A beautiful girl stood before my eyes.

2 In Stage 42, you have met sentences like this, in which two noun-and-adjective
phrases are intertwined with each other:

dira tamen molli saxa cavantur aqua.
Nevertheless, hard stones are hollowed out by soft water.

Further examples:
a parva necat morsi spatiosum vipera taurum. (Ovid)

b frigidus ingentes irrigat imber agros.

morsii: morsus bite, fangs
spatiosum: spatiosus /uge
vipera viper

frigidus cold

irrigat: irrigare fo water

3 In each of the following examples, pick out the Latin
adjectives and say which nouns they are describing:

a  impiaque aeternam timuérunt saecula noctem. (Virgil)
The evil generations were in fear of endless night.

b molliaque immites fixit in ora manus. (Propertius)
And it fastened its cruel hands on her soft face.
4 Translate the following examples:

a  Poets and poverty:
Maeonidgs nullas ipse reliquit op&s. (Ovid)

b A4 poet’s epitaph on himself:
hic iacet immiti consumptus morte Tibullus. (7ibullus)

¢ Ovid congratulates Cupid on his _forthcoming victory procession:
haec tibi magnificus pompa triumphus erit. (Ovid)

Maeonidés Homer (the greatest of Greek poets)

word, and that you always have to choose the most suitable translation for the
particular sentence you are working on.

For example, the Vocabulary section at the end of the book gives the following
meanings for émitto, petd, and refero:

emittd throw, send out
petd head for, attack; seek, beg for, ask for
referd bring back, carry, deliver, tell, report

Translate the following sentences, using suitable translations of €mitto, petd, and
referd chosen from the above list:

dux triginta equites emisit.

duo latronés, fustibus armati, senem petiveérunt.

uxor totam rem rettulit.

nautae, tempestate perterriti, portum petébant.

subitd milités hastas emittere coepérunt.

mercator nihil ex Africa rettulit.

captivus, genibus ducis haeréns, libertatem petivit.

- Q6 TN
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2 Complete each sentence with the correct word and then translate.

a corpora militum mortudrum cras . .......... (sepeliétur, sepelientur)

b nolite timere, cIvés! a vestris equitibus . . . ........ (defendgris, defendeémini)

¢ s custodés me céperint, ego sine dubid . . ......... (interficiar, interficiémur)

d fabula notissima in theatro . . ......... (agétur, agentur)

e difficile erit tibi navigare; nam ventis et tempestatibus . .. ........ (impediéris,
impedi€mint)

f nisi fortiter pugnabimus, ab hostibus . .......... (vincar, vinc€mur)

3 Translate the first sentence. Then change it from a direct statement to an

indirect statement by completing the second sentence. Finally, translate the
second sentence.

For example: equi hodi€ exercentur.
audio equ... hodi€ exerc....
Translated and completed, this becomes:
equi hodi€ exercentur.
The horses are being exercised today.
audio equds hodie exerceri.
1 hear that the horses are being exercised today.
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In sentences a—c, a present passive infinitive is required. For examples of the way in
which this infinitive is formed, see page 294, paragraph 1.

a patronus a clientibus cotidi€ salutatur.

scio patron. . . a clientibus cotidi€ salit. . . .
b duae puellae in hoc carcere retinentur.

centuri6 putat du. . . puell. . . in hoc carcere retin. . . .
¢ villa nova prope montem aedificatur.

agricola dicit . . . prope montem . . . .

In sentences d—f, a future active infinitive is required. For examples of the way in which
it is formed, see page 295, paragraph 1. Note that the first part of this infinitive (e.g.
paratiirus in paratiirus esse) changes its ending to agree with the noun it describes.

For example: puella ad nos scribet.
spero puell. . . ad nos serip . . . .

Translated and completed, this becomes:

puella ad nds scribet
The girl will write to us.

sperd puellam ad nds scriptiiram esse
1 hope that the girl will write to us.

d gladiator cras pugnabit.

existimo gladiat. . . cras pugna. . . .
e nostrT milités vincent.

dux crédit nostr. . . mil. . . vic. . ..
f discipuli cras recitabunt.

rhétor pollictur . . . cras. . ..

Latin poetry

Quintilian, the instructor engaged by Domitian to teach his adopted sons
(Stage 39), had them learning poetry. This was not unusual. In his book,
Institutio Oratoria (The Training of an Orator), Quintilian rated poetry
above all other forms of literature as being suitable for future Roman
leaders to study.

It is to the poets that we must turn for inspiration,
for elevation of language, for stirring all our emotions, and for
appropriateness in delineating character.

However, Quintilian was writing as a teacher of rhetoric, and he felt that
poetry, with (in his opinion) its emphasis only on entertainment, its many
unrealistic images, and the constraining effect of its rules for rhythm and
structure, was at best an imperfect model for the courtroom. For a poet’s
view of poetry, we could turn to Horace, whose lyric poetry, written a century
before Quintilian’s time, won justified praise from the rhetor. In a long poem
which has come to be known as the Ars Poetica (The Art of Poetry), he wrote,

Poets want either to be of use or to give pleasure or to say things
which are both pleasing and useful for life at the same time ... .
The poet who has mixed the useful (iitile) with the pleasurable
(dulce) is superior, because he delights and advises the reader

at one and the same time.

But what of the average Roman? Where did poetry rate in his or her
life? Consider this famous graffito from Pompeii:

ADMIROR, O PARIES, TE NON CECIDISSE (RVINIS),
QVI TOT SCRIPTORVM TAEDIA SVSTINEAS.

1 wonder, o wall, that you have not collapsed (in ruins), since
you bear the boring weight of so many writers.

This commentary, scratched on the walls of Pompetil, is, in fact, in Latin
verse. Its structure and rhythm are those of an elegiac couplet, the same
form that Martial used for the epigrams we read in Stage 36. (For basic
meters and rhythmical patterns, see the Language information, pages
303-306.) Latin poets also deliberately used stylistic or rhetorical devices.
In the two lines of the graffito, the writer personifies the wall, chooses the
word taedia to refer to the scrawlings on the walls and metaphorically to
compare them to heavy and boring items of baggage, and uses humor to
condemn the habit of writing on walls while self-deprecatingly adding
to the “baggage.” This average Roman, in short, was well aware of the
characteristics of Latin poetry and able to use them effectively.

Let us examine some of these characteristics in more detail.

A line of Latin poetry is distinguished by its meter or repetitive pattern of
sound. Prose normally has no such regular rhythm. The repetition of rhythmic
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patterns takes various forms in different literary traditions. English metrical each stylistic device and what effect is achieved by its use in its context,

poetry relies on the natural word accent to give stressed and unstressed syllables. and to consider the blending of the different elements in the creation of the
Latin meter, unlike English poetry, does not rely on accent but on quantity, that is, poetic whole.
on the number of long and short syllables in a line.

The Romans initially considered Greek as the language of literature. Greek This time chart shows the dates of the six Roman poets represented in Stage
poetry was originally closely allied to music and the long or short quantity of a 42, together with some events in Roman history.
syllable represented the musical time allowed (like half notes and quarter notes)

o . .

for the pronunciation of the syllable. Latin poets very early borrowed the Greek Tlm e ch art

system of quantitative meter as part of their general imitation of Greek literary

forms and techniques, even though Latin poetry was not meant to be sung. By the
time of Augustus, Latin poets had adapted Greek meters to Latin and had
vindicated Latin as a great literary language in itself. @

It is not only meter, however, that characterizes Latin poetry. It is in poetry that
the effects of rhetorical training and the striving for originality and style are most
strongly felt. Roman poets make an abundant use of rhetorical devices such as
connotations, antithesis, parallelism, sound effects, word choices, imagery, figures
of speech, effective use of proper names, and many other stylistic features. (See
pages 301-302 for examples and definitions of these stylistic terms.) i~ i g

Among the stylistic devices used in Latin poetry, word order is a distinctive :T_ | “Ll\n-:“-“:ll* psred ,..:‘..'-x..,_.u..-'
feature. Latin is an inflected language: it is the ending of the word not the order of and Amony T
the words that provides the meaning. This fact enables the poet to vary the order gt bcomet fieal ainisear
of his words. For example, an important word may be placed in the emphatic first
word or last word position in a line of verse, a word may be placed out of its usual
order and framed by a pair of related words, words of one noun-and-adjective
phrase may interlock with those of another, one word may be juxtaposed with
another, and so on. From their position and their relation, the poet’s words take on
added point and significance.

Roman poets frequently use allusions, brief references to details the writers
expect their readers to recognize. Through the fabric of Latin poetry runs the
thread of classical mythology. A knowledge of the myths is part of the equipment
of the Roman poet. Sometimes he (or — very occasionally perhaps — she) uses a
passing reference to a myth, sometimes he bases a whole work on a familiar story.
Besides mythological allusions, Roman poets often use historical or geographical
references which the readers must know if they are to participate fully in the
poem.

A scrupulous and detailed examination of a poem or a passage ideally will
allow you to say what elements give a work its peculiar quality, to analyze the
poetic craftsmanship or artistic expression, and to explain clearly your considered
reaction to it. There are various stylistic terms which are the common currency of
literary criticism. It is not enough, however, merely to recognize and label poetic
devices. It is more important to examine how the poet uses
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Vocabulary checklist 42

adloquor, adloqui, adlociitus sum
caecus, caeca, caecum
geni, genus, n.
longe
liigeo, liigere, luxt
memini, meminisse
mollis, molle
neque

nec ... nec
quicumque, quaecumque, quodcumque
reperio, reperire, repperi, repertus
sepelio, sepelire, sepelivi, sepultus
sidus, sideris, n.

speak to, address

blind; invisible, unseen

knee

far, a long way

lament, mourn

remember

soft

and not, nor
neither ... nor

whoever, whatever

find

bury

star

‘ut ... miitam néquiquam adloquerer cinerem.” A cinerary urn.
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matrona Ephesia

Versions of the following story have been found all over the world. Its
first appearance in Latin is in the fables of Phaedrus, and it was
particularly popular in the Middle Ages; numerous versions exist in
Latin, French, Italian, English, German, Russian, Chinese, and
Hebrew; and it was turned into a stage play (4 Phoenix Too Frequent)
by twentieth-century writer Christopher Fry. The following version is
based closely on the Satyrica by Petronius, who is probably the same
man as Gaius Petronius Arbiter, Nero’s arbiter €legantiae (adviser on
taste and fashion) who was eventually ordered by Nero to commit
suicide in AD 66.

Facades of Roman

“house” tombs.

I

matrona quaedam, quae EphesT habitabat, ita nota erat propter
pudicitiam ut ab omnibus feéminis illfus locT laudarétur. haec ergo,
maritd mortud, tantd dolore affecta est ut sine €6 vivere nollet;

non modo flinus eius, ut mos erat, passis crinibus et veste scissa
prosecita est, sed etiam servis imperavit ut ipsa in sepulcrd eddem 5
ina cum corpore marit clauder&tur. ibi corpus eius custddire ac

flére totas noctes di€sque coepit; neque cibum neque vinum

accipere volebat; preces parentum, propinquorum, etiam

magistratuum, repudiavit; constituerat enim mortem inedia iuxta
corpus marfti obire. 10

Ephesi: Ephesus
Ephesus (city in Asia
Minor)
ita so
pudicitiam: pudicitia
chastity, virtue, purity
funus funeral procession
passis: passus loose, disheveled
proseciita est: prosequi follow,
escort
propinquérum: propinquus
relative
repudiavit: repudiare reject
inedia: inedia starvation

quintum iam diem matrona sine cibo agebat, civibus
affirmantibus eam vérum pudicitiae amorisque exemplum
omnibus uxoribus praestitisse.

interim légatus provinciae trés latrones iussit crucibus affigl
prope illud sepulcrum ubi matrona lugebat. proxima ergd nocte,
miles quidam, ad cruc@s custodiendas €léctus, né corpora ad
sepultliram a propinquis latronum détraherentur, limine inter
sepulcra conspectd et gemiti ltigentis audito, statim contendit ad
cogndscendum quid ibi fieret. sepulcrum ingressus, visaque
matrona pulcherrima, attonitus constitit; deinde, cum corpus marit 20
vidisset lacrimasque matronae, intelléxit eam désiderium mortul
non posse pati; ad sepulcrum igitur c€nulam suam attulit, coepitque
hortarT lugentem né in dolore inani perseveraret; omnibus enim
mortalibus tandem pereundum esse. “quid tibi proderit” inquit “s
inedia perieris, s1 t€ vivam sepeliveris?” et cibum vinumque 25
matronae obtulit. quae, inedia paene confecta, tandem passa est
superari pertinaciam suam.

at miles, qui matronam esse pulcherrimam prius animadverterat,
in sepulcrd multas horas manébat, et efsdem blanditiTs pudicitiam
eius aggredT coepit, quibus eam anted incitaverat ut cibum acciperet.
multa d& pulchritiidine eius loctitus est, multa d& amore sud.
postrémd miles matronae persuasit ut illam noctem ibi in sepulcrd
s€cum iacéret.

crucibus: crux cross
15 crucibus affigi: cruci
affigere nail to a cross,
crucify
sepultiram: sepultira burial
limine: limen /ight

désiderium /oss
cénulam: cénula snack,

little supper
quid ... proderit? what good

will it do?
passa est: pati allow
pertinaciam: pertinacia
obstinacy, determination

30 aggredi assail, make an
attempt on

II

matronae quid accidisset exposuit. (line 7)
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media autem nocte, cum miles et fémina in sepulcrd ina
iac€rent, parent€s tnius latronum crucibus affixorum, ubi vidérunt
néminem crucés custddire, corpus clam dé cruce détractum ad
rite sepeliendum abstulérunt.

postridie mane miles, € sepulcrd Egressus, ubi vidit inam sine
corpore crucem esse, supplicium ultimum sibi verébatur.
matronae quid accidisset exposuit; negavit s€ itdicis sententiam
exspectatlirum esse; potius s€ ipsum neglegentiam suam
punitirum esse. “trade mihi pugionem” inquit “ut ego hic in maritt
tul sepulcrd moriar atque sepeliar.” matrona tamen, quae non minus
misericors quam pudica erat, “né illud def sinant” inquit “ut eddem
tempore corpora dudrum mihi carissimérum hominum spectem.
mald mortuum impendere quam vivum occidere.” quibus verbis
dictls, imperavit ut ex arca corpus marfti su tollerétur atque illi
quae vacabat cruci affigerétur. itaque miles consilid prudentissimae
matronae libenter Tisus est, et postridi€ populus mirabatur quo modo
mortuus in crucem ascendisset.

Questions

1 What happened outside the tomb in the middle of the night?

2 What did the soldier see next morning when he came out of the
tomb? What did he fear would happen to him? Rather than wait

for this fate, what did he say he would do?

What did he ask the lady to do? What were his intentions?
What reason did the lady give for objecting violently to the
soldier’s request?

Whom did she mean by mortuum and vivum (line 13)?
What did she tell the soldier to do?

Why were the people puzzled next day?

Do you approve of the lady’s decision?

Why do you think this story has been so popular and been
retold so often?

W

o 0NN

10

15

rite properly
neglegentiam: neglegentia
carelessness
minus less
misericors fender-hearted, full
of pity
pudica: pudicus chaste,
virtuous
né illud def sinant! /ieaven
forbid! (literally may the
gods not allow it!)
impendere make use of
arca: arca coffin
vacabat: vacare be empty, be
unoccupied

w

About the language 1: imperfect subjunctive (passive

and deponent)

1 Study the following examples:

I€gatus provinciam tam bene regébat ut ab omnibus diligerétur.
The governor ruled the province so well that he was loved by everybody.

nesciébamus utrum a sociis nostris adiuvarémur an impedirémur.

We did not know whether we were being helped or hindered by our companions.

The form of the verb in boldface is the imperfect subjunctive passive.
Further examples:

a intellegere non poteram quaré feminae liberique in oppido relinquerentur.
b tam ignavus erat coquus ut a céteris servis contemneretur.
¢ ferdciter resistebamus né€ a barbaris superarémur.

2 Compare the active and passive forms of the imperfect subjunctive of portd:

imperfect subjunctive active  imperfect subjunctive passive

portarem portarer
portarés portaréris
portaret portaretur
portarémus portarémur
portarétis portarémini
portarent portarentur

The imperfect subjunctive passive of all four conjugations is set out in full on
page 273 of the Language information section.

Study the following examples:

tantus erat fragor ut omnés nautae verérentur.
So great was the crash that all the sailors were afraid.

iidex me rogavit num mentirer.
The judge asked me whether I was lying.

The verbs in boldface are imperfect subjunctive forms of deponent verbs.
Further examples:
a cum &grederémur, amicus meus subitd constitit.

b pontifex civibus imperavit ut deds immortal€s precarentur.

Imperfect subjunctive forms of deponent verbs are set out in full on page 278.
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Turia

The funeral ceremony of a Roman noble often included a laudatié or speech in
praise of the dead person, which might later be inscribed on the tomb. The
following passages are based on one of these speeches, which survives (in an
incomplete form) on a number of stone fragments. It is not known who the
speaker was but we refer to him in this Stage as “Vespillo,” and to his wife (the
subject of the inscription) as “Turia.” As often in such speeches, the dead
woman is addressed directly by her husband as “you,” as if her manes (departed
spirit) could hear the speech or read it on the inscription.

I

Vespillo and Turia lived through a time of great violence, when the Romans’
system of Republican government was collapsing in ruins, and Italy was torn by
a series of horrific civil wars. The laudatio mentions three separate incidents
which reflect the violence of the period. The first occurred on the eve of
Vespillo and Turia’s wedding:

Woman using a drop
spindle.

orba orphan
solitiadine: solitido /onely place
pietate: pietas piety, family feeling
efflagitando: efflagitare demand
Justice
investigando: investigare investigate
ulciscendo: ulciscl take vengeance
non ... potuissem would not have
been able

orba repente facta es ante niptiarum diem, utroque parente

in ristica solitudine occisis. per t€ maximé (quod ego in
Macedoniam abieram) mors parentum ndn inulta mansit. toi
officium tuum tanta diligentia et tanta pietate &gisti, efflagitando

et investigandd et ulciscendd, ut ego ipse, st adfuissem, non 5
amplius efficere potuissem.

In 49 BC, civil war broke out between Julius Caesar and Pompey
the Great. Vespillo had to flee for his life, and he describes the
help he received from Turia on that occasion:

mihi fugientT ti maximo auxilid fuistl; omne aurum
margaritaque corpor tud détracta tradidistT quae ferrem mécum;
callidé deceptis inimicis nostrTs, mihi absentT servos et pecliniam
et alia bona subinde praebuist.

margarita: margaritum pear!
détracta: détrahere ‘ake off
callide cleverly

10 subinde regularly

In 43 BC, civil war was again raging and Vespillo was in still greater danger;
his name was published in a list of “public enemies,” and a reward was offered
for killing him. Vespillo evidently wanted to make a bold dash for escape, but
Turia persuaded him otherwise:

ubi amicT nostrT mé ad imminentia pericula vitanda excitabant,

tud consilid servatus sum. ti enim me audacia mea efferri non
passa es, sed latebras tiitas paravisti; mé inter cameram et t€ctum
cubiculi célatum ab exitid servavistl. tanta erat virtiis tua ut mé
defendere assidu€ conaréris, non sine magnd periculd tud. 15

efferri: efferre carry away
cameram: camera ceiling

tanta erat virtiis tua ut mé défendere assidué conaréris.

II

After the civil wars were over, Vespillo and Turia could at last enjoy
peace and prosperity. But in their private life, they had one cause of
great unhappiness:

pacatd orbe terrarum, restitiita répiiblica, tandem contigit nobis
ut temporibus quiétls fruerémur. magis ac magis liberds optabamus,
quos diti sors ndbis inviderat. st precibus nostris fortlina favisset,
quid ultra cupiviss€mus? annis tamen labentibus, sp&s nostrae
gvanescebant. 5
diffidéns feécunditati tuae et doléns orbitate mea, timeébas né ego,
tenendo t€ in matrimonid, spem habendi liberds déponerem atque
ided fierem Infélix; divortium igitur proponere ausa es. dixistT t&
vacuam domum nostram alicui féminae fécundiori traditiiram esse;
t€ ipsam mihi dignam uxorem quaesitiiram, ac futtirds Iiberds pro 10
tuts habitliram esse.
quibus verbis auditis, aded consilid tud incénsus sum ut vix
redderer mihi. num mihi erat tanta mihi cupiditas aut necessitas
habend Iiberds, ut propterea fidem fallerem, mutarem certa dubits?
sed quid plira? mansistt apud me; non enim c&dere tibi sine 15
dédecore med et commiin dolore poteram.

pacato: pacare make peacefil
répiblica: réspiiblica
the republic (i.e. republican
government, which Augustus,
the first Roman emperor,
claimed to have restored)
contigit nobis ut
it was our good fortune
that..., we had the good
fortune that...
optabamus: optare pray for,
long for
sors fate, one’s lot
inviderat: invidére begrudge
ultra more, further
cupivissemus would have
wanted
labentibus: 1ab1 pass by, slide by
evanéscebant: evanescere
die away, vanish
fecunditati: fecunditas fertility
orbitate: orbitas childlessness
déponerem: déponere give up,
abandon
divortium divorce
fecundiori: fecundus fertile
futiirds: futiarus future
pro as
habitiiram esse: habére
regard, consider
redderer mihi: sibi reddi
be restored to one’s senses, be
restored to oneself
cupiditas desire
necessitas need
propterea for that reason
fidem fallerem: fidem
fallere break one’s word
dubiis: dubius uncertain
quid plura? why say more?
dédecore: dédecus disgrace
communi: commiinis
shared (by both of us)
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Vespillo praises Turia for being faithful, obedient, and loving; he says
she was conscientious in her weaving and spinning (two traditional
tasks of Roman wives), elegant without being showy, and religious
without being superstitious. Finally, he speaks of Turia’s death and his
own bereavement:

contigit nobis ut ad annum XXXXI sine tlla discordia
matrimonium nostrum perdiicerétur. itistius erat mihi, ut maiori
annis, priorT mortem obire. tii tamen praecucurristl; mihi dolorem
desideriumque 1&gavisti. aliquandd déspeérd; sed exempld tud

doctus, dolorT resistere conor. fortiina mihi non omnia Eripuit; 5

adhiic enim est mihi memoria tul.
optd ut d mangs t& quietam iacere patiantur atque tueantur.

perdiicerétur: perdiicere
continue
iaistius erat it would have been
fairer, more proper
praecucurristi: praecurrere
go on ahead, run ahead
di maneés the spirits of the dead
tueantur: tuéri watch over,
protect

Part of the inscription on which the story of Vespillo and Turia is based.

About the language 2: more about gerunds

1 In Stage 41, you met the gerund used with ad meaning “for the purpose of ...”
in sentences like this:

Or,

ego et frater meus ad certandum missT sumus.

My brother and I were sent for the purpose of competing.
in more natural English:

My brother and I were sent to compete.

In this example, the gerund is in the accusative case, because it is being used with the
preposition ad.

2 In Stage 43, you have met the genitive and ablative cases of the gerund, used in
sentences like these:

genitive nilla spés habendi liberds iam manet.

No hope of having children remains now.

in omnibus athl&tis ingéns cupidd vincendi inest.
In all athletes, there is an immense love of winning.

ablative investigandé Turia cognovit quid accidisset.

By investigating, Turia found out what had happened.

nuntius, celerrimé currendd, Romam prima liice pervenit.
The messenger, by running very fast, reached Rome at dawn.

The cases of the gerund are listed in full on page 275.

3 Further examples of the gerund used in the accusative, genitive, and ablative
cases:

-0 a6 on

consul 6s ad respondendum aperuit; nihil tamen dicere poterat.

optimam occasionem effugiendi nunc habémus.

ad bene vivendum, necesse est magnas opes possidere.

cantando et saltando, puellae hospités delectaverunt.

poétae nihil d& arte navigandi sciunt.

et Agricola et milit€és magnam gloriam adepti sunt, ille imperando, hi parendo.
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Practicing the language About the language 3: more about indirect speech

1 Match each word in the top list with a word of similar meaning taken from the 1 Study the following examples:
bottom list.

. dico testem mentirT.
For example: aedificare exstruere I say that the witness is lying.
aedificare, epistula, festinare, fidus, igitur, metus, nihilominus, occidere, poena, rursus,

_ rogavimus quis cibum reliquum consimpsisset.
sermo, uxor

We asked who had eaten the rest of the food.
ergd, supplicium, autem, colloquium, interficere, litterae, exstruere, iterum, contendere,

conifinx, timor, fidelis duxnaintiavit socios nobis mox subventirds esse.

. . The leader announced that our companions would soon come to our aid.
2 Complete each sentence with the most suitable word from the box below, and

then translate. Each sentence contains

erit reperiémus necabunt gaudebit poteritis dabit a averb of speaking, asking, etc., e.g. dico, rogavimus;

b an indirect statement or indirect question.

a sT mécum domum revéneris, frater meus . . . . ..
e Sf dlhgent.er ql%aesw:erlinus, .equum amlssum .mox “““ Notice that in each example, the verb of speaking, asking, etc. is placed at the beginning
¢ simea filia huic seni niipserit, semper miserrima . . . . . . of the sentence.
d milit€s si urbem oppugnaveérunt, multds cives . . . . ..
e si patronus meus t& ad c€nam invitaverit, vinum optimum tibi . . . . . . 2 Compare the examples in paragraph 1 with the following sentences:
f st ad forum hodi€ ieritis, pompam spectare . . . . . . ~ _ . . L
multos barbards dicimus in proelio cecidisse.
3 Translate each sentence into Latin by selecting correctly from the list of Latin We say that many barbarians fell in the battle.
words. quid princeps cupiat, numquam scio.
a  We were being hindered by shortage of water. 1 never know what the emperor wants.
%nop?e_le aqu:ile ¥mped%t_em_ur haruspex deos nobis favere affirmavit.
LIOPIE auua impediebamur The soothsayer declared that the gods favored us.
b They were afraid that the robbers would return next day.
timébant non  latroni postridic revenirent In these examples, the verb of speaking, asking, knowing, etc. is placed in the middle or
timebunt né latrongs cotidig revenigbant at the end of the sentence.
¢ As the enemy approached, I heard strange noises. 3 Read through each of the following sentences, noticing the position of the verb
hostibus appropinquantibus sonitum mirds audit1 of speaking, asking, etc.; then translate the sentence.
S appropinquantes sonitls mirum gy a nuntius hostes in eddem loco manére dicit.
d We tried to set out at first light. b quaré familiam convocaveris, omnind ignoro.
primam lacem proficisci conatus eramus ¢ togam tuam vidi scissam esse.
prima lce proficiscimur conati sumus d fabrds opus iam perfécisse audivimus.
. e ubi réx exercitum suum collocavisset, incertum erat.
e Why do you promise what you cannot carry out? _ _ _ o .
_ L . . _ . f ego verd et gauded et gaudére me dico. (Pliny)
cir pollicEémur id quod suscipere non vultis?
ubi pollicémini  is qui efficere nusquam  potestis? convocaveris: convocare call together
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The Romans believed that the first divorce in Rome took place in about
230 BC, when the senator Spurius Carvilius, although he loved his wife
deeply, divorced her because she was unable to have children.

The story of Carvilius’ divorce may be partly or entirely fiction; it
certainly cannot have happened in 230 BC, because laws about divorce
appear as early as the Twelve Tables of 451 BC (see page 97). But the
reason for Carvilius® divorce is a very typical one; it is the same reason
as the one put forward by Turia on page 155. Roman marriage was
supposed to produce children. When a marriage ended in divorce,
childlessness was the reason in many cases.

There were, of course, many other reasons why a husband or wife,
or both, might decide to end a marriage. Continual bickering and
disagreement, or objectionable behavior such as unfaithfulness or
brutality, could all lead to divorce. Divorces were sometimes arranged
for political reasons, especially in the first century BC; for example, an
ambitious man might divorce his wife in order to remarry into a
wealthier or more powerful family. In fact, however, no cause had to be 4
given by either party for a marriage to be dissolved. A Roman couple.

If a wife was under the legal control (manus) of her husband, he
could divorce her but she could not divorce him. But if the marriage
had taken place sine manii (see pages 60-61), the wife was free from
her husband’s legal control, and husband and wife each had the power
to divorce the other (although if either of their fathers was alive they
may have required his consent). In law, the child of a marriage
belonged to the father and after divorce children remained in the
household of the father.

There was no religious ban on divorce and no social stigma was
attached to a divorced spouse. The only thing necessary for divorce, in
the eyes of the law, was that the husband or wife, or both, had to
demonstrate that they regarded the marriage as finished and intended to
live separately in future; if one partner moved out of the marital house
and began to live somewhere else, nothing else was legally required.
But the husband and wife could also follow certain procedures, in
action or in writing, to emphasize that they intended their separation to
be permanent. In the early years of Rome’s history, a husband could
divorce his wife by addressing her, in front of witnesses, with the
phrase tuas rés tibi habéto (take your things and go)

or by demanding the return of the keys of the house. By the first
century AD, these picturesque customs were no longer in common
use; instead, one partner might send the other a written notification of
divorce, or the husband and wife might make a joint declaration, either
spoken before witnesses or put in writing, as in the following
agreement, which was discovered on an Egyptian papyrus:

Zois, daughter of Heraclides, and Antipater, son of
Zeno, agree that they have separated from each other,
ending the marriage which they made in the
seventeenth year of Augustus Caesar, and Zois
acknowledges that she has received from Antipater by
hand the goods which he was previously given as
dowry, namely clothes to the value of 120 drachmas
and a pair of gold earrings. Hereafter it shall be
lawful both for Zois to marry another man and for
Antipater to marry another woman without either of
them being answerable.

It is difficult to discover how common divorce was in Rome.
Among the richer classes, it may perhaps have reached
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a peak in the first century BC, and then declined during the following
century. (Nothing is known about the divorce rate of Rome’s poor.)
Some Roman writers speak as if divorce was rare in early Roman
history but common in their own times. Juvenal says of one woman
that she “wears out her wedding veil as she flits from husband to
husband, getting through eight men in five years.” But it is
impossible to tell how much truth there is in Juvenal’s description
and how much is satirical exaggeration; nor do we know how typical
such women were.

Any husband who was thinking of divorcing his wife had to bear
in mind that he would have to return all or part of her dos, or dowry,
as in the papyrus document quoted above. This may have made some
husbands have second thoughts about going ahead with a divorce.

Remarriage after divorce was frequent. “They marry in order to
divorce; they divorce in order to marry,” said one Roman writer.
Remarriage was also common after the death of a husband or wife,
especially if the surviving partner was still young. For example, a
twelve-year-old girl who married an elderly husband might find
herself widowed in her late teens, and if a wife died in childbirth, a
man might become a widower within a year or two of the marriage,
perhaps while he himself was still in his early twenties; in this
situation, the idea of remarriage was often attractive and sensible for
the surviving partner.

Nevertheless, the Romans had a special respect for women who
married only once. They were known as #inivirae and had certain
religious privileges; for a long time, they were the only people
allowed to worship at the temple of Pudicitia (Chastity) and it was a
Roman tradition for a bride to be undressed by univirae on her
wedding night. Some women took great pride in the idea that they
were remaining faithful to a dead husband, and the description
univira is often found on tombstones.

The idea of being univira is sometimes used by Roman authors for
the purposes of a story or poem. For example, the lady in the story on
pages 150-151 is so determined to remain loyal to her dead husband
that she refuses to go on living after his death, until a twist in the
story persuades her to change her mind. A similar idea provides the
starting point of Book Four of Virgil’s poem, the Aeneid. In an earlier
part of the poem, the Trojan prince Aeneas had landed in Africa and
been hospitably received by Dido, Queen of Carthage. The two are
strongly attracted to each other, and Dido is very much moved by
Aeneas’ account of his adventures. Aeneas, however,

The death of Dido

is under orders from the gods to seek a new home in Italy, while Dido
has sworn an oath of loyalty to her dead husband, binding herself like
a Roman univira never to marry again; and so, although a love affair
quickly develops between Dido and Aeneas, it ends in disaster and
death.
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Vocabulary checklist 43

aggredior, aggredi, aggressus sum
bona, bonorum, n. pl.

contemnd, contemnere, contempsi, contemptus
effero, efferre, extuli, €latus

fidus, fida, fidum

inopia, inopiae, f.

iuxta

magistratus, magistratis, m.

nego, negare, negavi, negatus
possided, possidére, possédi, possessus
propter (+Acc)

repente

ménsis, meénsis, m.

ulciscor, ulcisci, ultus sum

Statue of a mourning woman.
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attack, make an attempt on
goods, property

despise, disregard

carry out, carry away
loyal, trustworthy
shortage, scarcity, poverty
next to

elected government official
deny, say . . . not

possess

because of

suddenly

month

avenge, take revenge on
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The following story is taken from Ovid’s poem, the
Metamorphoses, an immense collection of myths, legends, and Questions
folktales which begins with the creation of the world and ends in
Ovid’s own day.

I

Daedalus, who was famous as a craftsman and inventor, came
from Athens to the island of Crete at the invitation of King
Minos. The king, however, quarreled with him and refused to
allow him and his son Icarus to leave the island.

Why was Daedalus eager to leave Crete?

Why was it difficult for him to get away?

What method of escape did he choose?

How did he set about preparing his escape?
What did the arrangement of feathers resemble?

N AW N -

Crétén (Greek accusative) Crete
perdsus hating
tactus: tangere touch, move
loct natalis: locus natalis
place of birth, native land
clausus erat: claudere cut off
licet although
obstruat /e (i.e. Minos) may block my
way through
at yet
certeé at least
patet: patére lie open
illac by that way
omnia possideat /e may possess
everything (else)
aera (accusative of aer) air
dimittit: dimittere turn, direct
novat: novare change, revolutionize

Daedalus interea Crétén longumque perdsus pennas: penna feather

exilium, tactusque locT natalis amore, cliva: clivus slope

clausus erat pelago. “terras licet” inquit “et undas crévisse: créscere grow

obstruat, at caelum certé patet; Tbimus illac! crévisse = pennas crevisse

omnia possideat, non possidet aecra Minds.” 5 putés you would think

dixit et ignotas* animum dimittit in artgs, sic in the same way

natiramque novat. nam ponit in 6rdine pennas, ristica: rusticus of a countryman

ut clivd crévisse putgs; sic rustica quondam quondam sometimes

fistula disparibus paulatim surgit aveénis. fistula pipe

disparibus: dispar of different length

*Some noun-and-adjective phrases, in which an adjective is separated by surgit: surgere grow up, be built up Crete and the Greek Islands.

one word or more from the noun which it describes, are shown in boldface. ayenis: avena reed
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tum Iind medias et céris adligat Tmas,

atque ita compositas parvo curvamine flectit,

ut véras imitétur avés. puer Icarus @ind

stabat et, ignarus sua s€ tractare pericla,

ore renidentl modo, quas vaga moverat aura, 5
captabat pliimas, flavam modo pollice c&ram

mollibat, lustique sud mirabile patris

impedi€bat opus. postquam manus ultima coepto
imposita est, geminas opifex libravit in alas

ipse suum corpus motaque pependit in aura. 10

Questions

1 What materials did Daedalus use to fasten the feathers

together? Where did he fasten them? What did he then do

to the wings?

2 In line 4, what was Icarus failing to realize?

3 How did Icarus amuse himself while his father was
working? Judging from lines 5-8, what age would you
imagine Icarus to be?

4 What actions of Daedalus are described in lines 9—10?
Has the journey begun at this point?

Iin6: inum thread
medias (pennas) the middle (of the
feathers)
mas (pennas) the bottom (of the
feathers)
curvamine: curvamen curve
flectit: flectere bend
una with him
sua ... pericla cause of danger for
himself (literally his own danger)
tractare handle, touch
ore renidenti with smiling face
modo ... modo now ... now,
sometimes ... sometimes
aura breeze
plimas: plima feather
flavam: flavus yellow, golden
mollibat = molliebat: mollire sofien
lasu: lasus play, games
manus ultima final touch
coeptd: coeptum work, undertaking
geminas ... alas the two wings
opifex inventor, crafisman
Iibravit: Iibrare balance
mota: motus moving (literally moved,
i.e. by the wings)

“Daedalus Winged” by Michael Ayrton.
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Fragment of a Greek painted vase.

111

nstruit et natum, “medid” que “ut limite curras,
Tcare,” ait “moned, ng, sT démissior Tbis,

unda gravet pennas, sI celsior, ignis adirat.
inter utrumque vola! nec t€ spectare Bootén

aut Helicen iubed strictumque Orionis nsem:
me duce carpe viam!” pariter praccepta volandi
tradit et ignotas umeris accommodat alas.

instruit: Instruere equip, fit (with
wings)

natum: natus son

instruit et natum = et Instruit natum

medio ... limite middle course

curras: currere go, fly

ait says

démissior lower; too low

pennas: penna wing

celsior higher, too high

ignis fire, heat of sun

adiirat: adiirere burn

vola: volare fly

Bootén (accusative of Bootes)
Herdsman (constellation)

Helicén (accusative of Bodtes) Great
Bear

strictum: stringere draw, unsheathe

Orionis: Orion Orion, the Hunter

eénsem: énsis sword

carpe: carpere hasten upon

pariter at the same time

praecepta: praeceptum instruction

accommodat: accommodare fasten

bout the language 1: historical present

1 Study the following example:

fur per fenestram intravit. circumspectavit; sed omnia tacita erant. subitd sonitum audit; &
tablind canis s€ praecipitat. fur effugere conatur; latrat canis; irrumpunt servi et flirem
comprehendunt.

A thief entered through the window. He looked around; but all was silent. Suddenly he hears a
noise; a dog hurtles out of the study. The thief tries to escape; the dog barks; the slaves rush
in and seize the thief.

2 Notice that all the verbs in the above example, after the first two sentences, are in the present
tense, even though the event obviously happened in the past. This is known as the historical use
of the present tense (historical present for short); it is often used by Roman writers to make the
narration rather more lively and vivid, as if the action were happening before the reader’s
(or listener’s) eyes.

3 The historical present in Latin can be translated either by an English present tense (as in the
example in paragraph 1), or by a past tense.

4 Look again at lines 67 of Part 1 on page 166. Which verbs in these two lines are in the historical
present tense, and which in the perfect tense?

5 You have already met examples of the historical present in sentences containing the word dum
(meaning while):

dum equités morantur, niintius principia irrapit.
While the cavalry were delaying, a messenger burst into headquarters.
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inter opus monitiisque genae madugre senil&s,
et patriae tremuére manis. dedit dscula natd
non iterum repetenda sud pennisque levatus
ante volat, comitique timet, velut ales, ab alto
quae teneram prolem prodixit in aera nido; 5
hortaturque sequi, damndsasque &rudit artes,

et movet ipse suas et nati respicit alas.

hos* aliquis, tremula dum captat harundine piscés,

aut pastor baculd stivave innixus arator

vidit* et obstipuit, quique aethera carpere possent 10
redidit esse deds.

*These two words go closely together.

inter during

monitiis: monitus warning, advice

genae: gena cheek

maduére = maduérunt:
madescere

senilés: senilis old

patriae: patrius of the father

tremuére = tremuérunt

non iterum repetenda never to be
repeated, never to be sought
again

levatus: levare raise, lift up

ante in fiont

velut [like

ales bird

teneram: tener fender, helpless

prolem: proles offspring, brood

prodiixit: prodiicere bring forward,

bring out

damnosas: damnosus ruinous, fatal

erudit: erudire reach

tremula: tremulus quivering

harundine: harundo rod

baculo: baculum stick, staff’

stiva: stiva plow handle

-ve or

become wet

innixus: innitt /ean on

obstipuit: obstipéscere gape in
amazement

carpere hasten through, fly through

Wall painting of Daedalus and
Icarus from Pompeii.

Questions

A1l
2

3
4
E 1
2
3

What signs of emotion did Daedalus show while speaking to Icarus?

What was his last action before the journey began?

What is Daedalus compared to as he sets out on his flight?

Who witnessed the flight? What did they think of Daedalus and Icarus, and why?
What do you think caused Daedalus’ agitation in lines 1-2?

In what ways is the comparison in lines 4-5 appropriate?

Does Ovid suggest in any way that the journey will end in disaster?
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et iam [uinonia laeva
parte Samos (fuerant D&losque Parosque relictae),
dextra Lebinthos erat fécundaque melle Calymne,
cum puer audaci coepit gaudére volata
déseruitque ducem, caelique cupidine tractus
altius &git iter. rapidT vicinia solis
mollit odoratas, pennarum vincula, céras.
tabuerant cérae; nudos quatit ille lacertds,
rémigioque caréns non tllas percipit auras.
oraque caeruled patrium clamantia nomen
excipiuntur aqua, quae ndomen traxit ab illo.
at pater Infelix nec iam pater “Icare,” dixit;
“Icare,” dixit, “ubi es? qua t& regione requiram?
Tcare,” dicébat; pennas aspexit in unds,
devovitque suas artes corpusque sepulcrd
condidit, et telltis 2 nomine dicta sepult.

10

15

Iunonia: Iandnius sacred to Juno

laeva parte on the left hand

-que ... -que both ... and

dextra: dexter on the right

fecunda ... melle rich in honey

gaudere be delighted

volatu: volatus flying, flight

tractus: trahere draw on, urge on

altius higher, too high

€git iter: iter agere make one'’s way,
travel

rapidi: rapidus blazing, consuming

vicinia nearness

odoratas: odoratus sweet-smelling

vincula: vincula fastenings

tabuerant: tabéscere melt

niidos: nidus bare

quatit: quatere shake, flap

lacertos: lacertus arm

rémigio: remigium wings (literally
oars)

carens: carére lack, be without

percipit: percipere take hold of, get a
grip on

ora: 0s mouth

caerulea: caeruleus dark blue, dark
green

traxit: trahere draw, derive

nec iam no longer

requiram: requirere search for

aspexit: aspicere cartch sight of

devovit: devovere curse

condidit: condere bury

dicta = dicta est: dicere call, name

sepulti: sepultus the one who was

buried

“The Fall of Icarus” by
Allegrini.

Questions

A1
2

3
4
5
1
2
3

On the map on page 167, find the point reached by Daedalus and Icarus in lines 1-3.
What mistake did Icarus make?

What effect did this have on his wings?

Where did he fall? What was he doing as he fell?

How did Daedalus learn of his son’s fate? What did he do then?

Why did Icarus not obey his father’s instructions?

What effect is gained by describing Daedalus as pater ... nec iam pater in line 12?
After reading this story, what impression do you have of the

different personalities of Daedalus and Icarus?
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About the language 2: ellipsis

1 From Stage 13 on, you have met sentences like this:

Britanni cibum laudavérunt, ROmani vinum.
The Britons praised the food, the Romans (praised) the wine.

2 From Stage 15 on, you met a slightly different type of sentence:
Britanni cibum, Romani vinum laudavérunt.

3 Compare the examples in paragraphs 1 and 2 with a longer way of expressing
the same idea:

Britanni cibum laudavérunt, Romani vinum laudavérunt.

This kind of sentence is grammatically correct, but is not often used in Latin; the Romans would
normally prefer the shorter versions in paragraphs 1 and 2, to avoid repeating the word
laudavérunt.

4 Sentences similar to the ones in paragraphs 1 and 2 are very common in Latin.
Study the following examples, which you have met in Stages 36 and 44:

Thais habet nigrds, niveds Laecania dentgs.
Thais has black teeth, Laecania has white ones.

(Compare this with a longer way of expressing the same idea:
Thais dent€s nigros habet, Laecania dent&s niveds habet.)

et movet ipse suas et nati respicit alas.
He both moves his own wings himself and looks back at the wings of his son.

(Compare: et ipse suas alas movet et alas nati respicit.)

The omission of words seen in the above examples is known as ellipsis.

5 Further examples:

a

=00 = e o 6

eénumerat:

centuri6 gladium, miles hastam gerébat.

(Compare: centurio gladium gerébat, miles hastam gerébat.)

hic caup6 véndit optimum, ille vinum pessimum.

(Compare: hic caupd vinum optimum véndit, ille caupd vinum pessimum véndit.)
nos in urbe, vos prope mare habitatis.

altera femina quinque liberds habébat, altera nallos.

divitias quaerit senex, spernit iuvenis.

€numerat miles vulnera, pastor oves. (Propertius)

culpavit dominus, laudavit domina vilicum.

non semper viatores a latronibus, aliquandod latrongs a viatoribus occiduntur.

enumerare count

viatores: viator traveler
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Practicing the language 3 Complete each sentence by describing the word in boldface with the correct
form of a suitable adjective from the box below. Refer to page 260-261 if necessary.

1 In Stage 42, the different ways of translating €mittere, petere, and referre were practiced. Do not use any adjective more than once.
Another verb with a wide variety of translations is solvere, which you have often met with the
meaning “untie” but which can be translated in many other ways as well. Match each of the
phrases in the left-hand column with the correct English translation from the right-hand column.

ratus ingéns fortis pulcher magnus
felix longus audax gravis

navem solvere relaxed by the wine a dominus ancillas arcessivit.

caténas ex aliqud solvere to discharge a promise made to the gods b iuvenis peciiniam seni reddidit.

vind soliitus to set out on a voyage ¢ sacerdotés templum intravérunt.

aenigma solvere to settle a debt d dux virtitem militum laudavit.

margaritam in ac&td solvere to free somebody from chains e Cives spectaculd delectatt sunt.

pectniam solvere 10 solve a puzzle f centurio, hasta armatus, extra carcerem stabat.
votum solvere to dissolve a pearl in vinegar

4 Complete each sentence with the correct infinitive or group of words from the

. . L. list below, and then translate.
Suggest reasons why the Romans used solvere in all these phrases: is there any connection in

meaning between them? niillam pectiniam habére
per hortum suum fliixisse
scriptam esse

aedificari

equum occisuros esse

[

In each pair of sentences, translate the first sentence; then with the help of pages 258-259 and
270 express the same idea in a passive form by completing the noun and verb in the second
sentence in the correct way, and translate again.

For example: hostés nos circumveniébant.

. . niintius sciébat epistulam ab Imperatore . . .........
ab host. . . circumveni. . . .

senex affirmavitsg...........

réx crédebat lednés . .. ........

agricola querébatur multam aquam . .. ........
puer dixit novum templum . . . ........

Translated and completed, this becomes:
hostes nos circumveniébant.
The enemy were surrounding us.
ab hostibus circumveniébamur.
We were being surrounded by the enemy.

o Q6 T e

a cur artifex t€ culpabat?
cur a artif. . . culp. .. ?
b optimé laboravistis, puerT; vilicus vos certe laudabit.
optimé laboravistis, puerT; a vilic. . . certe laud. . . .
¢ moritirus sum; amici mg in hoc loco sepelient.
moritlirus sum; ab amic. . . in hoc loco sepel. . . .
d soror mé cotidié visitat.
a soror. . . cotidié visit. . . .
e barbari nds interficient.
a barbar. . . interfici. . . .
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About the language 3: syncope

1 In Stage 6, you met the 3rd person plural of the perfect tense:
civés gladiatorem incitaverunt.
The citizens urged the gladiator on.

2 From Stage 36 on, you have met examples like this:

centum mé tetigére mands. clientés patronum salaitavere.
A hundred hands touched me. The clients greeted their patron.

In these examples, the 3rd person plural of the perfect tense ends in -ére instead
of -erunt. The meaning is unchanged. This way of forming the 3rd person
plural is especially common in verse, and is called syncope.

3 Translate the following:

a servi contrda dominum conitiravére.
b in illd proelid multi barbari periére.
¢ conitnxeére; eripucre; perdidere; respexeére; studuére.

“Icarus at the Climax”
by Michael Ayrton..

Icarus in art

The story of Daedalus and Icarus has inspired many artists. The oldest
surviving version of the story in picture form comes from Greece: a
small fragment of a painted vase (see page 170) shows the lower edge of
a tunic, two legs wearing winged boots, and the inscription [K AP O X
(Ikaros). The vase was made in the middle of the sixth century BC, more
than five hundred years earlier than Ovid’s version of the story.

Daedalus and Icarus also appear in wall paintings excavated at
Pompeii. One of these paintings is shown on page 173. The figure of
Daedalus flying in the center has been almost entirely lost because of the
hole in the painting, and only the wing tips are visible. Icarus, however,
appears twice, once at the top near the sun, and again at the bottom
where Daedalus is shown burying his son. The bystanders gaze skywards
in wonder, as in Ovid’s account (Part IV, line 10). The sun is shown not
as a ball of fire but as a god driving his chariot and horses across the sky.

The works reproduced on pages 169 and 180 are by the twentieth-
century artist Michael Ayrton. Ayrton was fascinated by the story of
Daedalus and Icarus, and came back to it again and again during a period
of several years. He created a large number of drawings, reliefs, and
sculptures dealing not only with the making of the wings and the fall of
Icarus, but also with other details of the Daedalus story, such as the maze
that Daedalus built in Crete, and the monstrous half-man, half-bull
known as the Minotaur, who lived at the center of the maze. Ayrton also
retold the Daedalus story in his own words in two novels.

“The Fall of Icarus,” reproduced on page 177, is by Allegrini (1491—
1534), a Renaissance painter. Here, against a strong atmospheric sky,
Daedalus looks back in horror at the sight of Icarus tumbling headlong.
Like the onlookers in Ovid’s version (Part IV, line 10), the people in the
foreground gape in consternation, but, unlike the onlookers in Ovid’s
version, these people are witnesses of the tragedy and gesticulate in
dread.

In the middle of the sixteenth century, Pieter Bruegel (1525-1569), a
Flemish artist, painted the picture which is reproduced on page 183.
Some of the details of Bruegel’s “Landscape with the Fall of Icarus” are
very close to Ovid’s account; the plowman leaning on his plow, the
shepherd with his staff, and the fisherman (Part IV, lines 8-9) are all
there. In other ways, however, Bruegel’s treatment of the story is unusual
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and at first sight surprising. Bruegel’s bystanders, for example, are
behaving very differently from those in Ovid’s account. As the legs of
Icarus disappear into the water, Bruegel’s people are either unaware of or
indifferent to the tragedy. In the face of the vastness of nature and the
indifference of people, human aspirations are futile.

Just as the story of Daedalus and Icarus, as told by Ovid and other
writers, became a subject for many artists, so Bruegel’s painting, in turn,
inspired the following poem by W. H. Auden. Auden’s title, Musée des
Beaux Arts, refers to the gallery in Brussels (Belgium) where Bruegel’s
painting is hung.

Musée des Beaux Arts

About suffering they were never wrong,

The Old Masters: how well they understood

Its human position; how it takes place

While someone else is eating or opening a window or just
walking dully along;

How, when the aged are reverently, passionately waiting

For the miraculous birth, there always must be

Children who did not specially want it to happen, skating

On a pond at the edge of the wood:

They never forgot

That even the dreadful martyrdom must run its course

Anyhow in a corner, some untidy spot

Where the dogs go on with their doggy life and the
torturer’s horse

Scratches its innocent behind on a tree.

In Bruegel’s Icarus, for instance: how everything turns away
Quite leisurely from the disaster; the ploughman may

Have heard the splash, the forsaken cry,

But for him it was not an important failure; the sun shone
As it had to on the white legs disappearing into the green
Water; and the expensive delicate ship that must have seen
Something amazing, a boy falling out of the sky,

Had somewhere to get to and sailed calmly on.

»

Landscape with the Fall of Icarus” by Bruegel.

«
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Vocabulary checklist 44

aspicio, aspicere, aspexi, aspectus look towards, catch sight of
coniungo, coniungere, coniiinxi, coniiinctus Jjoin

coniiiro, coniiirare, conitiravi plot

creésco, créscere, Crévi
cupidd, cupidinis, f.
felix, gen. felicis
licet, licére

mibhi licet
paulatim
studeo, studére, studut
tellas, telliiris, f.
una cum
uterque, utraque, utrumque
vinculum, vinculi, n.

A fisherman.

grow
desire
lucky, happy
be allowed

I am allowed
gradually
study
land, earth
together with
both, each of two
fastening, chain
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Some of Catullus’ most famous poems are concerned with a woman
to whom he gave the name “Lesbia.” Stage 45 contains eight of the
Lesbia poems.

ille m1 par esse ded vidétur,

ille, s fas est, superare divos,

qui sedéns adversus identidem t&
spectat et audit

dulce ridentem, miserd* quod omnés 5
€ripit sénsts mihi: nam simul tg,
Lesbia, aspexi, nihil est super mi

vocis in ore,

lingua sed torpet, tenuis sub artiis
flamma démanat, sonitii sudpte 10
tintinant aur€s, gemina teguntur

limina nocte.

otium, Catulle, tibi molestum est:

0tio exsultas nimiumque gestis:

otium et r&ges prius et beatas 15
perdidit urbgs.

Questions

1 Why does Catullus regard ille (lines 1 and 2) as fortunate?
Why does he regard himself as miserd (line 5)?

2 omnés eéripit sénsis (lines 5-6): give an example of this
from lines 7-12.

3 What warning does Catullus give himself in lines 13—-16? Do
you think these lines follow on naturally from lines 1-12, or
are they a separate topic?

mi = mihi

fas right

superare surpass

adversus opposite

dulce sweetly

quod (a thing) which

sénsis: sénsus sense

simul = simulac

nihil ... vocis no voice

est super = superest: superesse
remain, be left

torpet: torpére be paralyzed

tenuis thin, subtle

sub to the depths of

artis: artus limb

démanat: demanare flow down

suopte = sud

tintinant: tintinare ring

gemina: geminus twofold, double

teguntur: tegere cover

limina eyes

exsultas: exsultare get excited

gestis: gestire become restless

prius before now

beatas: beatus prosperous, wealthy

* Some noun-and-adjective phrases, in which an adjective is separated by
one word or more from the noun which it describes, are shown in boldface.

A girl picking flowers.
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vivamus, mea Lesbia, atque amémus,
rimorgsque senum severiorum
omngs tnius aestimémus assis!

sol&s occidere et redire possunt:

vivamus [et us live

ramores  gossip

severiorum: severior over-strict
anius ... assis at a single as (smallest

nobis, cum semel occidit brevis 1ix, 5 Roman coin)

nox est perpetua tina dormienda. aestimémus: aestimare value

da mi basia mille, deinde centum, semel once

dein mille altera, dein secunda centum, est ... dormienda  must be slept
deinde usque altera mille, deinde centum, through
dein, cum milia multa fécerimus, 10 Dbasia: basium  kiss

conturbabimus illa, n€ sciamus,
aut n€ quis malus invidére possit,
cum tantum sciat esse basiorum.

Questions

dein = deinde
usque altera  yet another
conturbabimus: conturbare

mix up, lose count of
né quis in case anyone
invidére cast an evil eye
tantum so much, such a large number

1 Who, according to Catullus, might be making
comments about him and Lesbia? What does he think
he and Lesbia should do about these comments?

2 What contrast does Catullus draw between solés (line
4) and nds (nobis, line 5)?

3 What have lines 7-9 got to do with lines 4—6?

4 Why does Catullus suggest in line 11 that he and Lesbia
should deliberately lose count?

vivamus, mea Lesbia, atque amémus!
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About the language 1: more about the subjunctive

1 Study the following examples:

vivamus atque amémus! Let us live and let us love!
né désperémus! Let us not despair!
aut vincamus aut vincamur! Let us either conquer or be conquered!

In these sentences, the speaker is ordering or encouraging himself and one or more other people to
do something. The 1st person plural form (“we”) is used, and the verb is in the present tense of the

subjunctive. This is known as the hortatory use of the subjunctive.
Further examples:

a in mediam pugnam ruamus!

b n€ haesiteémus!

¢ socids nostrds adiuvémus.

d opus perficiamus.

e gaudeamus igitur, iuven€s dum sumus.
f flammas exstinguere conémur!

2 The subjunctive can also be used in a 3rd person form of the verb (“he,” “she,” “it,” or “they”):

omngs captivi interficiantur! Let all the prisoners be killed!
Or,

All the prisoners are to be killed.
Let him not look back!

Or,

He is not to look back.

né respiciat!

This is known as the jussive subjunctive.
Further examples:

a statim redeat!
b sit amicitia inter nos et vos.
¢ primum taurus sacrificétur; deinde precés lovi adhibeantur.

3 Occasionally, the jussive subjunctive is used in a 2nd person command (“you”):

desinas queri. You should stop complaining.

But it is far more common for Latin to use the imperative:

desine queri! Stop complaining!

1111

ltigéte, 0 Venerés Cupidinésque,
et quantum est hominum venustiorum!

passer mortuus est meae puellae,

passer, déliciae meae puellae,

quem plis illa oculis suis amabat. 5
nam mellTtus erat suamque norat

ipsam tam bene quam puella matrem,

nec s€s¢ a gremio illius movébat,

sed circumsiliéns modo hiic modo illtic

ad solam dominam usque pipiabat; 10
qui nunc it per iter tenebricosum

illtic, unde negant redire quemquam.

at vobis male sit, malae tenebrae

Orci, quae omnia bella dévoratis:

tam bellum mihi passerem abstulistis. 15
0 factum male! 6 miselle passer!
tud nunc opera, meae puellae
flend6 turgidult rubent ocellt.

Questions

N AW -

What has happened?

Venerés Cupidinésque
gods and goddesses of love,
Venuses and Cupids
quantum est all the company
(literally as much as there is)
venustiorum: venustus tender, loving
passer sparrow
mellitus sweet as honey
norat = noverat
ipsam: ipsa mistress
tam ... quam as ... as
s€sé = sé
gremio: gremium /ap
circumsiliéns: circumsilire /op
around
usque continually
tenebricosum: tenebricosus
dark, shadowy
quemquam: quisquam anyone
vobis male sit  curses on you
Orect: Orcus the underworld, Hell
o factum male!  Oh dreadful deed!
(literally Oh dreadfully done!)
miselle: misellus  wretched little
tua ... opera by your doing, because
of you
turgidult: turgidulus swollen
rubent: rubére be red
ocelli: ocellus poor eye, little eye

Who are asked to mourn in line 1? Why are they appropriate mourners on this occasion?

Is Catullus chiefly concerned about the death, or about something else?

Why does he speak as if he had been bereaved (mihi, line 15)?

Compare the two descriptions of the sparrow in (a) lines 8-10, (b) lines 11-12. Do they sound
equally serious, or is one of the descriptions slightly comic? How serious is the poem as a whole?
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nallf s€ dicit mulier mea niibere malle
quam mihi, ndn s1 s€ Iuppiter ipse petat.

dicit: sed mulier cupidd quod dicit amanti,
in ventd et rapida scribere oportet aqua.

nialll used as dative of nemod

mulier woman

non si not even if’

sed mulier ... quod dicit = sed quod
mulier ... dicit

diceébas quondam solum t& nosse Catullum,
Lesbia, nec praec mé velle tenére Iovem.

diléxt tum t€ non tantum ut vulgus amicam,
sed pater ut gnatos diligit et generds.

nunc t&€ cognovi: quaré etsi impensius Uror,
multd mT tamen es vilior et levior.

nosse = novisse

prae instead of; rather than

tenére possess

vulgus the ordinary man, the
common man

cupidd: cupidus eager, passionate
amanti: amans Jover
rapida: rapidus rushing, racing

Questions

1 What does Lesbia say in lines 1-2? Why does the mention
of Jupiter imply a compliment to Catullus?
2 What would be the best translation for the first dicit in
line 3?
a “She says”
b “She says so”
¢ “That’s what she says”
d “That’s what she says”
or none of these?

3 What comment does Catullus then make about Lesbia’s
remark?

4 What does he mean? Does he mean, for example, that
women can’t be trusted? Or is he suggesting something
more precise than that? Is he being cynical or fair-
minded?

Wall painting of lovers.

amicam: amica mistress, girlfriend

gnatos = natos

quaré and so

ets1 although, even if

impeénsius: impénsé strongly, violently

aror: urere burn (with passion)

levior: levis worthless

qui potis est? how is that possible?
how can that be?

bene velle like, be friendly

qui potis est, inquis? quod amantem inidiria talis
cogit amare magis, sed bene velle minus.

Questions

1 What statement by Lesbia does Catullus recall in lines
1-2? What were his feelings about her at that time,
according to lines 3—4?

2 What is the point of the comparison in line 4?

3 Explain what Catullus means by nunc té cognovi
(line 5). In what way has his discovery affected his
feelings for Lesbia? Why has it had this effect?
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About the language 2: more about relative pronouns

1 From Unit 3 on, you have met sentences in which forms of the pronoun is are used as antecedents
of the relative pronoun qui:

is qui niiper servus erat nunc divitissimus est.
He who was recently a slave is now extremely rich.

id quod mihi narravisti numquam patefaciam.

That which you have told me I shall never reveal.
Or, in more natural English:

1 shall never reveal what you have told me.

dominus eds puniet qui peciiniam amisérunt.

The master will punish those who lost the money.
Notice that in these sentences the antecedent (in boldface) comes before the relative clause
(italicized).
Further examples:

a id quod dicis vérum est.
is qui régem vulneravit celeriter fugit.
¢ nallum praemium dabitur eis qui officium neglegunt.

2 You have also met sentences like these, in which the antecedent comes affer the relative clause:
qui auxilium mihi promisérunt, 1 mé iam déserunt.
Those who promised me help are now deserting me.

quod potuimus, id fecimus.

That which we could do, we did.
Or, in more natural English:

We did what we could.

Further examples:

a quod saepe rogavisti, ecce! id tibi do.
b quos per totum orbem terrarum quaerébam, €1 in hac urbe inventi sunt.

3 In Stages 41-45, you have met sentences in which the antecedent is omitted altogether:

quod mulier dicit amanti, in ventd scribere oportet.
What a woman says to her lover should be written on the wind.

qui numquam timet stultus est.
He who is never frightened is a fool.

qui speciem amicitiae praecbent non semper fidel€s sunt.

Those who put on an appearance of friendship are not always faithful.

Further examples:

quod suscépi, effecl.

qui multum habet pliis cupit.
quod sentimus loquamur.

Cc o6 T

laudem: laus praise, fame

quae ti mihi heri dedisti, tibi cras reddam.

qui rés adversas fortiter patiuntur, maximam laudem merent.

0d1 et amd. quare id faciam, fortasse requiris.

nescio, sed fierT sentio et excrucior.

Do the first three words of this poem make sense? Does Catullus
mean that he hates at some times and loves at others, or that he

hates and loves simultaneously?

requiris: requirere ask
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VII

miser Catulle, désinas ineptire,

et quod vid@s perisse perditum diicas.
fulsére quondam candidi tibi sol&s,
cum ventitabas quo puella diicébat
amata ndbis quantum amabitur nilla.
ibi illa multa cum iocosa fiebant,
quae tii volebas nec puella nolebat,
fulsére vere candidi tibi sol&s.

nunc iam illa ndn volt: ti quoque impoténs noli,
nec quae fugit sectare, nec miser vive,
sed obstinata mente perfer, obdura.

valg, puella. iam Catullus obddrat,

nec t€ requiret nec rogabit invitam.

at ti dol€bis, cum rogaberis niilla.
scelesta, vae t€, quae tibi manet vita?
quis nunc t€ adibit? cui vidéberis bella?
quem nunc amabis? cuius esse diceris?
quem basiabis? cui labella mordebis?
at t@i, Catulle, déstinatus obdura.

Questions

1

N A WN

Explain the advice which Catullus gives himself in lines
1-2. What English proverb corresponds to the idea
expressed in line 2?

Does line 3 simply mean that it was fine weather?
Which word in line 9 contrasts with quondam (line 3)?
What future does Catullus foresee in lines 14-15?

On the evidence of lines 1219, does Catullus seem
capable of following his own advice? Give reasons for
your view.

What is the mood of the poem? Sad, angry, bitter,
determined, resigned? Does the mood change during the
course of the poem? If so, where and in what way?

10

15

ineptire be a fool
perditum: perditus completely lost,
gone forever
diicas: duicere consider
candidi: candidus bright
ventitabas: ventitare often go,
go repeatedly
nobis = mihi by me
quantum as, as much as
ibi then, in those days
illa multa cum ... fiecbant = cum illa
multa ... fiecbant
iocosa moments of fun,
moments of pleasure

vere truly
nunc iam now however, as things are

now
volt = vult
impoteéns being helpless, being

powerless
sectare (imperative of sectari) chase

after

perfer: perferre endure
obdira: obdiirare be firm
requiret: requirere go looking for
nilla: nallus not at all
scelesta: scelestus wretched
vae te! alas for you!
basiabis: basiare kiss
labella: labellum /ip
mordebis: mordére bite
déstinatus determined

VIII

In the first four stanzas of this poem, given here in translation,
Catullus describes the loyalty and friendship of Furius and
Aurelius:

Furius and Aurelius, comrades of Catullus,

whether he journeys to furthest India,

whose shores are pounded by far-resounding
Eastern waves,

or whether he travels to soft Arabia, 5
to Persia, Scythia, or the arrow-bearing Parthians,
or the plains which are darkened by the seven mouths

of the River nile,

or whether he crosses the lofty Alps,
visiting the scene of great Caesar’s triumphs, 10
over the Rhine and the ocean, to Britain on the

edge of the world,

ready to join in any adventure,

whatever the will of the gods may bring,

carry a few bitter words 15
to my girl.

The poem’s last two stanzas are Catullus’ message:

cum suis vivat valeatque moechis,
quos simul complexa tenet trecentos,
nallum amans vére, sed identidem omnium
1lia rumpéns; 20

nec meum respectet, ut ante, amorem,

qui illius culpa cecidit velut prati

ultimT f15s, praetereunte postquam
tactus aratro est.

Questions

1

Why does Catullus spend so much of this poem describing
Furius’ and Aurelius’ loyalty?

valeat: valére thrive, prosper

moechis: moechus lover, adulterer

complexa: complecti embrace

trecentds: trecentl three hundred

1lia: Tlia groin

rumpéns: rumpere burst, rupture

respectet: respectare look towards,

count on

illius culpa through her fault, thanks
to her

cecidit: cadere die

prati: pratum meadow

ultimt: ultimus farthest, at the edge

What is the gist of the message which he asks them to deliver?

What phrases or words in lines 17 and 19 remind you of
other poems by Catullus that you have read?

“His final goodbye to Lesbia.” Do you think this is an
accurate description of the last two stanzas?
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Practicing the language

1 Match each word in the top list with a word of opposite meaning taken from the bottom list.
For example: amor odium

amor, celeriter, dare, démittere, hiems, impedire, incipere,
lageére, multd, poena, saliis, tenebrae

tollere, adiuvare, gaudére, pauld, odium, periculum, lux,
d@sinere, aestas, accipere, lent€, pracmium

2 Translate the first sentence of each pair. Then change it from a direct question to an indirect
question by completing the second sentence with the correct form of the present subjunctive
active or passive. Finally, translate the second sentence.

For example: ctr semper erratis?
dicite nobis clir semper . . . .

Translated and completed, this becomes:

clir semper erratis?

Why are you always wandering around?

dicite nobis clir semper errétis.

Tell us why you are always wandering

around.
The active and passive forms of the present subjunctive are given on pages 272-273. You may
also need to consult the Vocabulary at the end to find which conjugation a verb belongs to.

a ubi habitas?
dic mihiubi. ...
b qud captivi illi dicuntur?
scire volo quo captiviilli. . . .
¢ quot fundos possided?
oblitus sum quot fundds . . . .
d quid quaerimus?
tibi dicere nolumus quid . . . .
e novumne templum aedificatur?
incertus sum num novum templum . . . .
f cirin hoc loco sedétis?
explicate nobis ctir in hoc loco . . . .

About the language 3: more about the dative case

3 Complete each sentence with the correct word or phrase and then translate.

a déniquepodta.......... surrexit. (ad recitandum, ad dormiendum)

b nuntius, celeriter. ......... , mox ad castra pervenit. (scribendd, equitandd)

¢ captivi, qui nallam spem . ......... habgbant, déspeérabant. (coquendi, effugiend)

d omnés hospités in triclinium . . .. ...... contend@runt. (ad cénandum, ad pugnandum)

e senex, qui procul @ marT habitabat, artem . . . ....... numquam didicerat. (navigandi,
spectandT)

f pater meus, diligenter.......... , tandem magnas divitias adeptus est. (laborando,
bibendd)

1 In Stage 9, you met the dative case used in sentences like this:

pater ngbis donum &mit.
Father bought a present for us.

This use of the dative is sometimes described as the dative of advantage.
2 In Unit 4, you have met the dative used in sentences like these:

Forttina mihi fratrem &ripuit.

Fortune has snatched my brother away from me.
tenebrae Orcl el passerem.

The shades of Hell stole the sparrow from her.

This use of the dative is sometimes described as the dative of disadvantage.
Further examples:

a fur mihi multam pectiniam abstulit.
b barbari eis cibum &ripuérunt.
¢ RoOmani nobis libertatem auferre conantur.
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Catullus and Lesbia

The real identity of “Lesbia” is uncertain, but there are reasons for
thinking that she was a woman named Clodia. Clodia came from the
aristocratic family of the Claudii (who used a different spelling of
their name), and was married to Metellus, a wealthy and
distinguished noble. She was an attractive, highly educated woman,
whose colorful lifestyle caused continual interest and gossip at
Rome. Among the other rumors that circulated around her, she was
said to have murdered her husband and committed incest with her
brother.

One of Clodia’s lovers was the lively and talented Marcus Caelius
Rufus. Their relationship lasted for about two years, before being
broken off by Caelius. There was a violent quarrel; and Clodia,
furious and humiliated, was determined to revenge herself. She
launched a prosecution against Caelius, alleging (among other
things) that he had robbed her and attempted to poison her.

Mars and Venus.

Clodia, in spite of her doubtful reputation, was a powerful and
dangerous enemy, with many influential friends, and the prosecution
was a serious threat to Caelius. To defend himself against her
charges, he turned to various friends, including Rome’s leading
orator, Cicero. Not only was Cicero a close friend of Caelius, but he
had a bitter and long-running feud with Clodia’s brother Clodius.

Some of the charges were dealt with by other speakers for the
defense; Cicero’s job was to deal with Clodia’s allegations of theft
and poisoning. It would not be enough to produce arguments and
witnesses; Clodia herself had to be discredited and (if possible) made
to look ridiculous, if a verdict of “not guilty” was to be achieved.

“Lesbia and her Sparrow”
by Poynter. Which aspects
of her character does the
artist capture?
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The following paragraphs are from Cicero’s speech in defense of
Caelius:

Two charges in particular have been made: theft and
attempted murder, and both charges involve the same
individual. It is alleged that the gold was stolen from Clodia,
and that the poison was obtained for administering to Clodia.
The rest of the chief prosecutor’s speech was not a list of
charges, but a string of insults, more suitable to a vulgar
slanging-match than a court of law. When the prosecutor calls
my client “adulterer, fornicator, swindler,” these are not
accusations, but mere abuse. Such charges have no foundation;
they are wild mud-slinging, by an accuser who has lost his
temper and has no one to back him up.

But when we come to the charges of theft and attempted
murder, we have to deal not with the prosecutor but the person
behind him. In speaking of these charges, gentlemen of the
jury, my concern is wholly with Clodia, a lady who possesses
not only nobility of birth but also a certain notoriety. However,
I shall say nothing about her except in connection with the
charges against my client. I should be more energetic and
forceful in speaking about Clodia, but I do not wish to seem
influenced by political dispute with her husband — I mean her
brother, of course (I’'m always making that mistake). I shall
speak in moderate language, and will go no further than I am
obliged by my duty to my client and the facts of the case: for I
have never felt it right to argue with a woman, especially with
one who has always been regarded not as any man’s enemy but
as every man’s friend ...

I shall name no names, but suppose there were a woman,
unmarried, blatantly living the life of a harlot both here in the
city and in the public gaze of the crowded resort of Baiae,
flaunting her behavior not only by her attitude and her
appearance, not only by her passionate glances and her
insolent tongue, but by lustful embraces, drinking sessions,
and beach parties, so that she seemed to be not merely a
harlot, but a harlot of the lewdest and most lascivious
description — suppose that a young man,

An interpretation of Lesbia by

Weguelin in a statuesque pose

with sparrows at her feet.

like my client, were to associate with such a woman; do you
seriously claim that he would be seducing an innocent
victim? ...

I was present, gentlemen, and indeed it was perhaps the
saddest and bitterest occasion of my whole life, when
Quintus Metellus, who only two days previously had been
playing a leading part in the political life of our city, a man
in the prime of his years, in the best of health and at the
peak of his physical strength, was violently, suddenly,
shockingly taken from us. How can the woman, who comes
from that house of crime, now dare to speak in court about
the rapid effects of poison?

Caelius was acquitted. Nothing is known of Clodia’s later fate.

Catullus’ poems, whether about Lesbia or not, display an intensity
of feeling and a mastery of different meters. These characteristics put
Catullus’ poetry firmly in the lyric genre. In Greek poetry this term
applied originally to songs which were accompanied by music
(“poetry sung to the lyre”) and which expressed the personal
sentiments of the poets, as distinct from the objectivity of, for
example, epic or dramatic poetry. The adoption of the Greek lyric
meters into Latin presented great difficulty. However, Catullus and,
later, Horace were successful enough to become the two chief
Roman lyric poets. Latin lyric poetry differed from Greek lyric in
that it was written to be recited or read instead of sung to music.
However, the Roman poets did continue the elements which still
characterize lyric poetry in its wider meaning today: melodic poetry
written in an intensely personal and direct style.

Statue from the second century
AD. This respectable Roman
matron s face and Flavian
hairstyle contrast strikingly
with her naked body and
Venus-like pose.
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Vocabulary checklist 45

aestas, aestatis, f.
candidus, candida, candidum
culpa, culpae, f.
fleo, flere, flevi
modo ... modo
mulier, mulieris, f.
orbis, orbis, m.
orbis terrarum
otium, otil, n.
quisquam, quicquam
rumpo, rumpere, ripi, ruptus
speciés, speciel, f.
tego, tegere, téxi, tectus
tenuis, tenuis, tenue

Wall painting of cupids playing.

summer
bright, shining
blame

weep

now ... now, sometimes ... sometimes

woman

circle, globe
world

leisure

anyone, anything

break, split

appearance

cover

thin
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Pliny wrote two letters to the historian Tacitus giving an eyewitness
account of the eruption of Mount Vesuvius, which had taken place
in the late summer or fall of AD 79 when Pliny was seventeen. In
the first letter, he described the death of his uncle (Pliny the Elder),
who went too near the danger zone on a rescue mission, and was
choked to death by the fumes. In the second letter, on which the
passages in this Stage are based, Pliny describes the adventures
which he and his mother had at Misenum after Pliny the Elder had
departed on his mission.

tremores

I

profectd avunculd, ipse reliquum tempus studiis impendi (ided
enim remanseram); deinde balneum, c€na, somnus inquictus et
brevis. per multds di€s pridres, tremor terrae senti€batur, minus
formidolosus quia Campaniae solitus; sed illa nocte ita invaluit,
ut ndn movert omnia sed &vertT videérentur. irrlipit cubiculum 5
meum mater; surgébam ipse, ad eam excitandam sT dormiret.
consédimus in areda domiis, quae mare a t&ctis modicd spatid
dividébat; ego, ut timdrem matris mea s€curitate l€nirem, poposci
librum et quasi per 6tium legere coepi. subitd advenit amicus
quidam avunculi, qui ubi mé et matrem sedent€s, me vero etiam 10
legentem videt, vituperat illius patientiam, s€ctiritatem meam. ego
nihilominus intentus in librum man&bam.

iam hora di€l prima; sed adhtic dubia lix. iam quassatis
proximis t€ctis, magnus et certus ruinae metus. tum démum
fugere constituimus; nam sT difitius morati essémus, sine dubid 15
periissémus. ultra t&cta progressi, ad respirandum consistimus.
multa ibi mirabilia vidémus, multas formiding&s patimur.

avunculd: avunculus wuncle
remanseram: remanere
stay behind
somnus sleep
formidolosus alarming
Campaniae in Campania
solitus common, usual
invaluit: invaléscere become
strong
teéctis: téctum building
spatio: spatium space, distance
dividébat: dividere separate
seéciiritate: séciiritas
unconcern, lack of anxiety
per dtium at leisure, free from
care
quassatis: quassare shake
violently
ruinae: ruina collapse
ultra beyond
respirandum: respirare
recover one’s breath, get
one’s breath back
formidings: formido fear, terror
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nam vehicula, quae prodiicT iusseramus, quamquam in planissimo
campd, in contrarias part€s agébantur, ac né lapidibus quidem
fulta in eddem locd manébant. praeterea mare in s€ resorberi
vidébamus, quasi tremore terrae repulsum esset. certé processerat
Iitus, multaque maris animalia siccis arénis détinébantur. ab alterd
latere nibés atra et horrenda in longas flammarum figtras
dehiscebat; quae et simil&s et maidrés fulguribus erant. tum verd
ille amicus avunculi vehementius nds hortatus est ut effugere
conarémur: s frater” inquit “tuus, tuus avunculus, vivit, saliitem
vestram cupit; si periit, superstit€s vos esse voluit; ciir igitur
clinctamini?” respondimus nds salfitt nostrae consulere non posse,
dum dg il15 incertT ess€mus. non moratus ultra, sé convertit et
quam celerrimé € periculd fugit.

nec multd post, illa niib&s atra déscendit in terras, operuit
maria; c€laverat Capreas, Misénl promunturium & conspectil
abstulerat. tum mater mé orare hortarT iubére, ut quoqudé modo
fugerem; affirmavit me, quod iuvenis essem, ad saliitem
pervenire posse; s€, quae et annis et corpore gravarétur, libenter
moritiiram esse, s mihi causa mortis non fuisset. ego respondi
mé ndlle incolumem esse nisi illa quoque effigisset; deinde
manum eius amplexus, addere gradum cdg6. paret invita,
castigatque s€, quod m& moré&tur.

10

15

20

planissimo: planus /level, flat
campd: campus ground
partes: pars direction
agebantur: agi move, roll
fulta: fulcire prop up, wedge
resorbéri: resorbére suck back
siccis: siccus  dry
arenis: aréna sand
détinébantur: détinére
hold back, strand
latere: latus side
dehiscebat: dehiscere gape
open
fulguribus: fulgur lightning
ciinctamint: cinctari delay,
hesitate
consulere take thought for,
give consideration to
operuit: operire cover
Capreas: Capreae Capri
Miséni: Misenum Misenum
promunturium promontory
orare hortari iubére = drabat
hortabatur iubébat
quoquo: quisquis
whatever (i.e. whatever
possible)
incolumem: incolumis safe
amplexus: amplecti grasp, clasp
addere gradum go forward
step by step (literally add
one step (to another))

The area affected by ashfall after the eruption of Vesuvius in AD 79.

Questions

1

What strange things were happening to (a) Pliny’s carriage, (b) the sea and shore,

(c) the sea creatures?

Describe what Pliny saw in the sky (lines 5-7).

What did the friend of Pliny’s uncle urge Pliny and his mother to do? What reason did they give
for refusing? What did the friend then do?

‘What were the effects of the black cloud, as described in lines 14—16?

Why did Pliny’s mother think they should separate? What action did Pliny take in response to
her entreaties?

What impression do you have of the character of (a) the friend of Pliny’s uncle, (b) Pliny and
his mother, as shown by their behavior during the eruption?
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About the language 1: pluperfect subjunctive passive

1 In Stage 30, you met the pluperfect indicative passive:
omngés servi dimissi erant.
All the slaves had been sent away.

2 In Stage 46, you have met sentences like these:
cum omngés servi dimissi essent, ad aream rediimus.

When all the slaves had been sent away, we returned to the courtyard.

Plinius scire voluit num avunculus servatus esset.
Pliny wanted to know whether his uncle had been saved.
The form of the verb in boldface is the pluperfect subjunctive passive.
Further examples:
a ancilla cognovit quid in testamentd domini scriptum esset.

b cum victimae sacrificatae essent, pontifex pauca verba dixit.
¢ amici vestrT igndrabant quaré comprehensT essétis.
3 Compare the indicative and subjunctive forms of the pluperfect passive of porto:
pluperfect passive indicative pluperfect passive subjunctive
portatus eram portatus essem
portatus eras portatus ess€s
portatus erat portatus esset
portatT eramus portati ess€mus
portati eratis portati essétis
portati erant portati essent
Pluperfect subjunctive passive forms of all conjugations are given on page 000 of the
Language information section.
4 Study the following examples:
iudex rogavit quantam pectiniam mercator mihi pollicitus esset.
The judge asked how much money the merchant had promised me.
cum ROmam regressus essem, princeps me arcessivit.
When I had returned to Rome, the emperor sent for me.
The words in boldface are pluperfect subjunctive forms of deponent verbs.
Further examples:
a cum multds gemmas adepti ess€émus, domum revénimus.
b memineram quid mater mea lociita esset.

Pluperfect subjunctive forms of deponent verbs are given on page 273.

tenebrae

iam d&cidébat cinis, adhiic tamen rarus. respicio; dénsa caligo,
tergis nostris immingns, nos sequébatur quasi ingéns flimen atrum
in terram effusum esset. “déflectamus” inquam, “dum vidémus, né
in via sternamur et in tenebris a multitidine fugientum obteramur.”
vix conséderamus, cum déscendit nox dénsissima, 5
quasi omnia liimina in conclavi clausd exstincta essent. s
adfuiss@s, audiviss€s ululatiis feminarum, Infantum vagits,
clamorés virdrum; alil vocibus parent€s requirébant, vocibusque
noscitabant, alii Iiberds, aliT coniuggs; hi suum casum, alil sudrum
ltigébant; nonnalli metd mortis mortem precabantur; multt ad deds 70
mants tollébant, plirés nusquam iam deds @illos esse affirmabant.
paulum relixit, quod ndn di€s nobis, sed appropinquantis ignis
indicium videbatur. ignis tamen procul substitit; deinde tenebrae
rursus, cinis rarsus, multus et gravis. nisi identidem surréxissémus
et cinerem excussissémus, sine dubid opert atque etiam oblist 15
pondere ess€mus.
tandem caligd tenuata ac dissolita est, sicut fimus vel nebula.
mox diés rediit; sol etiam fulggbat, pallidus tamen. attonitl vidimus
omnia mutata altdque cinere tamquam nive operta. regressi
Misénum, noctem spé ac metli exégimus. metus pracvalébat; nam 20
tremor terrae persevérabat. nobis tamen niillum consilium abeundt
erat, donec cogndscerémus num avunculus servatus esset.

rarus occasional
deéflectamus: déflectare
turn aside, turn off the
road
sternamur: sternere knock
over
obteramur: obterere trample
to death
ululatas: ululatus shriek
vagitiis: vagitus wailing, crying
noscitabant: noscitare
recognize
paulum « little, to a slight
extent
reliixit: relticéscere
become light again
operti = opertl essémus:
operire bury
oblisT ... essémus: oblidere
crush
pondere: pondus weight
tenuata: tenuare thin out
dissoluita est: dissolvere
disperse, dissolve
nebula mist
nive: nix snow
Misénum to Misenum
exégimus: exigere spend
praevalébat: praevalére
prevail, be uppermost
donec until
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About the language 2: more about conditionals

1 Study the following conditional sentences:

s1 iuvenis respexisset, latronem vidisset.
If the young man had looked back, he would have seen the robber:

ST mE& vocavisses, statim vénissem.
If you had called me, I would have come at once.

nisi canis latravisset, servi effugissent.
If the dog had not barked, the slaves would have escaped.

st Imperator ipse hanc rem itdicavisset, damnati essétis.
If the emperor himself had judged this case, you would have been condemned.

Notice that:

a the Latin verbs are in the pluperfect tense of the subjunctive;
b the English translations contain the words sad . . . , followed by would have . . . .

2 Further examples:

a sl nautae in portl mansissent, tempestatem vitavissent.

s1 satis pecliniae obtulissétis, agricola vobis equum véndidisset.

s centurio tergum vertisset, minus graviter vulneratus esset.

s1 filia tua illT senT nupsisset, miserrima fuisset.

s1 exercitus noster superatus esset, princeps novas copias emisisset.
nisi pater mé prohibuisset, tibi subveénissem.

-0 o6 o

Practicing the language

1 Translate each sentence; then, referring if necessary to the table of nouns on pages 258-259 and
to the Vocabulary at the end of the book, change the number of the words in boldface (i.e. change
singular words to plural, and plural words to singular) and translate again.

a centuri0 barbards caténis vinxit.

fur vestes amiel tul abstulit.

sacerdos ad templa ambulabat.
multitido artem gladiatoris mirabatur.
pastores strepitum canum audivérunt.
puer cum ancillis et iuvenibus stabat.
mercatdri peciiniam tradidit.

ego callidior mels inimicis sum.

S0 e o6 =

2 This exercise is based on lines 1-12 of tremaores I on page 207. Read the lines again, then
translate the following sentences into Latin. All necessary vocabulary can be found on page 207
in lines 1-12, but you will need to make various alterations to the word-endings, e.g. by changing
a verb from 1st person to 3rd person, or a noun from the nominative to the genitive. Refer to the
appropriate pages in the Language information section where necessary.

a Plinius spent the remaining time on dinner (dative) and sleep (dative).

b Throughout those days, tremors were being felt.

¢ Plinius began to read a book, in order that he might calm Ais (omit)
mother’s fear.

d They saw (use either perfect or historical present) his uncle’s friend arriving.

e Plinius, having been scolded by the friend (ab + ablative), was nevertheless
remaining in the courtyard.

3 Translate each pair of sentences; then replace the word in boldface with the correct form of the
relative pronoun qui, using the table in paragraph 1 on page 267 and adjusting the word order if
necessary so that the relative pronoun comes at the beginning of the second sentence; then
translate again. Do not join the two sentences together, but translate the relative pronoun as a
connecting relative, i.e. as “he,” “she,” “it,” “this,” etc. If necessary, check the gender of the word
in boldface.

For example: in media urbe stabat templum. simulatque templum intravi,
attonitus constitl.
In the middle of the city stood a temple. As soon as I entered the
temple I halted in amazement.

This becomes:  in media urbe stabat templum. quod simulatque intravi,
attonitus constitL.
In the middle of the city stood a temple. As soon as I entered it,
1 halted in amazement.

a subitd apparuérunt duo lupi. cum lup®ds vidissent, pastorés clamorem
sustulérunt.

b agricola uxorem monuit ut fugeret. uxor tamen obstinaté rectisavit.

¢ rex epistulam celeriter dictavit. cum servus epistulam scripsisset,
nuntius ad Imperatorem tulit.

d fur atrium tacit intravit. fiire viso, canis latravit.

e Quintus “Salvium perfidiae accuso,” inquit. verbis auditis, Salvius tacuit.

f “ubi est pectinia mea?” rogavit mercator. némo mercatori respondere

audgbat.

homings clamare coep€runt. clamoribus hominum excitatus, surréxi.

cras pontifex sacrificium faciet. ut sacrificium videas, t€ ad templum

diicam.

=0
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About the language 3: more about ellipsis

1 From Unit | on, you have met sentences like these, containing various
forms of the verb esse (to be):

nihil tam ferox est quam leo.
Nothing is as ferocious as a lion.

postridié discessimus; sed iter longum et difficile erat.
We left the next day; but the journey was long and difficult.

2 Sometimes, however, the various forms of esse are omitted, especially in verse or
fast-moving narrative. In more recent Stages, you have met sentences like these:

nam tam terribile quam incendium.
Nothing is as frightening as a fire.

caelum undique et pontus.
On every side was sky and sea.

subitd fragorem audivimus; deinde longum silentium.
Suddenly we heard a crash; then there was a long silence.

3 Translate again lines 13—14 of tremores I on page 207, from iam to metus. How

many times does the Latin omit the word erat where the English translation
contains the word “was”?

Roman letters

What the Romans called 6tium (free time), the freedom from negétium (the
business of life), was actually laborious leisure in which a great amount of time
was devoted to reading and writing. Someone once expressed wonder at what
Pliny the Elder had accomplished: he had performed important and time-
consuming official duties, had practiced law, and had written many books. His
nephew, Pliny the Younger, explained that studia, learning and studying, filled
all his uncle’s spare time. While he was resting after lunch, while dining, while
traveling, while being carried through Rome in a litter, even while being
rubbed down and dried after a bath, Pliny the Elder had books read aloud to
him while he took notes, wrote extracts, or dictated to his secretary. Apparently
Pliny the Younger practiced this routine as well. He tells us that, relaxing at his
beloved Laurentine villa, he never wasted time even while hunting: “I was
sitting by the hunting nets with stylus and writing tablets instead of hunting
spears by my side, thinking and making notes, so that, even if I came home
empty-handed, I should have my wax tablets filled at least.”

This inclination for reading and writing was widespread among cultivated
Romans and letter writing accounted for a great amount of that time and
devotion. In the small city-states of the Greek world, there had been relatively
little need for written communication and the number of letters in classical
Greek literature is small. But with Rome at the center of an expanding empire,
written correspondence became absolutely essential. Landowners visiting their
estates in Italy, bureaucrats on military or administrative service in the
provinces, travelers, merchants, tax collectors, students, soldiers, and exiles, all
needed to keep in touch with home or the capital.

Every traveler went laden with letters he had been asked to deliver, often in
return for letters of introduction to influential persons (epistulae
commendaticiae). A person about to send a messenger or who intended to go
on a journey made it a point of courtesy to notify friends in time for them to
prepare letters. There was a danger, of course, that letters sent in this way
might fall into the wrong hands or be lost. It was customary, therefore, to send
a copy of an important letter by another person and, if possible, by another
route.

Notes, short letters, lists, receipts, and first drafts of literary works were
written on wax tablets (c€rae). A page of papyrus (charta) was expensive and
was used only for important correspondence. Normally two parallel columns
were written on each charta. A book was a long strip of papyrus, made from a
number of chartae glued together. It was kept rolled in a scroll (voliimen) and
was unrolled as it was read.

The sheer volume of correspondence carried on by most Romans of wealth
made it impossible for them to write all their letters in their

Roman writing tablet.
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own hand, except for the most important or those to dear friends. It was,
therefore, the practice to use amanuénses or secretaries. A slave employed
in writing correspondence from dictation or copying was called a notarius, a
librarius, or a servus ab epistulis. If letters had been written by a secretary,
the authors would often add a line or two in their own hand. Soon the
personal letters of important men began to be collected. Cicero and Pliny, the
most famous Roman letter writers, and their secretaries kept copies of letters
they thought worth keeping and glued them together in voliimina.

OMPE' DA

ER A er}{NoMNv
RECVPRRENTISTH.O °

; DIMNG VACVRRENSDICER
TAMNEMO SV PER ARETLEGE

Part of an epitaph praising a secretary.

Over nine hundred letters written by Cicero (10643 BC), the famous
orator and lawyer, have survived. Some of these, like newsletters, provide
official and unofficial, public and private, views on current politics; others
deal with personal and cultural matters. Some of Cicero’s letters are private
and were written without any thought of publication; others clearly have a
wider circulation in mind. The letters discuss all that is in the writer’s mind,
in a lively, colloquial, and immediate style, much as in a modern journal.
After Cicero no one could compose a letter without being conscious of the
established epistolary form. It was to serve as a model for many Roman
writers, including Pliny the Younger.

The letters of Pliny the Younger (c. AD 61 — ¢.112) resemble Cicero’s in
that they cover a wide range of topics and reflect the life, interests, and
personality of their author. However, Pliny’s letters, more so than Cicero’s,
were written self-consciously and selectively, with a view to future
publication. The letters are fluent, elegant, and polished. From the hundreds
of letters that have been preserved, we get an exceptionally vivid picture of
the private lives of the Romans. The letters of both Cicero and Pliny show
the results of a thorough education in rhetoric. Both men express themselves
so well that their letters belong to the field of literature.

Distinct literary categories, or genres of literature, were established by the
Greeks and had become traditional by Roman times — history, philosophy,
oratory, comedy, tragedy, epic, pastoral, lyric, and didactic or instructive
poetry. The Romans themselves claimed only one new invention, verse satire.
Today, however, letter writing is also a recognized genre of Latin literature and,
according to some critics, it is, next to satire, Rome’s most distinctive literary
legacy.

A Roman letter follows a conventional structure: it is expected to have a
greeting, a body, and a valediction. The letter begins with the writer’s name (in
the nominative case) followed by the recipient’s name (in the dative case). The
next line generally reads SAL, SD, or SPD for saliitem, saliitem dicit, or
saliitem plirimam dicit. In the body of the letter the Romans often, although
not always, put the verbs in the tense which would be the actual time when the
letter was read, not the tense appropriate at the time of writing; for example,
scribébam often means “I am writing.” This is called the epistolary tense.
After the message, the writer often uses formulaic phrases of courtesy or
affection as a conclusion, for example SVBE (sI valés, bene est), valg, or ciira
ut valeas. Since the sender’s name has already appeared in the salutation, the
letter is not signed at the end. The use of stylized opening and closing phrases
injects a tone of formality even in personal letters.

As a genre, Roman letters often have certain stylistic characteristics in
common, as well. Each letter is normally confined to a single theme.
Consistency of literary style — the color and pattern of language and the tone or
feeling — is also characteristic. Simplicity of language is combined with
oratorical artifice in word order and structure. A young man once asked Pliny
for a course of study. Pliny suggested that letter writing would be a valuable
element in the proposed curriculum: “I know that your chief interest is law, but
that is not a reason for advising you to limit yourself to this style ... I should
like you sometimes to take a passage of history or turn your attention to letter
writing, for often history, in a speech, calls for a narrative or poetic description;
and letters develop brevity and simplicity of style.”

A publishing trade existed in Rome but, with duplication of works limited to
the output of slaves copying by hand, publication was not on a great enough
scale to provide authors with an income. The motive for publishing literary
works, including letters, was not money but literary prestige, dignitas.
However, whether for publication or not, Roman letters allowed both their
writers and their readers to share in the enjoyment of well-written, entertaining
correspondence.

Cicero.
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Vocabulary checklist 46

clades, cladis, f.
iudico, indicare, iiidicavi, iudicatus
lapis, lapidis, m.
limen, liminis, n.
minus
paulum
quisquis

quidquid (also spelled quicquid)
reliquus, reliqua, reliquum
requiro, requirere, requisivi
somnus, somni, m.
sternd, sternere, stravi, stratus
tectum, tecti, n.
ultra

A letter found in a military camp in Britain.
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disaster
Jjudge
stone
light
less
a little, slightly
whoever

whatever
remaining, the rest
ask, seek
sleep
lay low, knock over
building
further




Stage 47



The following narrative, told partly in Latin and partly in

translation, comes from Book Five of Virgil’s Aeneid.

During their wanderings after the destruction of Troy, Aeneas and
his Trojan followers have arrived at the island of Sicily, where
Aeneas’ father Anchises is buried. They decide to mark the
anniversary of Anchises’ death by holding a festival of games in
his honor.

certamen
|

First is the race between four ships,

Picked from the whole fleet, well-matched with heavy oars:
The speedy Pristis, with a keen crew led by Mnestheus;
Massive Chimaera, huge as a city, commanded by Gyas;
The large Centaur, which carries Sergestus,

And sea-blue Scylla, with Cloanthus as captain.

11

est procul in pelagd saxum splimantia contra
Iitora, quod tumidis* summersum tunditur 5lim

*Some noun-and-adjective phrases, in which an adjective is separated by one

word or more from the noun which it describes, are shown in boldface.

Map showing the

voyage of Aeneas.

spiimantia: spiimare foam

contra opposite

tumidis: tumidus swollen

tunditur: tundere beat, buffet

olim sometimes

fliictibus: fliictus wave

hiberni: hibernus wintry, of winter

condunt: condere hide

hiberni condunt ubi = ubi hiberni ...
condunt

Cori: Corus Northwest wind

tranquillo: tranquillus calm weather

attollitur: attolll rise

viridem: viridis green

frondentt: frondéns /leafy

ilice: 1lex oak tree

constituit: constituere set up, place

circumflectere cursiis: circumflectere
cursum turn one’s course around

immota ... attollitur unda.

fliictibus, hiberni condunt ubi sidera CorT;
tranquillo silet immotaque attollitur unda.

clara: clarus Joud (literally clear)
finibus: finis starting place

hic viridem Aenéas frondentl ex ilice métam 5
constituit signum nautis pater, unde revertl
scirent et longds ubi circumflectere curss.
inde ubi clara dedit sonitum tuba, finibus omnés
(haud mora) prosiluére suis; ferit acthera clamor
nauticus, adductis spiimant freta versa lacertTs. 10
effugit ante alids primisque €labitur undis
turbam inter fremitumque Gyas; quem deinde Cloanthus
consequitur, melior r&mis, sed pondere pinus
tarda tenet. post hos aequd discrimine Pristis
Centaurusque locum tendunt superare pridrem; 15
et nunc Pristis habet, nunc victam praeterit ingéns
Centaurus, nunc @ina ambae itinctisque feruntur
frontibus et longa sulcant vada salsa carina.

ferit: ferire strike
nauticus made by the sailors
adductis: addiicere pull, draw up (to
the chest)
freta: fretum water, sea
versa: vertere churn up
fremitum: fremitus noise, din
consequitur: consequi follow, chase
pinus pine tree, i.e. boat (made from
pine wood)
tarda: tardus slow
tenet: tenére /old back
aequd discrimine at an equal
distance (from the leaders)

tendunt: tendere strain, strive
superare achieve, win
ilinctis: inctus side by side
frontibus: frons prow
sulcant: sulcare plow through
vada: vadum water

salsa: salsus salty

carina: carina keel

-

Questions

1

2

Where is the rock? What happens to it when the weather is stormy? What happens in calm
weather?

What does Aeneas place on the rock? Why? Which noun in lines 5-7 emphasizes Aeneas’
position of responsibility?

What is the starting signal? What do the words haud mora and prasiluére (line 9) indicate
about the manner in which the competitors move off?

What does Virgil say in lines 9—10 about (a) the shouting of the sailors, (b) the appearance of
the sea, (c) the movements of the oarsmen?

Who takes the lead?

Who comes next? What advantage does he have, and what disadvantage?

Which two ships are struggling for third place? What is happening at each of the three stages of
the struggle, introduced by nunc ... nunc ... nunc (lines 16-17)?

The verb sulcare (sulcant, line 18) literally means “to drive a furrow.” In what way is it
appropriate to the description of the ships’ course?

220 Stage 47

221 Stage 47



Gyas et Cloanthus

I

They were nearing the rock, close to the turning point,
When Gyas, leading at the halfway mark,
Cried out to his helmsman Menoetes: “What are you doing?
Don’t wander so far to the right! Keep over this way!
Run close to the rock, let the oars on the port side graze it!
The rest can stay out to sea, if they want.” But Menoetes,
Fearing a hidden reef, turned the prow to the open water.
“Where are you off to?” cried Gyas again. “Make for the rock!”
And looking round as he shouted, he saw Cloanthus,
Hard on his tail, cutting in between him and the rock.
Cloanthus, scraping through on the inside, took the lead
And reached safe water, leaving the turning post far behind.

11

tum verd exarsit iuvent dolor ossibus ingéns

nec lacrimis caruére genae, s€gnemque Menoeteén

in mare praecipitem puppi déturbat ab alta;

ipse gubernaclo réctor subit, ipse magister

hortaturque virds clavumque ad Iitora torquet. 5
at gravis* ut fundd vix tandem redditus Tmd est

iam senior madidaque fluéns in veste Menoetes

summa petit scopuli siccaque in riipe resédit.

illum et labentem TeucrT et risére natantem

et salsos rident revomentem pectore flactis. 10

Questions

1

Who is the iuvenis (line 1)? What does he do to Menoetes in
lines 2-3?

Who replaces Menoetes as helmsman? What are his first
actions on taking over?

Which words and phrases in line 6 indicate that Menoetes (a)
went a long way down, (b) did not resurface for some time,
(c) could do nothing about getting to the surface himself but
could only wait for the sea to buoy him up?

Why do you think Virgil includes the phrase iam senior
(line 7) in his description of Menoetes? Which word in line 6
is partly explained by the phrase madidaque fluéns in veste
in line 7?

‘What did Menoetes do as soon as he had resurfaced?

What three actions of Menoetes are described in lines 9-10?
Do the Trojans show any sympathy for him? Does Virgil?

*Some noun-and-adjective phrases, in which an adjective is separated by one

word or more from the noun which it describes, are shown in boldface.

exarsit: exardére blaze up
ossibus: os bone
ségnem: ségnis timid,
unenterprising
Menoetén Greek accusative of
Menoetes
puppi: puppis stern, poop
déturbat: déturbare push, send
Slying
gubernaclo: gubernaclum
helm, steering oar
réctor helmsman
subit: subire take over
magister pilot
clavum: clavus tiller, helm
torquet: torquére furn
ut when
fundo6: fundus depth
vix tandem at long last
mo: Tmus Jowest
senior elderly
fluéns dripping, streaming
scopuli: scopulus rock
resédit: residere sit down, sink
down

Teuerl Trojans
revomentem: revomere vomit up
pectore: pectus chest

Competitors in a boat race.
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Sergestus et Mnéstheus

I

And now the two tailenders, Mnestheus and Sergestus,
Are fired with a joyful hope of catching Gyas.
As they reach the rock, Sergestus is in the lead,
Though not by as much as a boat-length; his bows are in front,
But his stern is overlapped by the eager Pristis.
And Mnestheus, pacing between his lines of rowers,
Is driving them on: “Now pull with your oars;
Once you were comrades of Hector, and when Troy fell
You became my chosen companions; now summon your strength,
Now summon the courage you showed on the African sandbanks,
The Ionian sea, the racing waves of Greece.
I can hope no longer now to finish first
(Though perhaps ... but victory lies in the hand of Neptune) —
Yet to come in last, my friends, would be shameful;
Prevent the disgrace!” And his men, with a mighty heave,
Pulled hard on their oars; the whole ship shook with their efforts;
The sea raced by beneath them, their throats and limbs
Were gripped by breathless exertion, they streamed with sweat.

II

attulit ipse viris optatum casus hondrem.
namque furéns animi dum proram ad saxa suburget
interior spatidque subit Sergestus iniqud,
nfelix saxTs in procurrentibus haesit.
consurgunt nautae et magnd clamore morantur
ferratasque trudgs et aciita cuspide contds
expediunt fractosque legunt in gurgite rémos.

casus chance
furéns animi
furiously determined,
with furious eagerness
proram: prora prow
suburget: suburgere
drive ... up close
interior in the inside
subit: subire approach
iniqud: iniquus narrow,
dangerous
procurrentibus: procurrere
project
consurgunt: consurgere
Jump up
morantur: morari
hold (the ship) steady
ferratas: ferratus tipped
with iron
trudes: trudis pole
aciita: aciitus sharp
cuspide: cuspis point
contds: contus pole, rod
expediunt: expedire
bring out, get out
legunt: legere gather up

About the language 1: more about the ablative

1 From Unit 1 on, you have met sentences like these:

sacerdos a templo discessit.
The priest departed from the temple.

servi in agris laborabant.
The slaves were working in the fields.

In these sentences, “from” is expressed by one of the prepositions a, ab, €, or ex, while
“in” is expressed by the preposition in. Each preposition is followed by a noun in the
ablative case.

2 In verse, however, the idea of “in” and “from” is often expressed by the ablative
case alone, without any preposition:

ipse diem noctemque negat discernere caeld ... Palintirus.
Palinurus himself says he cannot distinguish day and night in the sky.

finibus omnés ... prosiluére suis.
They all leapt forward from their starting places.

... immaotaque attollitur unda.
... and it rises up from the still water.

Further examples:

(=PRI -

nobis tempus erat patria disceédere cara.
flimine nant pisces, arbore cantat avis.
iamque senex laetus nostra proficiscitur urbe.
dicitur immeénsa Cyclops habitare caverna.
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victor

I

at laetus Mnéstheus successtique acrior ipsd
prona petit maria et pelagd décurrit aperto.
et primum in scopuld liictantem d&serit altd
Sergestum brevibusque vadis friistraque vocantem
auxilia et fractis discentem currere rémis.
inde Gyan ipsamque ingentl mole Chimaeram
consequitur; c&dit, quoniam spoliata magistro est.

Questions

1
2

3

Why does Mnestheus feel encouraged at this point?
Who is the first competitor to be overtaken by
Mnestheus? What is he doing, and trying to do?

Whom does Mnestheus overtake next? Why is he able to
do so?

11

solus iamque ipsd superest in fine Cloanthus:
quem petit et summis adnixus viribus urget.
tum verd ingeminat clamor ciinctique sequentem
nstigant studits, resonatque fragoribus aethér.
hi proprium decus et partum indignantur hondrem
nT teneant, vitamque volunt prd laude pacisc;
hos successus alit: possunt, quia posse videntur.
et fors aequatis cEpissent praemia rostris,
ni palmas pontd tendéns utrasque Cloanthus
fudissetque preces divosque in vota vocasset:
“di, quibus imperium est pelagi, qudrum aequora currg,
vobis laetus ego hoc candentem in Iitore taurum
constituam ante aras voti reus, extaque salsos
proiciam in fliictls et vina liquentia fundam.”
dixit, eumque Tmis sub flictibus audiit omnis
Neéreidum Phorcique chorus Panopgaque virgd,
et pater ipse manti magna Portiinus euntem
impulit: illa Not6 citius volucrique sagitta
ad terram fugit et portl s€ condidit alto.

10

15

successii: successus success
acrior: acer eager, excited
prona: pronus easy

décurrit: décurrere speed, race
déserit: déserere leave behind
currere race, row

Gyan Greek accusative of Gyas
mole: moles bulk

quoniam since

spoliata ... est: spoliare deprive

adnixus: adniti strain, exert oneself
urget: urgére pursue, press upon
ciinetl: ciinctus all
Instigant: Instigare urge
studiis: studium shout of support,
cheer
resonat: resonare resound
fragoribus: fragor shout
proprium: proprius ones own, that
belongs to one
decus glory
partum: parere gain, win
indignantur: indignart
feel shame, think it shameful
ni = nisi
indignantur ... ni teneant think it
shameful if they do not hold on to
paciscl exchange, bargain
alit: alere encourage
fors perhaps
aequatis: aequatus /level, side by side
rostris: rostrum prow
palmas: palma hand (literally palm)
tendens: tendere stretch out
fudisset: fundere pour out

in vota fo (hear) his vow

vocasset = vocavisset

candentem: candéns gleaming white

voti reus bound by one’s vow, in
payment of one’s vow

proiciam: proicere cast (as an offering)

liquentia: liquére flow

Néreidum: Nereis sea nymph

Phorei: Phorcus Phorcus (a sea god)

Panopéa Panopea (one of the sea
nymphs)

Portanus Portunus (god of harbors)

citius: citd quickly

volucrt: volucer winged, swift

sagitta: sagitta arrow

sé condidit: sé condere bring oneself

to rest

Questions
A1

5

(=)

- \> 00 I

Which two captains are involved in the final dash for victory? Which of them has the better
chance, and which phrase in line 1 emphasizes this?

‘What happens in line 3 to the noise level? Suggest a reason for this. Which contestant do the
spectators support?

Why are Cloanthus’ men especially anxious not to be beaten? How deeply (according to
Virgil) do they care about winning?

What psychological advantages do Mnestheus and his men have?

‘What would the result have been, but for Cloanthus’ prayer?

Which gods does Cloanthus address? What three promises does he make? Does his prayer
imply a request as well as a promise?

Who heard the prayer? What help did Cloanthus receive?

Which word in lines 17-18 has Virgil placed in an especially emphatic position, and why?
What is the speed of Cloanthus’ boat compared to? What is the result of Portunus’ action?
To what extent (if any) do the personalities of the four captains influence the action and
result of the race?

Consider how victor II should be read aloud. At which point or points should the reading

be liveliest? How should Cloanthus’ prayer be read? Are there any points where the reading
should be calm or quiet?
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About the language 2: poetic plurals

1 Study the following quotations from Latin verse:

oraque caerulea patrium clamantia nomen
excipiuntur aqua. (Ovid)

And his mouth, shouting the name of his father,
was received by the dark blue water.

per amica silentia lunae (Virgil)
through the friendly silence of the moonlight

conscendit furibunda rogos. (Virgil)
She climbed the funeral pyre in a mad frenzy.

In each of these phrases or sentences, the poet uses a plural noun (ora, silentia, rogos)
with a singular meaning (mouth, silence, pyre). A similar use of the plural is sometimes
found in English verse:

And it is clear to my long-searching eyes
That love at last has might upon the skies.

While Shasta signals to Alaskan seas

That watch old sluggish glaciers downwards creep.

2 From each of the following lines in Stage 47, pick out one example of a plural
noun used with a singular meaning:

a victor I (page 226), line 5.
b victor II (page 226), line 14.

2 Complete each sentence with the correct word and then translate.

a

€

ST ME rogavisses, . . . ....... (duxissem, respondissem)

s1 Icarus mandatis patris paruisset, non in mare . . .. ... ... (cecidisset, credidisset)
s1 exercitul nostro subveénissétis, vobis magnum praemium . . . ....... (dedissémus,
exstrixissémus)

st in Circd heri adfuisses, spectaculd . ......... (d€lectatus ess€s, dépositus esses)
nisi senex a libertis défénsus esset, latronés eum . .. ....... (exiissent, occidissent)

3 Translate each sentence, then replace the verb in boldface with the correct form
of the verb in parentheses, keeping the same person, tense, etc. Refer if necessary
to the Vocabulary at the end of the book, and to the tables of deponent verbs on
pages 276-278.

For example: consul pauca verba dixit. (loqui)
This becomes:  consul pauca verba lociitus est.

-t o 6 TN

The consul said a few words.

dux nautas incitabat. (hortart)

captivus quidem sum; sed effugere temptaba. (conari)

cras ab hoc oppido discédeémus. (proficisci)

promisi meé pectiniam mox reddittirum esse. (pollicérT)
milit€s arma nova comparaveérunt. (adipisci)

cognoscere voleébam num omnés niintii revénissent. (regredi)

4 Complete each sentence with the most suitable word from the box below, and then
translate. Refer to the story on pages 220-227 where necessary.

giceret taurum tuba relictd parum
Practicine the lancuage a simulatque.......... sonuit, omnés naves prosiluérunt.
g guag b iuvenis aded Tratus erat ut senem €nave . ..........
¢ Sergestus, qui.......... caut€ navigabat, in scopulum incurrit.
1 Match each word in the top list with a word of similar meaning taken from the d Saxo.......... , nautae cursum ad [itus dirigebant.
bottom list. e Cloanthus pollicitus est sg.......... deis sacrificatirum esse.
For example: aedificare exstruere
castigare, décipere, divitiae, dulcis, ignis, nocére, non, 6lim, quia, scelus, spernere,
superare, timere, tutus, vero
suavis, quod, culpare, lacdere, quidem, vincere, fallere, contemnere, haud, opgs, vereri,
incolumis, facinus, quondam, incendium
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The chariot race in Homer’s Iliad

When Virgil wrote the Aeneid, part of his inspiration came from two famous
epic poems of ancient Greece, the Iliad and Odyssey of Homer. Throughout
his poem, Virgil uses ideas, incidents, and phrases from Homer, but reshapes
them, combines them with his own subject matter, and handles them in his
own style, to produce a poem which in some ways is very similar to the //iad
and Odyssey, but in other ways is utterly different.

The following extracts from Book Twenty-three of Homer’s Iliad
describe the chariot race which took place during the funeral games held by
the Achaians (Greeks) outside the walls of Troy during the Trojan War.
Homer’s account provided Virgil with some of the raw material for his
description of the boat race. The chief characters involved are:

Achilleus (often known as Achilles), who had organized the games in honor
of his dead friend Patroklos;
Antilochos son of Nestor and grandson of Neleus;
Diomedes son of Tydeus, hated by the god Phoibos Apollo but
befriended and supported by the goddess Athene; he drives a
team of horses which he has captured from the Trojans, and his
companion is named Sthenelos;
Eumelos son of Admetos (sometimes described as son of Pheres);
Menelaos son of Atreus (Atreides), brother of the great king
Agamemnon, whose mare Aithe he has borrowed for the chariot race.

The winner of the race is to receive as his prize a skilled slave
woman and a huge tripod with ear-shaped handles.

They stood in line for the start, and Achilleus showed them the turn-post
far away on the level plain, and beside it he stationed
a judge, Phoinix the godlike, the follower of his father ...

Then all held their whips high-lifted above their horses,
then struck with the whip thongs and in words urged their horses onward
into speed. Rapidly they made their way over the flat land
and presently were far away from the ships. The dust lifting
clung beneath the horses’ chests like a cloud or a stormwhirl.
Their manes streamed along the blast of the wind, ...

... the drivers

stood in the chariots, with the spirit beating in each man
with the strain to win, and each was calling aloud upon his own
horses, and the horses flew through the dust of the flat land.
But as the rapid horses were running the last of the race-course
back, and toward the grey sea, then the mettle of each began to
show itself, and the field of horses strung out, and before long
out in front was the swift-stepping team of the son of Pheres,
Eumelos, and after him the stallions of Diomedes,

the Trojan horses, not far behind at all, but close on him,
for they seemed forever on the point of climbing his chariot

and the wind of them was hot on the back and on the broad shoulders

of Eumelos. They lowered their heads and flew close after him.
And how he might have passed him or run to a doubtful decision,

had not Phoibos Apollo been angry with Diomedes,

Tydeus’ son, and dashed the shining whip from his hands, so

that the tears began to stream from his eyes, for his anger

as he watched how the mares of Eumelos drew far ahead of him

while his own horses ran without the whip and were slowed. Yet

Athene did not fail to see the foul play of Apollo

on Tydeus’ son. She swept in speed to the shepherd of the people

and gave him back his whip, and inspired strength into his horses.

Then in her wrath she went on after the son of Admetos

and she, a goddess, smashed his chariot yoke, and his horses

ran on either side of the way, the pole dragged and Eumelos

himself was sent spinning out beside the wheel of the chariot

so that his elbows were all torn, and his mouth, and his nostrils,

and his forehead was lacerated about the brows, and his eyes

filled with tears, and the springing voice was held fast within him.
Then the son of Tydeus, turning his single-foot horses past him,

went far out in front of the others, seeing that Athene

had inspired strength in his horses and to himself gave the glory.

.

After him came the son of Atreus, fair-haired Menelaos.

But Antilochos cried out aloud to his father’s horses:

“Come on, you two. Pull, as fast as you can! I am not

trying to make you match your speed with the speed of those others,
the horses of Tydeus’ valiant son, to whom now Athene

has granted speed and to their rider has given the glory.

The plain of Troy.

45
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But make your burst to catch the horses of the son of Atreus
nor let them leave you behind, for fear Aithe who is female

(The finish:)
... and now Tydeus’ son in his rapid course was close on them

may sh9wer you in r-nockery‘ A‘re you fal-ling back, my brave horses? 50 and he lashed them always with the whipstroke from the shoulder. His horses
Forl W11.l tell you this, and it will be a thing accomplished. still lifted their feet light and high as they made their swift passage. 85
There will be no more care for you from the sht.zpherd of the people, Dust flying splashed always the charioteer, and the chariot
Nestor, but he will slaughter you out of hand with the edge S .
. . . . that was overlaid with gold and tin still rolled hard after
of bronze, if we win the meaner prize because you are unwilling. . . .
. the flying feet of the horses, and in their wake there was not much

Keep on close after him and make all the speed you are able. 55 . X . .
I myself shall know what to do and contrive it, so that trace from the rugmng rlms of the w'heels left in the thin dust.
we get by in the narrow place of the way. He will not escape me.” The horses came in running hard. Diomedes stopped them 90

So he spoke, and they fearing the angry voice of their master in the middle of where the men were assembled, with the dense sweat starting
ran harder for a little while, and presently after this and dripping to the ground from neck and chest of his horses.
battle-stubborn Antilochos saw where the hollow way narrowed. 60 He himself vaulted down to the ground from his shining chariot

There was a break in the ground where winter water had gathered
and broken out of the road, and made a sunken place all about.

and leaned his whip against the yoke. Nor did strong Sthenelos
delay, but made haste to take up the prizes, and gave the woman 95

Menelaos shrinking from a collision of chariots steered there,
but Antilochos also turned out his single-foot horses
from the road, and bore a little way aside, and went after him; 65
and the son of Atreus was frightened and called out aloud to Antilochos:
“Antilochos, this is reckless horsemanship. Hold in your horses.
The way is narrow here, it will soon be wider for passing.
Be careful not to crash your chariot and wreck both of us.”
So he spoke, but Antilochos drove on all the harder 70
with a whiplash for greater speed, as if he had never heard him.
As far as is the range of a discus swung from the shoulder
and thrown by a stripling who tries out the strength of his young manhood,
so far they ran even, but then the mares of Atreides gave way
and fell back, for he of his own will slackened his driving 75
for fear that in the road the single-foot horses might crash
and overturn the strong-fabricated chariots, and the men
themselves go down in the dust through their hard striving for victory.
But Menelaos of the fair hair called to him in anger:
“Antilochos, there is no other man more cursed than you are. 80
Damn you. We Achaians lied when we said you had good sense.
Even so, you will not get this prize without having to take oath.”

to his high-hearted companions to lead away and the tripod

with ears to carry, while Diomedes set free the horses.
After him Neleian Antilochos drove in his horses,

having passed Menelaos, not by speed but by taking advantage.

But even Menelaos held fast his horses close on him ... 100

... At first he was left behind the length of a discus

thrown, but was overhauling him fast, with Aithe

of the fair mane, Agamemnon’s mare, putting on a strong burst.

If both of them had had to run the course any further,

Menelaos would have passed him, and there could have been no argument ... 105
Last and behind them all came in the son of Admetos

dragging his fine chariot and driving his horses before him.

(translation by Richmond Lattimore)

Questions

1 What part do the gods play in Homer’s chariot race? In what way does it differ from the part they
played in Virgil’s boat race?

2 Compare the incident at the “narrow place” (lines 43—82) with the incident at the rock in
Sergestus et Mnéstheus I and II and victor I. What are the similarities and differences between
the two incidents?

3 What other points of similarity do you notice between Virgil’s account of the boat race and

Homer’s account of the chariot race?
Fragment of a

Greek painted
vase showing
spectators
watching a
chariot race.

A Greek two-
horse chariot.
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Vocabulary checklist 47

aequor, aequoris, n. breeze, air
careo, carére, carul lack, be without
fliictus, flictis, m. wave

labor, labi, lapsus sum fall, glide; pass by
laus, laudis, f. praise, fame
mora, morae, f. delay

optd, optare, optavi, optatus pray for, long for
parum too little
pondus, ponderis, n. weight

sagitta, sagittae, f. arrow

spatium, spatil, n. space, distance
Vires, virium, f. pl. strength

Homer.

234 Stage 47




AORIPPINA

Stage 48




The two chief characters in this Stage are the Emperor Nero, who
ruled from AD 54 to AD 68, and his mother Agrippina. The Latin
text is based on the account written by Tacitus in his Annals (a
history of Rome from the accession of the Emperor Tiberius to the
death of Nero).

Agrippina was an able, ambitious, and unscrupulous woman. In
AD 54 she arranged the murder of her husband, the Emperor
Claudius, by poison. Then with the help of Burrus, the commander of
the praetorian guard, she had Nero proclaimed emperor, although he
was still only a youth of sixteen.

At first Agrippina enjoyed not only great prestige as the emperor’s
mother but also considerable power. Possible rivals to the young
emperor were removed quickly, efficiently, and ruthlessly. But before
long, Agrippina’s power and influence were considerably weakened
by Burrus and Nero’s tutor Seneca, who established themselves as
Nero’s chief advisers. They handled Nero skillfully, mixing their
advice with flattery, and in this way they controlled most of the major
decisions about the government of Rome and the empire.

As time went on, however, Nero became more and more interested
in getting his own way. He also increasingly hated his mother, partly
because he had fallen violently in love with the beautiful Poppaca
Sabina, and was determined to marry her, while his mother was
equally determined that he should not. In the following pages, the
outcome of their struggle is described.

insidiae
||

at Nerd, qui vetustate imperil ficbat iam audacior, amdre Poppacae
magis magisque accénsus, postrémd matrem interficere constituit;
ministrds convocatds consuluit utrum venénd an ferrd vel qua alia

vi Gtertur. placuit primd venénum. s tamen inter epulas principis
venénum dar&tur, mors casui assignari non poterat, nam similt 5
exitio Britannicus antea perierat; atque Agrippina ipsa

praesiimendd remédia miinierat corpus. qué modo vis et caedes
cElarentur némo excogitare poterat; et metu€bat Nerd n€ quis

tantd facinor déléctus iussa sperneret.

Coin showing Nero and Agrippina.

vetustate: vetustas length,
duration
imperit: imperium rule, reign
accénsus inflamed, on fire
qua: qui some
epulas: epulae feast, banquet
assignari: assignare
attribute, put down to
Britannicus Britannicus (the
Emperor Claudius’ son,
poisoned on Nero's orders)
praesimendd: praesimere
take in advance
caedes murder
metuébat: metuere be afraid,
fear
né quis lest anyone, that
anyone
delectus: deligere choose, select
sperneret: spernere disobey,
disregard

tandem Anicgtus libertus, cui Agrippina odid erat, consilium 10

callidum proposuit: navem posse componi cuius pars, in ipsd componi: componere

mari per artem soliita, Agrippinam &iceret ignaram. subridéns construct

Anicétus “nihil” inquit, “tam capax fortuitdorum quam mare; et s per artem deliberately, by

naufragio Agrippina perierit, quis aded suspiciosus erit ut scelerT design

id assignet quod vent et fliictls fécerint? matre défuincta, facile 15 ignarum: ignarus

erit principi pietatem ostendere templd exstruendo vel ad aras unsuspecting

sacrificando.” subridéns: subridére smile,
smirk

capax liable to, full of

fortuitdorum: fortuita
accidents

defincta: defunctus dead

£

ministros convocatos consuluit utrum venéno an ferro vel qua alia vi

uteretur.

Questions

1

What two reasons, according to Tacitus, led Nero to make up his
mind to kill his mother?

Whose advice did Nero seek? What question did he put to them?
What were the two disadvantages of poison? What were the two
disadvantages of violence?

Who offered a solution to the problem? What plan did he
suggest?

Why (according to Anicetus) would his plan be unlikely to
arouse suspicion? What further steps did he suggest to convince
the people of Nero’s innocence?
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placuit Neroni calliditas Anic@tT; praeterea occasio optima rel
temptandae aderat, nam Ner6 illo tempore Baias ad diem féstum
celebrandum visitabat. illic matrem &licuit; advenient in itinere
obviam iit; exc€pit mani et complexd; ad villam eius maritimam,
Baulds ndmine, diixit. stabat prope villam navis ornatissima, quasi
ad matrem principis hondrandam; invitata est Agrippina ad epulas
Bails paratas, ut facinus nocte ac tenebris célarétur. rimore tamen
nsidiarum per aliquem proditorem auditd, Agrippina incerta primd
num créderet, tandem Baias lectica vecta est. ibi blanditiae
sublevavére metum: comiter excepta, iuxta Neronem ipsum ad
cénam collocata est. Nerd modo familiaritate iuvenili sé gerébat,
modo graviter loquébatur. tandem, céna multis sermonibus dit
producta, prosequitur Agrippinam abeuntem, artius oculis et
pectorT haeréns, vel ad simulationem explendam vel quod
peritlirae matris suprémus aspectus saevum animum eius retinébat.

The coast near Baiae.

5

10

15

Baias: Baiae Baiae (seaside
resort)
complexii: complexus
embrace
maritimam: maritimus
seaside, by the sea
Baulos: Bauli Bauli
Bails at Baiae
proditorem: proditor
betrayer, informer
Baias (line 9) fo Baiae
sublevavére: sublevare
remove, relieve
familiaritate: familiaritas
friendliness
iuvenili: iuvenilis youthful
producta: prodiicere
prolong, continue
artius particularly closely
haeréns: haerére linger, cling
simulationem: simulatio
pretense, play acting
explendam: explére complete,
put final touch to
suprémus last
aspectus sight
retinébat: retinére restrain,
check

The gulf of Baiae.

Questions

1

What did Nero think of Anicetus’ suggestion? Why did he have a
good opportunity to put the plan into operation?

What did Nero do when Agrippina arrived? Suggest a reason for
his behavior.

What method of travel was available to Agrippina at Bauli? What
did Nero invite her to do? Why was it important to Nero that his
mother’s journey to Baiae should take place in the evening?
‘What happened at this point to upset Nero’s plan? What was
Agrippina’s first reaction to the information? How did she
eventually travel to Baiae?

In what way did her feelings change at Baiae? How was she
treated there? How did Nero vary his manner during the feast?
How did Nero behave on his mother’s departure? What two
explanations does Tacitus give for this?
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About the language 1: deliberative questions

1 From Stage 38 on, you have met sentences like these:

Questions like these are usually known as deliberative questions, because the speaker is

quid faciam?

What am I to do?

qua t€ regione requiram?

In what region am I to search for you?

utrum captivos liberémus an interficiamus?
Should we free the prisoners or kill them?

“deliberating,” or wondering what to do.

Further examples:

a6 o

quid dicam?

unde auxilium petamus?

qud mé vertam?

utrum abeamus an maneamus?

2 You have also met sentences like these:

In each of these examples, a deliberative question is being reported or mentioned.

princeps amicos rogavit quid faceret.
The emperor asked his friends what he should do.

pater nesciébat qua regione filium requireret.
The father did not know in what region he was to search for his son.
We did what we could.

incertus eram utrum vi an venénd iterer.
1 was uncertain whether to use violence or poison.
We did what we could.

Examples like these are known as indirect deliberative questions.

Further examples:

a6 o

difficile est Neroni scire quid respondéret.
libertum rogabd qud modo rem administrem.
milit8s incertl erant utrum c&derent an resisterent.
in animd volvébamus quale donum régl darémus.

3 Notice that the verb in a deliberative question, whether direct or indirect, is
always subjunctive.

e o
naufragium
I

det noctem sideribus illtstrem et placiddo marT quiétam praebuére,
quasi ad scelus patefaciendum. nec multum erat progressa navis,

dudbus amicis Agrippinae comitantibus ex quibus Creper€ius
Gallus haud procul gubernaculd adstabat. Acerronia ad pedés
Agrippinae cubitantis recumbéns paenitentiam filiT per gaudium
commemorabat, cum datd signd ruere t€ctum multd plumbo
grave. pressus Creper€ius statim periit: Agrippina et Acerronia
eminentibus lectl parietibus protectae sunt. nec dissoliitié navis
sequébatur, turbatis omnibus et quod plérique nautae, sceleris
ignarT, eos impedi€bant qui conscil erant. hi igitur conati sunt
anum in latus inclindre atque ita navem summergere; non tamen
els erat promptus in rem subitam consénsus, et alil contra
nitent€s dedére Agrippinae facultatem eniter in mare
deéscendendi.

Agrippina the Younger.

5

10

illistrem: illastris bright
cubitantis: cubitare /ie down,
rest

paenitentiam: paenitentia
repentance, change of
heart

per gaudium joyfully

ruere = ruit: ruere collapse

plumbo: plumbum /ead

pressus: premere crush

€éminentibus: éminére project

parietibus: pariés side

protectae sunt: protegere

protect
dissoliitid  disintegration,
breakup

turbatis: turbatus confused

inclinare lean

promptus quick

in rem subitam to meet the

sudden crisis

consénsus agreement

contra in the opposite direction

nitentés: nitt /ean

facultatem: facultas

opportunity
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Ly -1

Acerronia autem, dum s& Agrippinam esse impridenter
clamat utque subvenirétur matri principis, contis et rémis
conficitur. Agrippina siléns edque minus agnita (dnum tamen
vulnus umerd excépit) ad 1énunculos quosdam nandd pervenit
qui haud procul erant; deinde in Lucrinum lacum vecta, ad
villam suam dicitur.

ibi cogitabat quid faceret; animadverterat enim navem neque
ventls ad Iitus actam, neque saxis impulsam esse, sed summa sui
parte velut terrestre machinamentum concidisse. observans etiam
Acerrdniae caedem, simul suum vulnus aspiciéns, solum
nsidiarum rem&dium esse putavit, s non intellegere viderétur.
misit igitur libertum qui nintiaret filic s¢ benignitate dedrum et
fortlina eius Evasisse gravem casum; orare ut Nerd, quamvis
periculo matris perterritus, visendi ciiram differret; sibi ad praeséns
quite opus esse. atque interim medicamenta vulner adhibet;
imperat quoque ut testamentum Acerroniae requiratur — hoc solum
non per simulationem.

Questions

15 impruadenter stupidly, foolishly
subvenirétur help should be
brought
conficitur: conficere finish off,
murder
20 ed therefore, for this reason
agnita: agnoscere recognize
Iénunculds: lenunculus  small
boat
Lucrinum lacum: Lucrinus
25 lacus the Lucrine lake
(a lagoon near Baiae)
actam: agere drive
summa sui parte from the
top downwards (literally
30 from its highest part)
terrestre: terrestris on land
machinamentum machine,
contraption
concidisse: concidere collapse
observans: observare notice,
observe
evasisse: evadere escape
quamvis although
visendI: visere come to visit
ciiram: ciira trouble, bother
ad praeséns for the present,
for the moment

1 In what way, according to Tacitus, did the gods take sides (or seem to take sides) in the murder

attempt?

2 What was Acerronia doing when the roof fell in? Why does Tacitus mention this?
3 What did the conspirators try to do after the original plan misfired? Why were they again

unsuccessful?

4 Why do you think Acerronia shouted out that she was Agrippina? Is there more than one possible

explanation for her action?

5 What reasons led Agrippina to realize that the shipwreck had been a deliberate attempt on her life?

What did she decide was her only hope of safety?

6 In her message, Agrippina described Nero as periculdo matris perterritus. Is this likely to be true? If

not, why did Agrippina describe him in this way?

7 What order did Agrippina give? What do you think her reason was?
8 What impression do you gain from this passage of Agrippina’s ability and character?

11

at Ner0dni, niintids patrati facinoris exspectanti, affertur

Agrippinam &vasisse ictii levi vulneratam. tum pavore exanimis et
affirmans iam iamque adfore matrem ultionis avidam, Burrum et
Senecam statim arcessivit. longum utrfusque silentium; tandem

Seneca respexit Burrum ac rogavit num milit€s caedem Agrippinae 5
exsequi iub&rentur. ille praetoriands totT Caesarum domul

obstrictds esse respondit: “milit€s” inquit, “nihil atrox adversus

filiam GermanicT facere audébunt; efficiat Anicétus promissa.” qui
haudquaquam haesitat; poscit summam sceleris. ad haec verba

Nerd profitétur illd di€ sibi tandem darT imperium auctoremque 10
tantl mineris esse libertum; Anicétd imperavit ut ad villam statim
proficiscerétur diiceretque s€cum homings fidélissimos.

Members of the
praetorian guard,
the emperor’s
personal
bodyguard (see
pages 252-253).

Questions

patrati: patrare accomplish,
commit
affertur: afferre bring news,
report
ictu: ictus blow
exanimis out of one'’s mind
iam iamque at any moment
now
adfore: future infinitive of
adesse be present, arrive
exsequi carry out
Caesarum: Caesarés the
Caesars (family of the
first Roman emperors)
domui: domus family
obstrictos esse: obstringere
bind (with oath of loyalty)
atrox violent, dreadful
Germanici: Germanicus
Germanicus (Agrippina’s
father, a popular general
and member of the
imperial family)
promissa: promissum promise
summam: summa
Sfull responsibility,
supreme command
profitétur: profitéri declare

1 Describe Nero’s reaction to the news of Agrippina’s escape. Compare it with Agrippina’s own

reaction to the attempt on her life.

2 Why do you think Seneca and Burrus are so silent and unhelpful (lines 4-8)? Why do you

think Anicetus is so eager to carry out the deed (lines 8-9)?

3 How does Nero’s mood change after Anicetus has taken charge? Explain his comment illo

dié ... esse Itbertum (lines 10-11).

242 Stage 48

243 Stage 48



About the language 2: historical infinitives

1 From Unit 1 on, you have met sentences like this:

Pompgiani ridébant, clamabant, plaudébant.
The Pompeians were laughing, shouting, and applauding.

2 In Stage 46, you met a different way of expressing the same idea:
Pompéiani ridere, clamare, plaudere.
Further examples:

mater orare hortar iub&re ut fugerem.
My mother begged, urged, and ordered me to flee.

spectaculum horribile in campis patentibus — sequi fugere occidi capi.
There was a hideous sight on the open plains — men were chasing, were fleeing, were
being killed, and were being captured.

Notice how the infinitive of the verb is used in these examples, instead of an indicative
tense such as an imperfect, to describe events happening in the past. This is known as
the historical use of the infinitive (historical infinitive for short). It occurs most often in
descriptions of lively and rapid action.

3 Further examples:

a omnés amici bibere cantare saltare.

b in urbe maximus pavor; aliT ad portas fugere; alit bona sua in plaustra imponere;
aliT uxores liberdsque quaerere; omnés viae multitidine complert. ( from the
historian Sallust)

percussores

interim vulgatd Agrippinae periculd, omnés, ut quisque audiverat,

decurrere ad Iitus. hi mol&s, hi proximas scaphas conscendere;
alil, quantum corpus sinébat, procédere in mare; nonntlli maniis
extendere; omnis ora compléri questibus, precibus, clamore
hominum diversa rogantium aut incerta respondentium;
affluere ingé€ns multitido cum liminibus, atque ubi incolumem
esse Agrippinam vulgatum est, ad gratulandum s€s€ expedire,
donec aspectli agminis hominum armatdrum et minantium
disiecti sunt. Anicétus villam militibus circumvenit, effractaque
ianua servos eds abripit qui obstant, donec ad forés cubiculi
veniret; ibi pauct adstabant, céteris terrore irrumpentium
exterrits. cubiculd modicum ltimen inerat et ancillarum tna;
magis ac magis anxia ficbat Agrippina quod némo a filio
venisset. abeunte dénique ancilla, Agrippina “tu quoque mé
déseris” inquit; tum respicit Anic€tum tri€rarchd et centurione
comitatum. “qui estis?” inquit. “dicite mihi quaré hiic misst
sitis.” ntllum respdonsum; circumsistunt lectum percussorés
et prior trirarchus fustT caput eius afflixit. deinde centuriont
gladium ad occidendum d&stringentt Agrippina protendéns
uterum “ventrem feri” exclamavit multisque vulneribus
confecta est.

cremata est eadem nocte convivali lectd et exequits vilibus;
num Inspexerit matrem mortuam Nerd (ut mulff affirmant) et
formam corporis eius admiratus sit, incertum est. hunc fore sui
finem multds ante annds crédiderat Agrippina contempseratque.
nam e roganti dé fortiina Neronis respondérunt astrologi illum
imperatirum matremque occisiirum; atque Agrippina “occidat”
inquit, “dum imperet.”

10

15

20

25

hiic misst sitis.’

percussores: percussor
assassin
vulgatd: vulgare make known
ut quisque as soon as each one
hi... hi some ... others
molés: molés embankment,
seawall
quantum as far as
sinébat: sinere allow
questibus: questus
lamentation, cry of grief
affluere flock to the spot
sése expedire prepare oneself,

get ready

disiecti sunt: disicere scatter,
disperse
abripit: abripere remove by
force
fores door
exterritis: exterrére fiighten
away

trierarché: trierarchus
naval captain
circumsistunt: circumsistere
take up position around
fusti: ablative offastis
afflixit: affligere strike
protendéns: protendere
thrust forward
uterum: uterus womb
convivali: convivalis dining
exequils: exequiae funeral
rites
fore = futiirum esse
contempserat: contemnere
disregard
imperatirum (esse):
imperare be emperor
dum provided that

“dicite mihi quare
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About the language 3: perfect subjunctive passive

1 In Stage 30, you met the perfect indicative passive:

duo consulés creati sunt.
Two consuls have been appointed.

2 In Stage 48, you have met sentences like these:
puer stultus nescit quot consulés creatt sint.
The stupid boy does not know how many consuls have been appointed.

dominus cogndscere vult quanta pectinia impénsa sit.
The master wants to find out how much money has been spent.

The form of the verb in boldface is the perfect subjunctive passive.
Further examples:

a incert sumus utrum Agrippina servata an necata sit.
b dicite mihi quot hostés capti sint.
¢ 1ignord quare a centurione Electus sim.

3 Compare the indicative and subjunctive forms of the perfect passive of porta:

perfect passive indicative perfect passive subjunctive
portatus sum portatus sim

portatus es portatus s1s

portatus est portatus sit

portatt sumus portati simus

portati estis portat sitis

portati sunt portatt sint

Perfect subjunctive passive forms of all conjugations are given on page 273 of the
Language information section.

4 Study the following examples:

tam callidus est mercator ut magnas opés adeptus sit.
The merchant is so clever that he has obtained great wealth.

iudex scire vult num seni umquam minati simus.

The judge wants to know whether we have ever threatened the old man.
The words in boldface are perfect subjunctive forms of deponent verbs.
Further examples:

a dic mihi quid patronus tibi pollicitus sit.
b scire vold quare nintii nondum profectT sint.

Perfect subjunctive forms of deponent verbs are given on page 278.

Practicing the language

1 Translate each sentence into Latin by selecting correctly from the list of Latin
words.

a

1 gave money to the boy (who was) carrying the books.

puert libros portantt pectinia dedt
puerd liberds portati pectiniam dederam

The same women are here again, master.

eadem féminae simul adsunt dominus

eaedem feminam rarsus absunt domine
By running, he arrived at the prison more quickly.

currendd ad carcerem celeriter advenit

currentt a carcere celerius adveént

If you do not obey the laws, you will be punished.

st legibus parueritis punimint
nisi legt parébatis puniémini
Let us force the chiefs of the barbarians to turn back.

principés barbaris revertor cogimus
principem barbarorum revertl cogamus

Men of this kind ought not to be made consuls.

hominibus huius generis consulem facere nonne debet

homings huic genert consulés fiert non debent
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2 Translate the first sentence. Then, with the help of pages 258-259 and 270-271, express the
same idea in a passive form by correctly completing the nouns and verbs in the second
sentence. Finally, translate the second sentence.

For example:

timébam né€ milit€s me caperent.
tim&bam n€ a mil. . . caper. . . .
Translated and completed, this becomes:
timébam n€ milités me caperent.
I was afraid that the soldiers would catch me.
timébam n&€ a militibus caperer.
I was afraid that I would be caught by the soldiers.

dic mihi quaré domina numquam ancillas laudet.

dic mihi quarg ancill. . . numquam a domin. . . laud. . . .
Translated and completed, this becomes:

dic mihi quaré domina numquam ancillas laudet.

Tell me why the mistress never praises the slave girls.

dic mihi quarg ancillae numquam a domina laudentur.

Tell me why the slave girls are never praised by the mistress.

a dominus cogndscere vult num servi cénam parent.
dominus cognoscere vult num cén. . . a serv. . . par. . . .

b tantum erat incendium ut flammae aulam délérent.
tantum erat incendium ut aul. . . flamm. . . délér. . . .

¢ barbari frimentum incend@runt ut inopia cibi nos impediret.
barbari frimentum incend&runt ut inop. . . cibi imped. . . .

d in silva tibi latendum est n€ hostes t€ videant.
in silva tibi latendum est n€ ab host. . . vid. . . .

e nisi vos adifivissem, barbari vos circumvénissent.
nisi vos aditivissem, a barbar. . . circumven. . . .

f nescio quaré princeps me relégaverit.
nescio quaré a princip. . . relég. . . .

The emperor

By AD 59, when the events described in Stage 48 took place, Rome had
been ruled by emperors for nearly a century. The Republican system of
government (in which two consuls were elected annually as joint heads of
state, assisted by other magistrates and the senate) had collapsed in violence
and bloodshed at the end of the first century BC. Supreme power in the
Roman world was in the hands of a single ruler, the emperor.

To the senate and the people of Rome, the emperor was often known as
the princeps (chief citizen); to the soldiers, he was imperator (commander).
But the word réx (king), which might seem a very appropriate title in view
of the emperor’s great personal power, was deliberately avoided, because the
Romans had a long tradition of hatred toward the idea of kings. Kings had
ruled Rome in the distant past, and the last one had been so unpopular that
he was driven out; four and a half centuries later, when Julius Caesar was
suspected of intending to make himself a king, he was assassinated.

The first emperor (Augustus) and most of his successors tried to
encourage the belief that in many ways the business of government was
being carried out much as before. For example, consuls and other
magistrates continued to be appointed, and the senate continued to meet, just
as in the days of the Republic. However, the senate, consuls, and magistrates
were now much less powerful than before; and they were no longer elected
by the people of Rome, but were in many cases appointed directly by the
emperor.

The lives and reigns of the emperors in the first century AD are narrated
by Tacitus in his Annals and Histories, and by Suetonius in his Lives of the
Emperors. They give a vivid and sometimes appalling description of the
emperors’ immense personal power, the stupidity, greed, lust, extravagance,
and cruelty of individual emperors, the frequent plottings and struggles for
power that went on among the emperor’s advisers and associates, and the
savagery and ruthlessness with which emperors treated possible rivals or
conspirators.

But even when the emperor was vicious, eccentric, or tyrannical,
government of the empire still carried on, and the emperor himself had a
crucial part to play; otherwise he risked losing popularity and power. Some
emperors behaved sadistically or arrogantly to individuals and still carried
out humane and efficient policies in government. For example, Domitian
treated the senate with insolence and contempt, and put several of its
members to death with little or no excuse, but Suetonius says of him that “he
took such great care in supervising the city magistrates and provincial
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governors that they were more honest and just during his reign than at any
other time.”

T
Roman bridge built by Trajan at Alcantara, Spain.

If an emperor was conscientious, his workload was heavy. He took an
important and ever-increasing part in administering the law; he chose men
for provincial governorships, legionary commands, consulships, the senate,
and numerous other positions and privileges; he acted as the commander-in-
chief of the Roman army, determining the soldiers’ pay, selecting the
officers, allocating the legions and auxiliaries to particular parts of the
empire, and (in the case of some emperors) leading troops on military
campaigns; he received ambassadors from provinces and foreign states who
brought him greetings, petitions, complaints, or accusations, to which he
would be expected to make an eloquent speech in reply (one of the causes
of Nero’s dispute with his mother was her attempt to sit at his side, as if she
were joint ruler with him, when foreign ambassadors came to see him); he
dealt with the problems referred to him by provincial governors (the
Bithynia correspondence of Pliny and Trajan provides a good example of
this); he often had to care for the plebs or ordinary people of Rome, by
providing regular distributions of grain or money to the citizens, putting on
splendid and costly shows in the circus and amphitheater, and undertaking
large programs of public building to beautify the city and relieve
unemployment; he had the power to make law by bringing proposals before
the senate; and by holding the post of Pontifex Maximus he was the official
head of the state religion.

The Emperor Augustus as
Pontifex Maximus presiding at
a sacrifice.

The emperor at work

For much of his time, the emperor carried out his responsibilities by
receiving and replying to requests, and by hearing and judging disputes. The
following examples (based on actual situations and incidents) give some
indication of the variety of pleas and problems which he dealt with:

The inhabitants of a neighboring town have made a violent
attack on us, killing and injuring many innocent people.

Please, will you give Roman citizenship to a doctor who cured
me of a dangerous illness.

Several towns in this province have been badly damaged by an
earthquake; please, can troops and money be sent.

My husband has been in exile for many years and is now old
and ill; I appeal to you to allow him to come back.

There is a serious danger of revolt by the local tribes, and our
soldiers urgently need reinforcements.

Please grant our city the privilege of building a temple in
honor of your late father.

My neighbor claims his slave is his, but he’s a liar; the slave is
mine.

Please, will you grant me the honor of the latus clavus [broad
purple stripe on tunic and toga, indicating membership of the
senate].

The governor of our province has illegally tortured and
executed Roman citizens; we ask that he be tried and
punished.

Some of the requests and disputes were handled in writing; a constant
stream of letters, petitions, appeals, accusations, and other documents
poured onto the emperor’s desk. He was expected to deal with each one
personally, deciding the substance of the reply and in many cases dictating
its actual words, occasionally adding a sentence or two in his own
handwriting. This correspondence was sometimes carried on in Latin, but
often in Greek, especially when dealing with the eastern part of the empire.
Other requests and disputes were presented verbally to the emperor in
person by the people concerned, some of whom traveled vast distances to do
so. An anecdote told by the Greek writer Dio about the
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Emperor Hadrian illustrates the way in which a Roman emperor was
expected to make himself available to his subjects:

When Hadrian was on a journey, he was stopped by a woman
who wished to put a request to him. Being in a hurry, he moved
on, saying “I’m too busy,” whereupon the woman shouted after
him, “Then stop being emperor.” On hearing this, Hadrian
turned around, came back, and listened to her request.

The emperor’s helpers

It was impossible, of course, for one man to govern an empire of fifty
million inhabitants single-handed, and although the emperors were
reluctant to share power with other people, they needed reliable assistants
of various sorts. For military tasks, the emperor could turn to the
praetorian guard, who acted as his personal bodyguard and could be
immensely important at times of crisis. In Tacitus’ account of Nero’s
attempt to murder Agrippina, one of the first people the emperor sends
for when the plot goes wrong is Burrus, the praetorian guard’s
commander (see page 243, lines 3-4). When the emperor was
administering the law or making a decision on which he wanted advice,
he could summon his consilium (council) and ask for opinions of his
amicl (friends). For assistance in the day-to-day running of government,
the emperor could make use of his slaves and (more particularly) his
freedmen. These were not official employees of the state, but were
members of the emperor’s personal household. Some of the freedmen
possessed great power and influence; for instance, in the events related in
Stage 48, a crucial part was played by the freedman Anicetus, who not
only invented a method for carrying out Agrippina’s murder (page 237,
lines 10—17), but also took control of the situation when the plot misfired
(page 243, lines 8-12).

The succession

One of the most important questions facing an emperor was to decide
who should succeed him. Sometimes the position of emperor was
inherited by a son from his father; sometimes an emperor with no sons of
his own adopted another member of the family as his heir and successor.
Some emperors deliberately looked outside their family in an effort to
find the most suitable person; the Emperor Nerva chose an experienced
and popular general (Trajan) to succeed him, and adopted him as his heir
in preference to any of his own relatives. But on many occasions, the
question was settled by force and violence. For example, in

The emperor's freedman
Epaphroditus.

AD 41 the soldiers of the praetorian guard, having murdered the Emperor
Caligula, found Caligula’s uncle Claudius hiding in the palace and
proclaimed him as the new emperor; nobody was in a position to stop them,
because they could get their own way by physical force. And in AD 69,
which became known as the “year of the four emperors,” there was a savage
civil war, in which each of several rival candidates, supported by different
sections of the Roman army, tried to make himself emperor.

Emperor-worship

At his death, an emperor was normally deified. He received the title divus
(god) and was honored with prayers and sacrifices; altars and (sometimes)
temples were dedicated to him. Some emperors were worshipped as gods
even during their lifetime, especially in the eastern provinces, which had
long been accustomed to paying divine honors to their own rulers. For
many inhabitants of the empire, worship of this kind was a natural response
to the immense power possessed by a Roman emperor.

Carved gem showing
the deification of the

Emperor Augustus.
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Vocabulary checklist 48

caede@s, caedis, f. murder, slaughter
donec until

escape
incolumis, incolume safe
latus, lateris, n. side
metud, metuere, metui be afraid, fear
miinus, miineris, n. gift

né quis
né quid

pectus, pectoris, n.

pietas, pietatis, f.

premo, premere,
pressi, pressus

quisque

vel ... vel

velut

VIS, vis, f.

Numbers

iindecim
duodecim
tredecim
quattuordecim
quindecim
seédecim
septendecim
duodevigintl
undevigint

trecentt
quadringentt
quingentt
sescentl
septingentt
octingenti
nongentt

in case anyone
in case anything
breast, heart
duty, piety (respect for
the gods, homeland,
and family)

press, crush
each

either ... or
WP Statue of Tacitus,
as if, like Stine @
. outside the Aus 7
force, violence utside the Au. 1
parliament in Vienna.

eleven
twelve
thirteen
fourteen
fifteen
sixteen
seventeen
eighteen
nineteen

three hundred
four hundred
five hundred
six hundred
seven hundred
eight hundred
nine hundred
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Part One: About the language

Nouns

1 first second third
declension declension declension
GENDER f. m. m. n. m. m. m. f. f. n. n. n. GENDER
SINGULAR SINGULAR
nominative puella servus faber templum mercator led civis vOX urbs nomen tempus mare nominative
and vocative (voc. serve) and vocative
genitive (of) puellae servi fabr1 templi mercatoris lednis civis vocis urbis nominis temporis maris genitive (of)
dative (to, for) puellae servo fabro templo mercatori lednt Civi vocl urbi nomini temporT marit dative (to, for)
accusative puellam servum fabrum templum mercatorem lednem civem vocem urbem nomen tempus mare accusative
ablative (by, with) puella servo fabro templd mercatore ledone cive voce urbe nomine tempore mari ablative (by, with)
PLURAL PLURAL
nominative puellae servi fabr1 templa mercatores ledng&s CIves VOCEs urb@s nomina tempora maria nominative
and vocative and vocative
genitive (of) puellarum servorum fabrorum  templorum  mercatorum lednum  civium  vocum  urbium  nominum  temporum marium  genitive (of)
dative (to, for) puellis servis fabrTs templis mercatdribus lednibus  civibus  vocibus  urbibus nominibus  temporibus  maribus  dative (to, for)
accusative puellas servos fabros templa mercatores ledngs CIves VOCEs urb&s nomina tempora maria accusative
ablative (by, with) puellis servis fabris templis mercatoribus lednibus  civibus  vocibus  urbibus ndominibus  temporibus  maribus  ablative (by, with)
fourth declension fifth declension 2 For the ways in which the different cases are used, see pp. 287-288.

GENDER m. o m. £ 3 Compare the endings of mare with those of nomen and tempus. Notice in particular
SINGULAR the different form of the ablative singular. Other third declension neuter nouns whose
nominative portus gent dies 1es nominative singular ends in -e, such as conclave (room) and cubile (bed), form their
and vocative cases in the same way as mare.
genitive (of) portis geniis diet rel ) ) o ) )
dative (to, for) portut genil disi rei 4 lee the Latin for the nouns in italic type by forming the appropriate case of the word

. _ . in boldface. If necessary, use the tables here and the Vocabulary on pp. 309-352 to help you
accusative portum genu diem rem with the declension and gender of the nouns.
ablative (by, with) portll genll die I
PLURAL a  You have a very unusual name. (ndmen)
nominative portiis genua dizs 1&s b The young man took the girl.'s hand.s in his.I (manus)
and vocative ¢ The informer told Epaphroditus an interesting thing about the senator. (rées)

» . _ d The soldiers crossed several rivers on their march. (flimen)

genitive (of ) P on}xum gen}lum d%&_erum rt_erum e The master discovered the body of the young man in the well. (corpus, iuvenis)
dative (1o, for) portibus genibus digbus rebus f Agricola quickly issued many orders to the tribunes. (iussum, tribiinus)
accusative portiis genua digs 1es g Our men were spurred on by the hope of victory. (spes, victoria)
ablative (by, with) portibus genibus diebus rébus h Domitian spent many days and nights thinking about his enemies. (diés, nox)
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Adjectives

1 first and second declension

SINGULAR

nominative
and vocative
genitive
dative
accusative
ablative
PLURAL
nominative
and vocative
genitive
dative
accusative

ablative

2 third declension

SINGULAR

nominative
and vocative
genitive
dative
accusative
ablative
PLURAL
nominative
and vocative
genitive
dative
accusative
ablative

masculine  feminine
bonus bona
(voc. bone)
bonit bonae
bond bonae
bonum bonam
bond bona
bont bonae
bondorum bonarum
bonis bonis
bonds bonas
bonTs bonis

masculine

and feminine  neuter
fortis forte
fortis fortis
forti forti
fortem forte
fortt fortt
fortés fortia
fortium fortium
fortibus fortibus
fortes fortia
fortibus fortibus

neuter masculine  feminine neuter
bonum  pulcher pulchra pulchrum
bont pulchrt pulchrae pulchrt
bond pulchrd pulchrae pulchrd
bonum  pulchrum  pulchram  pulchrum
bond pulchro pulchra pulchro
bona pulchri pulchrae pulchra
bondrum pulchrorum pulchrarum pulchrorum
bonis pulchris pulchris pulchris
bona pulchros pulchras pulchra
bonis pulchris pulchris pulchris

masculine

and feminine  neuter

felix felix

felicis felicis

felict felici

felicem felix

felict felict

felices felicia

felicium felicium

felicibus felicibus

felices felicia

felicibus felicibus

3rd declension continued:

SINGULAR

nominative
and vocative
genitive
dative
accusative
ablative
PLURAL
nominative
and vocative

genitive
dative
accusative

ablative

masculine
and feminine

ingéns

ingentis
ingentl
ingentem

ingentt

ingentgs

ingentium
ingentibus
ingentes

ingentibus

neuter

ingéns

ingentis
ingentt
ingéns

ingenti

ingentia

ingentium
ingentibus
ingentia

ingentibus

masculine
and feminine

longior

longidris
longiorT
longiorem

longidre

longidres

longiorum
longidribus
longiores
longidribus

neuter

longius

longioris
longidri
longius

longiore

longidra

longiorum
longioribus
longiora
longioribus
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Comparatives and superlatives

Adjectives

1
longus
long
pulcher
beautiful
fortis
brave
felix
lucky
pradéns
shrewd
facilis
easy

2 Irregular forms:

bonus
good

malus
bad

magnus
big
parvus

small

multus
much

multt
many

comparative
longior
longer

pulchrior
more beautiful

fortior
braver

felicior
luckier

prudentior
shrewder

facilior
easier

melior
better
peior
worse
maior
bigger
minor
smaller
plas
more
plares
more

superlative

longissimus

longest, very long
pulcherrimus

most beautiful, very beautiful
fortissimus

bravest, very brave

felicissimus
luckiest, very lucky

pradentissimus
shrewdest, very shrewd

facillimus
easiest, very easy

optimus
best, very good

pessimus
worst, very bad

maximus

biggest, very big
minimus

smallest, very small
pliirimus

most, very much
plarimi

most, very many

3 The forms of the comparative adjective longior are shown on p. 261.

4 Superlative adjectives such as longissimus change their endings in the same way as
bonus (shown on p. 260).

Adverbs

1 Study the way in which comparative and superlative adverbs are formed.

comparative

late latius

widely more widely
pulchré pulchrius
beautifully more beautifully
fortiter fortius
bravely more bravely
feliciter felicius
luckily more luckily
prudenter pradentius
shrewdly more shrewdly
facile facilius

easily more easily

2 Irregular forms.

bene melius
well better
male peius
badly worse
magnopere magis
greatly more
paulum minus
little less
multum plas
much more

3 Translate the following examples:

faber mtrum facillimé refecit.

[=PR I -

optimé respondistT, m1 fIl1.

ubi strepitum audivi, magis timébam.

superative
latissimé
most widely, very widely

pulchrissimé
most beautifully, very beautifully

fortissimé

most bravely, very bravely
felicissime

most luckily, very luckily
pradentissimé

most shrewdly, very shrewdly

facillimé
most easily, very easily

optimé

best, very well
pessimé

worst, very badly
maxime

most, very greatly
minimé

least, very little
plarimum

most, very much

milit€s nostrT fortius pugnaveérunt quam barbari.
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Pronouns I: ego, tu, nos, vos, sé

1 ego and tu (I, you, etc.)

nominative
genitive
dative
accusative

ablative

SINGULAR
ego

met

mihi

meé

mé

ta
tul
tibi
te
te

2 sé (himself, herself, themselves, etc.)

genitive
dative
accusative

ablative

3 Note the adjectives that correspond to the pronouns in paragraphs 1 and 2:

meus, mea, meum
tuus, tua, tuum
suus, sua, suum

These adjectives, like all other adjectives, agree with the nouns they describe in case,

number, and gender.

For example:

SINGULAR
sul

sibi

s€

s€

my
your (s.)

PLURAL
nos
nostrum
nobis
nos
nobis

PLURAL
sut
sibi

S€

s€

noster, nostra, nostrum
vester, vestra, vestrum

his own, her own
its own, their own

urbs vestra a barbaris mox délebitur.
Your city will soon be destroyed by barbarians.

domina liberds suds semper laudat.
The mistress is always praising her own children,

4 Give the Latin for the words in italic type in the following sentences:

=2 1= I T - P I — i ]

The prisoner was led away from us.
QOur citizens are very courageous.
He improved Ais own villa, but not his father's.
The welfare of my slaves is very important.
They wounded themselves to avoid being sent into battle.
I do not want to give anything fo you (s.).
The patron gave money so that the villagers could have their own temple.
You (pl.) are rich, but we are happy.

vOs
vestrum
vObis
vOs
vobis

Pronouns II: hic, ille, ipse, is, iddem

1 hic (this, these, etc.; also used with the meaning /e, she, they, etc.)

nominative
genitive
dative
accusative

ablative

SINGULAR
masculine
hic

huius
huic

hunc

hoc

feminine
haec
huius
huic
hanc
hac

neuter
hoc
huius
huic
hoc
hoc

PLURAL
masculine
hi

horum

his

hos

his

2 ille (that, those, etc.; also used with the meaning ke, she, it, etc.)

nominative
genitive
dative
accusative

ablative

SINGULAR
masculine
ille

illtus

illt

illum

illo

feminine
illa
illus

illt

illam
illa

3 ipse (myself, yourself, himself, etc.)

nominative
genitive
dative
accusative

ablative

SINGULAR
masculine
ipse
ipsTus

ipsT

ipsum
ipso

feminine
ipsa
ipsTus
ipst
ipsam
ipsa

neuter
illud
illius
illt
illud
illo

neuter
ipsum
ipsTus
ipst
ipsum
ipso

PLURAL
masculine
illt
illorum
illis

illos

illis

PLURAL
masculine
ipsT
ipsorum
ipsTs

ipsos

ipsis

feminine
hae
harum
his

has

his

feminine
illae
illarum
illis

illas

illis

feminine

ipsae
ipsarum
ipsTs
ipsas
ipsis

neuter
haec
horum
his
haec
his

neuter
illa
illorum
illis
illa

illis

neuter
ipsa
ipsorum
ipsTs
ipsa
ipsis
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4 is (he, she, it, etc.; also used with the meaning that, those, etc.) Pronouns III: qlﬂ, qlﬁdam

SINGULAR PLURAL
masculine  feminine  neuter masculine  feminine  neuter 1 The relative pronoun qui (who, which, etc.)
nominative is ea id el eae ea SINGULAR PLURAL
. . . . _ - _ masculine  feminine neuter masculine  feminine neuter
genitive eius eius eius edrum earum edrum L - -
nominative qui quae quod qui quae quae
dative e a a c1s e1s e1s genitive cuius cuius cuius quorum quarum qudrum
accusative eum eam id €os eas ea dative cui cui cui quibus quibus quibus
ablative €0 ea €0 els els eis accusative quem quam quod quos quas quae
ablative quod qua quod quibus quibus quibus

Notice again how forms of is can also be used with the relative pronoun qui:

Notice again the use of the connecting relative at the beginning of sentences with
id quod mihi narravisti statim Imperatori nuntiabitur. the meaning he, she, it, this, etc.:
e D R D I3 2 A e O L réx signum dedit. quod simulac vidérunt, haruspices ad aram progressi sunt.

eis qui modo advénérunt neque cibum neque peciiniam dabo. The king gave a signal. As soon as they saw it, the soothsayers advanced

To those who have just arrived I shall give neither food nor money. towards the altar.
5 idem (th ) consul "captivis parcere constitul," inquit. quibus verbis auditis, senatorés plauserunt.
idem (the same . . ; .
"I have decided to spare the prisoners," said the consul. On hearing these words, the
SINGULAR PLURAL senators applauded.
masculine  feminine  neuter masculine  feminine  neuter 2 From Stage 17 on, you have met various forms of the word quidam, meaning one,
nominative idem eadem idem eldem eaedem eadem a certain:
genitive eiusdem eiusdem  eiusdem edrundem  earundem  edrundem SINGULAR PLURAL
dative cidem eidem eidem cisdem eisdem cisdem o ma_sculme feminine  neuter mcisculme feminine neuter
) d d id 5sd asd d nominative  quidam quaedam  quoddam  quidam quaedam quaedam
accusative eundem candem 1dem cosdem casdem cadem genitive cuiusdam cuiusdam  cuiusdam quérundam quarundam quérundam
ablative eddem eadem eddem eisdem esdem eisdem dative cuidam cuidam cuidam quibusdam  quibusdam  quibusdam
_ . accusative uendam uandam uoddam uosdam uasdam uaedam
Compare the forms of idem with is in paragraph 4. que qua quo qu qué qué
ablative qudodam quadam quodam quibusdam  quibusdam  quibusdam

quosdam homings novi, qui t& adiuvare poterunt.
I know certain men, who will be able to help you.

subitd senator quidam, celeriter progressus, silentium poposcit.
Suddenly one senator stepped forward quickly and demanded silence.

Compare the forms of quidam with qui in paragraph 1.

With the help of the table above, find the Latin for the words in italic type in the following
sentences.

a Certain ladies were helping with the wedding preparations.
b One young man was addressing the crowd.
¢ [ was staying at the house of a certain friend.
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Verbs

The future perfect is often translated by the English present tense:

Indicative active first second third Sfourth
conjugation conjugation conjugation conjugation
Sirst second third Jourth PERFECT 1 (have) 1 (have) 1 (have) 1 (have)
conjugation conjugation conjugation conjugation carried taught dragged heard
portavi docut trax1 audivi
PRESENT I carry, you IT'teach, you I drag, you 1 hear, you portavistt docuistt traxistt audivistt
carry, etc. teach, etc. drag, etc. hear, etc. portavit docuit traxit audivit
portd doced trahd audio portavimus docuimus traximus audivimus
portas docgs trahis audrs portavistis docuistis traxistis audivistis
portat docet trahit audit portavérunt docugrunt trax@runt audivérunt
portamus docémus trahimus audimus
portatis docétis trahitis auditis PLUPERFECT 1 had I had 1 had 1 had
portant docent trahunt audiunt carried taught dragged heard
portaveram docueram traxeram audiveram
IMPERFECT Iwas T'was I'was Twas portaveras docueras traxeras audiveras
carrying teaching dragging hearing portaverat docuerat traxerat audiverat
portabam docgbam trahgbam audiebam portaveramus docueramus traxerdmus audiveramus
portabas docgbas trahgbas audiebas portaveratis docueratis traxeratis audiveratis
portabat docgbat trahebat audiebat portaverant docuerant traxerant audiverant
portabamus doc&bamus trah&bamus audiebamus
portabatis docebatis trahgbatis audiébatis FUTURE 1 shall have 1 shall have 1 shall have 1 shall have
portabant docébant trah&bant audiébant PERFECT carried taught dragged heard
portaverdo docuerd traxerd audivero
FUTURE 1 shall carry 1 shall teach 1 shall drag 1 shall hear portaveris docueris trixeris audiveris
portabd docebo traham audiam portaverit docuerit traxerit audiverit
portabis docebis trahgs audigs portaverimus docuerimus traxerimus audiverimus
portabit docebit trahet audiet portaveritis docueritis traxeritis audiveritis
portabimus docebimus trah@mus audiemus portaverint docuerint traxerint audiverint
portabitis docebitis trah@tis audiétis
portabunt docg&bunt trahent audient

2 Translate each word, then change it from the singular to the plural, so that it means

we shall ... or they will ... instead of I shall or s/he will ... . Then translate again. s1 mé ad portum duxeris, pectiniam tibi dabd.

If you take me to the harbor, I shall give you money.
navigabo; mittet; persuadebit; impediam; monebo; dicam.

3 For ways of checking whether a verb ending in -&s, -et, etc. belongs to the present
tense of a second conjugation verb like doced or the future tense of a third
conjugation verb like trahd, see paragraph 3 on p. 307.

268 Language Information 269 Language Information



Indicative passive

1 In Unit 3, you met the following forms of the passive:

first

conjugation

PRESENT Iam (being)
carried
portor
portaris
portatur
portamur
portamini
portantur

IMPERFECT I'was being
carried

portabar
portabaris
portabatur
portabamur
portabamint
portabantur
FUTURE 1 shall be
carried
portabor
portaberis
portabitur
portabimur
portabimint
portabuntur

2 In paragraph 1, find the Latin for:

second
conjugation

1 am (being)
taught
doceor
docgris
doc&tur
docémur
doc&mini
docentur

I was being
taught
docéebar
docebaris
docebatur
docebamur
doc&bamini
doc&bantur
1 shall be
taught
docébor
doceberis
docebitur
docebimur
docebimint
docebuntur

third
conjugation

1 am (being)
dragged
trahor
traheris
trahitur
trahimur
trahimint
trahuntur

I was being
dragged
trahébar
trahébaris
trahébatur
trahébamur
trah&bamini
trah&bantur
1 shall be
dragged
trahar
trah&ris
trah&tur
trahémur
trahémini
trahentur

fourth
conjugation

1 am (being)
heard
audior
audiris
auditur
audimur
audimini
audiuntur

I was being
heard
audicbar
audicbaris
audiebatur
audicbamur
audieébamint
audiébantur
1 shall be
heard
audiar
audieris
audictur
audieémur
audieémini
audientur

he is being dragged; you (s.) will be carried; you (pl.) were being heard; we are

taught; they will be dragged; we shall be heard.

3 Translate each verb, then change it from the singular to the plural, so that it means

you (pl.) ... or they ... instead of you (s.) or s/he ... . Then translate again.

audigbaris; doceris; trah&tur; portabitur; mitte€baris; amatur.

4 Notice how the first and second conjugations form the future passive tense in a

different way from the third and fourth conjugations. Compare this with the future

active tense on p. 268.

first
conjugation

PERFECT I have been
carried, I was
carried
portatus sum
portatus es
portatus est
portati sumus
portatT estis
portatt sunt

PLUPERFECT 1 had been
carried
portatus eram
portatus eras
portatus erat
portati eramus
portatt eratis
portatt erant

FUTURE 1 shall have

PERFECT been carried
portatus ero
portatus eris
portatus erit
portati erimus
portatT eritis
portati erunt

second
conjugation

1 have been
taught, I was
taught
doctus sum
doctus es
doctus est
doct sumus
docti estis
docti sunt

I had been
taught
doctus eram
doctus eras
doctus erat
docti eramus
docti eratis
doctt erant

I shall have
been taught
doctus erd
doctus eris
doctus erit
docti erimus
docti eritis
docti erunt

third
conjugation

I have been
dragged, I was
dragged
tractus sum
tractus es
tractus est
tractt sumus
tractT estis
tractt sunt

1 had been
dragged
tractus eram
tractus eras
tractus erat
tractl eramus
tracti eratis
tractl erant

1 shall have
been dragged
tractus ero
tractus eris
tractus erit
tracti erimus
tracti eritis
tracti erunt

fourth

conjugation

I have been
heard, I was
heard
auditus sum
auditus es
audttus est
audTtt sumus
auditT estis
auditi sunt

1 had been
heard
auditus eram
auditus eras
auditus erat
auditi eramus
auditi eratis
auditi erant

1 shall have
been heard
auditus erd
auditus eris
auditus erit
auditi erimus
auditi eritis
auditi erunt

6 The future perfect passive, like the future perfect active, is often translated by an

English present tense:

si exercitus noster cras victus erit, host€s oppidum capere poterunt.
If our army is defeated tomorrow, the enemy will be able to capture the town.

7 Translate each example, then change it from the pluperfect to the perfect tense,

keeping the same person and number (i.e. 1st person singular, etc.). Then translate

each example again.

For example:

portati eramus we had been carried becomes portati sumus we have been carried, we

were carried.

doctus eram; auditi erant; missT eratis, acclisati eramus; rogatus eras; ducta erat.
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Subjunctive active

1

PRESENT

IMPERFECT

PERFECT

PLUPERFECT

first

conjugation

portem
portes
portet
portemus
portétis
portent

portarem
portares
portaret
portarémus
portarétis
portarent
portaverim
portaveris
portaverit
portaverimus
portaveritis
portaverint

portavissem
portavisses
portavisset
portavissemus
portaviss&tis
portavissent

second
conjugation

doceam
doceas
doceat
doceamus
doceatis
doceant

docérem
doceres
doceret
docérémus
docerétis
docérent
docuerim
docuerTs
docuerit
docuerimus
docueritis
docuerint

docuissem
docuisses
docuisset
docuissémus
docuissétis
docuissent

third
conjugation

traham
trahas
trahat
trahamus
trahatis
trahant

traherem
traher€s
traheret
traherémus
traherétis
traherent

traxerim
traxeris
traxerit
traxerimus
traxeritis
traxerint

traxissem
traxisses
traxisset
traxissémus
traxissetis
traxissent

fourth
conjugation

audiam
audias
audiat
audiamus
audiatis
audiant
audirem
audirés
audiret
audirémus
audirétis
audirent
audiverim
audiverTs
audiverit
audiverimus
audiveritis
audiverint

audivissem
audivisses
audivisset
audivisseémus
audivissétis
audivissent

Subjunctive passive

PRESENT

IMPERFECT

PERFECT

PLUPERFECT

2 For ways in which the subjunctive is used, see pp. 291-293.

first

conjugation

porter

porteris
portetur
portémur
portémini
portentur
portarer
portaréris
portarétur
portarémur
portarémini
portarentur
portatus sim
portatus sis
portatus sit
portatus simus
portat sitis
portatt sint
portatus essem
portatus ess€s
portatus esset
portati essemus
portatt ess&tis
portatt essent

second
conjugation

docear
docearis
doceatur
doceamus
doceamint
doceantur
docerer
doceréris
docerétur
docéremur
docérémini
docérentur
doctus sim
doctus sis
doctus sit
doctl stmus
doctT sitis
docti sint

doctus essem
doctus ess€s
doctus esset
docti essémus
doctl essétis
doctt essent

third
conjugation

trahar
traharis
trahatur
trahamur
trahamind
trahantur
traherer
traheréris
traherétur
traherémur
traherémini
traherentur

tractus sim
tractus sis
tractus sit
tracti simus
tracti sitis
tractl sint

tractus essem
tractus ess€s
tractus esset
tractl essémus
tractT essétis
tractl essent

Sfourth
conjugation

audiar
audiaris
audiatur
audiamur
audiamint
audiantur
audirer
audiréris
audirétur
audirémur
audirémini
audirentur
audttus sim
auditus sis
auditus sit
auditl stmus
auditT stis
auditT sint
auditus essem
auditus ess€s
auditus esset
auditi esseémus
audTtT ess&tis
audTtT essent
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Other forms of the verb

IMPERATIVE carry! teach! drag! hear!
SINGULAR porta doce trahe audi
PLURAL portate docéte trahite audite
PRESENT carrying teaching dragging hearing
PARTICIPLE portans docéns trahéns audiéns

Present participles change their endings in the same way as ingéns (shown

on p. 261), except that their ablative singular sometimes ends in -e, e.g.
portante, docente.

PERFECT PASSIVE

having been having been

having been

having been

PARTICIPLE carried taught dragged heard
portatus doctus tractus auditus
For examples of perfect active participles, see Deponent verbs, p. 279.
FUTURE about to about to about to about to
PARTICIPLE carry teach drag hear
portatiirus doctiirus tractlirus audittrus

Perfect passive and future participles change their endings in the same way as
bonus (shown on p. 260).

For examples of ways in which participles are used, see pp. 289-290.

3

PRESENT

ACTIVE
INFINITIVE

PRESENT
PASSIVE
INFINITIVE

PERFECT
ACTIVE
INFINITIVE

PERFECT
PASSIVE
INFINITIVE

FUTURE
ACTIVE
INFINITIVE

to carry to teach
portare docére

to be carried

portari docert

to have to have
carried taught
portavisse docuisse

to have to have
been carried been taught
portatus esse doctus esse
to be about to be about
to carry to teach

portatiirus esse  doctiirus esse

to be taught

to drag
trahere

to be dragged
traht

to have
dragged
traxisse

to have
been dragged
tractus esse

to be about
to drag
tractirus esse

to hear
audire

to be heard
audirT

to have
heard
audivisse

to have
been heard
auditus esse

to be about
to hear
auditlirus esse

For examples of ways in which infinitives are used to express indirect statements, see

pp. 294-296.
GERUNDIVE portandus docendus trahendus audiendus
Gerundives change their endings in the same way as bonus (p. 260).
For ways in which the gerundive is used, see p. 299-300.
GERUND (carrying, etc.)
nominative (no forms)
genitive portandi docendt trahendt audiendT
dative portandd docendo trahendo audiendo
accusative portandum docendum trahendum audiendum
ablative portandd docendo trahendo audiendo

Notice that the gerund changes its endings in the same way as 2nd declension
nouns such as templum; but it has no nominative case and no plural.

For ways in which the gerund is used, see p. 299.
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Deponent verbs

Indicative

first

conjugation

Itry, Iam
trying
conor
conaris
conatur
conamur
conamini
cOnantur

PRESENT

I was trying
conabar
conabaris
conabatur
conabamur
conabamini
conabantur

IMPERFECT

FUTURE 1 shall try
conabor
conaberis
conabitur
conabimur
conabimini
conabuntur

2 In paragraph 1, find the Latin for:

you (s.) speak; we were trying; s/he was promising; they will rise; you (pl.)

second
conjugation

1 promise

I am promising
polliceor
pollicgris
pollicétur
pollicémur
pollicémini
pollicentur

I was promising
pollicébar
pollicébaris
pollicébatur
pollicEbamur
pollicébamint
pollicébantur
1 shall promise
pollicébor
pollicéberis
polliceébitur
pollicébimur
pollic€bimint
pollic€buntur

were speaking; we shall promise.

3 Translate the following examples:

third
conjugation

1 speak, I am
speaking
loquor
loqueris
loquitur
loquimur
loquimint
loquuntur

I was speaking
loquébar
loquébaris
loquébatur
loquébamur
loquébamint
loquébantur
1 shall speak
loquar
loquéris
loquétur
loquémur
loquémint
loquentur

conamini; pollic€beris; oriebatur; loquentur; preabar; sequimur.

PERFECT

fourth
conjugation

I rise, [ am
rising
orior
oriris
oritur
orimur
orimini
oriuntur

PLUPERFECT

Iwas rising
oriébar
oriébaris
oriébatur
oriébamur
oriebamint
orieébantur
1 shall rise
oriar
oriéris
oriétur
oriémur
oriémint
orientur

FUTURE
PERFECT

first
conjugation

1 (have) tried
conatus sum
conatus es
cOnatus est
conatt sumus
cOnati estis
conatt sunt

I had tried
conatus eram
cOnatus eras
conatus erat
conati eramus
conati eratis
conati erant

1 shall have
tried

conatus ero
conatus eris
conatus erit
cOnati erimus
cOnati eritis
conati erunt

6 In paragraph 5, find the Latin for:

promised; he rose.

second
conjugation

1 (have) promised

pollicitus sum
pollicitus es
pollicitus est
pollicitt sumus
pollicitt estis
pollicitt sunt

I had promised
pollicitus eram
pollicitus eras
pollicitus erat
pollicitt eramus
pollicitT eratis
pollicitT erant

1 shall have
promised
pollicitus erd
pollicitus eris
pollicitus erit
pollicitt erimus
pollicit eritis
pollicitt erunt

third fourth
conjugation conjugation
1 (have) spoken I have risen, I rose
lociitus sum ortus sum
lociitus es ortus es
lociitus est ortus est
lociitt sumus ortl sumus
lociitt estis ortl estis
locttt sunt ortl sunt

1 had spoken I had risen
loctitus eram ortus eram
locutus eras ortus eras
lociitus erat ortus erat
lociitt eramus ortl eramus
lociiti eratis ortl eratis
lociiti erant ort erant

1 shall have 1 shall have
spoken risen
loctitus erd ortus erd
lociitus eris ortus eris
locttus erit ortus erit
lociti erimus ortT erimus
locti eritis ortl eritis
lociitt erunt ortl erunt

they tried; you (s.) had spoken; we have risen; he will have spoken; you (pl.) had

7 Translate each example, then change it from the pluperfect to the perfect tense, keeping the
same person and number (i.e. 1st person singular, etc.). Then translate the examples again.

For example: conatus eras you had tried becomes conatus es you have tried, you tried.
locutus erat; conata eram; pollicitl erimus; profecti eratis; adepta erat.

4 Notice the two different ways in which the future tense of deponent verbs is formed

and compare them with the future passive forms on p. 270.
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Subjunctive

PRESENT

IMPERFECT

PERFECT

PLUPERFECT

first

conjugation

coner
conéris
conétur
conémur
conémini
conentur
conarer
cOnareris
conarétur
conarémur
conarémini
conaréntur
conatus sim
conatus sis
conatus sit
cOnati simus
cOnati sitis
cOnati sint
cOnatus essem
cOnatus esses
cOnatus esset
conati essemus
cOnati essétis
cOnatt essent

second
conjugation

pollicear
pollicearis
polliceatur
polliceamur
polliceamint
polliceantur
pollicérer
pollic&réris
pollicérétur
pollicérémur
pollicérémini
pollic&rentur
pollicitus sim
pollicitus sis
pollicitus sit
pollicitt simus
pollicitT sitis
pollicitt sint
pollicitus essem
pollicitus ess€s
pollicitus esset
pollicitt ess€émus
pollicitT ess&tis
pollicitT essent

third
conjugation

loquar
loquaris
loquatur
loquamur
loquamint
loquantur
loquerer
loquergris
loquergtur
loquergmur
loquergmini
loquerentur

lociitus sim
lociitus sis
locitus sit
locTitT sTmus
locafT sitis
loctt sint
loctitus essem
lociitus ess€s
lociitus esset
loctit essemus
locitT essétis
lociitT essent

fourth
conjugation

oriar
oriaris
oriatur
oriamur
oriamind
oriantur
orirer
oriréris
orirétur
orirémur
orirémini
orirentur
ortus sim
ortus sis
ortus sit
ortl simus
ortT sitis
ortT sint
ortus essem
ortus esses
ortus esset
ortl ess€mus
ortl essétis
ortl essent

Other forms

IMPERATIVE
SINGULAR
PLURAL

PRESENT
PARTICIPLE

PERFECT
PARTICIPLE

FUTURE
PARTICIPLE

PRESENT
INFINITIVE

PERFECT
INFINITIVE

FUTURE
INFINITIVE

GERUNDIVE

try!
conare
conare

trying
conans
having tried
conatus

about to try
conaturus

to try

conart

to have tried
conatus esse

to be about

to try
conaturus esse

conandus

5  GERUND (trying, etc.)

nominative
genitive
dative
accusative
ablative

(no forms)
conandi
conando
conandum
conando

promise!
pollicére
pollicEémini

promising
pollicéns

having promised
pollicitus

about to promise
pollicitarus

to promise
pollicert

to have promised
pollicitus esse

to be about
to promise
pollicittrus esse

pollicendus

verendl
verendo
verendum
verendo

speak!
loquere
loquimint

speaking
loquéns

having spoken
loctitus

about to speak
locitirus

to speak

loqut

to have spoken
lociitus esse

to be about
to speak
lociitlirus esse

loquendus

loquendt
loquendo
loquendum
loquendo

rise!
orire
orimini

rising
oriéns
having risen
ortus

about to rise
oritlirus

to rise

orirt

to have risen
ortus esse

to be about
to rise
oritlirus esse

oriendus

oriendt
oriendd
oriendum
oriendo
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Irregular verbs

Indicative

1 PRESENT

est
sumus
estis
sunt
IMPERFECT 1 was
eram
eras
erat
eramus
eratis
erant

1 shall be
ero

eris

erit
erimus
eritis
erunt

FUTURE

I am able
possum
potes
potest
possumus
potestis
possunt

Iwas
able
poteram
poteras
poterat
poteramus
poteratis
poterant

I shall be able
poterd

poterit

poterit
poterimus
poteritis
poterint

Igo
€0

1s

it
Tmus
tis
eunt

I was
going
bam
bas
bat
bamus
batis
Tbant

1 shall go
o

bis

1bit
1bimus
1bitis
bunt

I want 1 bring
volo ferd

vis fers

vult fert
volumus ferimus
vultis fertis
volunt ferunt
Iwas I was
wanting bringing
volébam ferébam
volebas ferébas
volébat ferébat
volebamus  ferébamus
volébatis ferebatis
volébant ferébant
I shall want I shall bring
volam feram
volés feres
volet feret
volémus ferémus
volétis fergtis
volent ferent

PERFECT

1 take
capio
capis
capit
capimus
capitis
capiunt

Iwas
taking
capiébam
capiébas
capiébat
capiebamus
capiébatis
capi€bant

FUTURE
PERFECT

I shall take
capiam
capiés
capiet
capiémus
capiétis
capient

PLUPERFECT

I have
been,

I was
fui
fuisti
fuit
fuimus
fuistis
furunt

I had
been
fueram
fueras
fuerat
fueramus
fueratis
fuerant

1 shall
have been

fuerd
fueris
fuerit
fuerimus
fueritis
fuerint

1 have been
able, I was
able

potut
potuisti
potuit
potuimus
potuistis
potu€runt

I had been
able
potueram
potueras
potuerat
potueramus
potueratis
potuerant

1 shall have
been able

potuerd
potueris
potuerit
potuerimus
potueritis
potuerint

I have
gone,
I went
it

iisti
iit
iimus
iitis
iérunt

I had
gone
ieram
ieras
ierat
ieramus
ieratis
ierant

1 shall
have gone
ierd

ieris

ierit
ierimus
ieritis
ierint

1 (have)
wanted

volut
voluisti
voluit
voluimus
voluistis
volugrunt

I had
wanted
volueram
volueras
voluerat
volueramus
volueratis
voluerant

1 shall have
wanted

voluerd
volueris
voluerit
voluerimus
volueritis
voluerint

1 (have)
brought

tult
tulistt
tulit
tulimus
tulistis
tulérunt

I had
brought
tulera,
tuleras
tulerat
tuleramus
tuleratis
tulerant

1 shall have
brought

tulerd
tuleris
tulerit
tulerimus
tuleritis
tulerint

1 have
taken,

1 took
cepl
cepisti
cepit
cepimus
cepistis
ceperunt

I had
taken
céperam
ceperas
ceperat
céperamus
ceperatis
céperant

1 shall have
taken

céperd
ceperis
céperit
c€perimus
ceperitis
ceperint
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2 Subjunctive

PRESENT

IMPERFECT

PERFECT

PLUPERFECT

sim
SIS

sit
simus
sitis
sint

essem

€Sses
esset
esseémus
essétis
essent

fuerim

fueris
fuerit
fuerimus
fueritis
fuerint

fuissem
fuisses
fuisset
fuisseémus
fuissétis
fuissent

possim
possis
possit
possimus
possitis
possint

possem

posses
posset
possémus
possétis
possent

potuerim

potuerTs
potuerit
potuerimus
potuerTtis
potuerint

potuissem

potuisses
potuisset
potuissemus
potuissétis
potuissent

eam
eas
eat
eamus
eatis
eant

rem
rés
Tret
remus
rétis
Trent
ierim
ierTs
ierit
ierimus
ieritis
ierint
iissem
iiss€s
iisset
iissémus
iissétis
iissent

velim
velis
velit
velimus
velitis
velint

vellem

velles
vellet
vellemus
vellgtis
vellent

voluerim

volueris
voluerit
voluerimus
volueritis
voluerint

voluissem

voluisses
voluisset
voluissémus
voluissétis
voluissent

feram
feras
ferat
feramus
feratis
ferant

ferrem

ferrés
ferret
ferrémus
ferrétis
ferrent

tulerim

tuleris
tulerit
tulerimus
tuleritis
tulerint

tulissem

tuliss&s
tulisset
tulissemus
tulissétis
tulissent

capiam
capias
capiat
capiamus
capiatis
capiant

caperem

caperes
caperet
caperémus
caperétis
caperent

céperim
céperis
ceperit
céperimus
céperttis
céperint

cépissem
cepisses
cepisset
cepissémus
cepissétis
cepissent

3 Other forms of the verb

IMPERATIVE

SINGULAR
PLURAL

PRESENT
PARTICIPLE

PRESENT
INFINITIVE

PERFECT
INFINITIVE

FUTURE
INFINITIVE

GERUNDIVE

GERUND

to be
esse

to have
been
fuisse

to be

about to
be
futdirus
esse

eundus

eundi

being able
poténs
potentis

to be able
posse

to have been
able
potuisse

go!
1

Tte

going
1ens
euntis

to go
ire

to have
gone
iisse

to be
about to
g0
itirus
esse

wanting
voléns
volentis

to want
velle

to have
wanted
voluisse

bring!
fer
ferte

bringing
feréns
ferentis

to bring
ferre

to have
brought
tulisse

to be
about to
bring
latdirus
esse

ferendus

ferendi

take!
cape
capite

taking
capiéns
capientis

to take
capere

to have
taken
cepisse

to be
about to
take
capturus
esse

capiendus

capiendi
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4 Study the following passive forms of ferd and capio:

Indicative

PRESENT

IMPERFECT

FUTURE

PERFECT

PLUPERFECT

FUTURE PERFECT

PERFECT
PASSIVE
PARTICIPLE

PRESENT
PASSIVE
INFINITIVE

PERFECT
PASSIVE
INFINITIVE

1 am brought

feror

ferris

fertur

ferimur

ferimint

feruntur

I was being brought
ferébar

ferébaris efc.

1 shall be brought
ferar
fer€ris efc.

1 have been brought
latus sum
latus es etc.

I had been brought

latus eram
latus eras etc.

1 shall have been brought
latus erd
latus eris etc.

having been brought
latus

to be brought
ferri

to have been brought
latus esse

1 am taken
capior

caperis

capitur

capimur
capimini
capiuntur

1 was being taken

capiebar
capiébaris efc.

1 shall be taken
capiar
capiéris efc.

1 have been taken

captus sum
captus es efc.

1 had been taken

captus eram
captus eras efc.

I shall have been taken

captus ero
captus eris efc.

having been taken

captus

to be taken
capi

to have been taken

captus esse

5 Subjunctive

PRESENT

IMPERFECT

PERFECT

PLUPERFECT

ferar
feraris
feratur
feramur
feramint
ferantur

ferrer
ferréris
ferrétur
ferrémur
ferrémini
ferrentur

latus sim
latus sis
latus sit
latt stmus
lati sitis
1at1 sint

latus essem
latus essés
latus esset
1atT essemus
1att essétis
1ati essent

capiar
capiaris
capiatur
capiamur
capiamind
capiantur

caperer
caperéris
caperéetur
caperémur
caperémini
caperentur

captus sim
captus sis
captus sit
captl simus
capt sitis
capti sint

captus essem
captus esses
captus esset
captl ess€mus
capti essétis
captl essent
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6 In Stage 42, you met the irregular verb fio (i am made, I become, etc.):

Indicative Subjunctive
PRESENT 1 become, etc.
fi6 fiam
fis fias
fit fiat
(fimus) fiamus
(fitis) fiatis
fiunt fiant
IMPERFECT I was becoming, etc.
fiebam fierem
fiebas fierés
fiebat fieret
fiebamus fierémus
fiebatis fieretis
fiebant fierent
FUTURE 1 shall become, etc.
flam
fies
fiet
fiemus
fictis
fient
PRESENT to become, be made
INFINITVE fiert

Uses of the cases

1 nominative

captivus clamabat. The prisoner was shouting.
2 vocative
valé, domine! Good-bye, master!
3 genitive
a  mater puerdrum the mother of the boys
b pliis pectiniae more money

¢ vir maximae virtiitis a man of very great courage

4 dative
a  militibus cibum dedimus. We gave food to the soldiers.
b vestrd candidato non faved. 1 do not support your candidate.
¢ Note this use of the dative of auxilium, ciira, and odium:
réx nobis magno auxilio erat. The king was a great help to us.
dignitas tua mihi cuirae est. Your dignity is a matter of concern to me.
Epaphroditus omnibus odi6 est. Epaphroditus is hateful to everyone.
Or, in more natural English:
Everyone hates Epaphroditus.

5 accusative
a  pontem transiimus.
b trés horas laborabam. 1 was working for three hours.
¢ per agros; ad villam; in forum through the fields; to the house; into the forum
For examples of the accusative used in indirect statement, see pp. 294-296.

We crossed the bridge.

6 ablative

The forms of fid are used as present, future, and imperfect tenses of the
passive of facid (/ make, I do, etc.):
servi nihil faciunt. nihil fit.
The slaves are doing nothing. Nothing is being done.
Or, Nothing is happening.

populus me régem faciet. rex fiam.
The people will make me a king. 1 shall be made king.
Or, [ shall become king.

The other tenses of the passive of facid are formed in the usual way:

impetus ab equitibus factus est.
An attack was made by the cavalry.

equit€s impetum fecerunt.
The cavalry made an attack.

a  spectaculd attonitus
senex longa barba
nobilr gente natus

astonished by the sight
an old man with a long beard
born from a noble family

quarto die reveénit. He came back on the fourth day.
cum amicis; ab urbe; in fordo with friends; away from the city; in the forum
Note this use of the ablative:
maritus erat ignavior uxore. The husband was lazier than his wife.
Compare this with another way of expressing the same idea:
maritus erat ignavior quam uxor.
¢ The ablative is used with adjectives such as dignus (worthy) and plénus (fi//), and
verbs such as utor (/ use):
magno honore dignus worthy of great honor
venéno UtT constituit. He decided to use poison.
For examples of ablative absolute phrases, see paragraphs 5-6 on pp. 289-290.

-0 o6 o
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7 Further examples of some of the uses listed above:

=20 1= I ST~ VI - T — )

satis pectiniae habétis?

theatrum spectatoribus plénum erat.

septem horas dormiébam.

es stultior asind!

milit€s gladiis et pugionibus Gtebantur.

Myropnous vobis auxilio erit.

streptill urbis confectus, ad villam riisticam discessit.
puella parentibus resistere non poterat.

8 locative

Study the following examples:

[ - )

d

Romae manébam. I was staying in Rome.
Londinil habitamus. We live in London.

Neapoli mortuus est. He died at Naples.

quid Pompegits accidit? What happened in Pompeii?

The words in boldface are in the locative case.

The locative case is used only in names of towns and small islands and a small
number of other words; it is therefore not normally included in lists of cases such

as the table on pp.258-259. In first and second declension singular nouns, the locative
case has the same form as the genitive; in third declension singular nouns, it is the
same as the dative; in plural nouns, it is the same as the ablative.

Notice the locative case of domus (#ome) and ris (country):

e
f

domi dormi&bat. He was sleeping at home.
riri numquam laboro. 1 never work in the country.

Further examples:

2

h
i
i

hanc epistulam EphesT scribo.
Athénis mangbimus.

milit€s in castris Dévae erant.
rari otiosus sum.

Uses of the participle

1 You have seen how participles are used to describe nouns or pronouns.
client€s, sportulam adepti, discessérunt.
The clients, having obtained their handout, departed.
centurid t& in umbra latentem vidit.
The centurion saw you hiding in the shadow.

In the first example, the perfect active participle adepti describes clientes; in
the second example, the present participle latentem describes te.

2 Sometimes the noun or pronoun described by a participle is omitted:

valdg perturbatus, ex urbe fugit.
Having been thoroughly alarmed, he fled from the city.

moritari t€ salitamus.
We, (who are) about to die, salute you.

In examples like these, the ending of the verb (fugit, salutamus, etc.) makes
it clear that the participle refers to Ze, we, etc.

3 Sometimes the participle refers not to a particular person or thing but more
vaguely to somebody or some people:

ta faciem sub aqua, Sexte, natantis habgs.
You have the face, Sextus, of (someone) swimming under water.

area pléna strepitti laborantium erat.
The courtyard was full of the noise of (people) working.

4 Notice again how a noun and participle in the dative case may be placed at the
beginning of the sentence:

Salvio deé fortiina querentI nallum responsum dedi.
To Salvius complaining about his luck I gave no reply.
Or, in more natural English.
When Salvius complained about his luck, I gave him no reply.

5 In Unit 3, you met ablative absolute phrases:
senex, pectinia célata, filids arcessivit.

After hiding his money, the old man sent for his sons.

Epaphrodito loquente, niintius acurrit.
While Epaphroditus was speaking, a messenger came dashing up.
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6 Further examples:
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flammis exstinctis, dominus ruinam nspexit.

ubique voces poétam laudantium audi€bantur.

a iudice damnatus, in exilium iit.

fémina, multos casts passa, auxilium nostrum petébat.
servo haesitanti libertatem praemiumque obtuli.

sole oriente, lax ficbat.

Sparsus m& uxorem ductiirus est.

Uses of the subjunctive

1 with cum (meaning when, since, although)

cum provinciam circumirem, incendium Nicomédiae coortum est.
When I was going around the province, a fire broke out in Nicomedia.

2 indirect question

milites cogndscere volunt ubi senex gemmas celaverit.
The soldiers want to find out where the old man has hidden the jewels.

Sometimes the verb of asking, etc. (e.g. rogd, scio) is placed after the indirect
question:

utrum custos esset an carnifex, némo sciébat.
Whether he was a guard or an executioner, no one knew.

3 purpose clause

hic manébo, ut villam défendam.
1 shall stay here, to defend the villa.

princeps Plinium émisit qui Bithjnas regeret.
The emperor sent Pliny out to rule the Bithynians.

tacébamus, né a centurione audirémur.
We kept quiet, in order not to be heard by the centurion.

4 indirect command

t& moned ut légibus pareas.
I advise you to obey the laws.

medicus nobis imperavitné ingrederémur.
The doctor told us not to go in.
S result clause

barbarf tot hastas coni€c€runt ut plurimi equités vulnerarentur.
The barbarians threw so many spears that most horsemen were wounded.
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6 with priusquam (before) and dum (until)

nobis fugiendum est, priusquam custodeés nods conspiciant.
We must run away, before the guards catch sight of us.

exspectabant dum centurio signum daret.
They were waiting until the centurion should give the signal.

Or, in more natural English:

They were waiting for the centurion to give the signal.

abibd, priusquam a domind agnoscar.
I shall go away, before I am/can be recognized by the master.

dum meaning while is used with a present indicative.

7 fearing clauses

avarus timébat né fiir aurum inveniret.
The miser was afraid that a thief would find his gold.

vereor né inimici nostri tibi noceant.
1 am afraid that our enemies may harm you.

8 Further examples:

e e o6 TN
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senex, cum verba medicT audivisset, testamentum fecit.
militibus persuadebd ut marito tud parcant.

latrong&s mercatorem occidérunt priusquam ad saliitem perveniret.
tam benignus est réx ut omnés eum ament.

scire volo quis fenestram frégerit.

periculum est n€ occidaris.

Domitianus ipse adest ut fabulam spectet.

Agricola Britannds hortatus est ut morés Romands discerent.
milités emisit qui turbam dépellerent.

haruspic€s cogndscere conabuntur num domina bona sint.
dominus verébatur n€ servi effugissent.

ducem orabimus né captivos interficiat.

9 Subjunctives can also be used in main clauses (independent uses of the subjunctive):

Hortatory subjunctive

ludos spectemus!
n€ morémur!

Jussive subjunctive

epistulam statim recitet!
caveant emptores!

Deliberative subjunctive

quid faciam?
quo modo scirent?

10 Further examples:

proficiscamur!
quo fugiam?

fiat lux!

o e T

Salvius nunc respondeat!

Let us watch the games!
Let us not delay!

Let him read out the letter at once!
Let the buyers beware!

What am I to do?
How were they to know?

utrum loquerentur an tacérent?

11 For examples of the subjunctive in conditional sentences, see p. 298.

12 For examples of the subjunctive used in indirect discourse, see paragraph 1 on

1. 297.
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Indirect statement

1 You have met indirect statements, expressed by a noun or pronoun in the accusative
case and one of the following infinitive forms of the verb. Some indirect statements
are introduced by a verb in the present tense (e.g. dico, crédunt), while others are
introduced by a verb in the perfect or imperfect tense (e.g. dixi, crédébant); notice
again how this makes a difference to the translation of the infinitive.

a present active infinitive
crédo principem Agricolae invidére.
I believe that the emperor is jealous of Agricola.
crédébam principem Agricolae invidére.

1 believed that the emperor was jealous of Agricola.

(Compare this with the direct statement: princeps Agricolae invidet.)

b present passive infinitive

scit multas provincias a latronibus vexari.
He knows that many provinces are troubled by bandits.

sciebat multas provincias a latronibus vexart.
He knew that many provinces were troubled by bandits.

(Compare: multae provinciae a latronibus vexantur.)

¢ perfect active infinitive

centuri6 hostes dicit constitisse.
The centurion says that the enemy have halted.

centurid hostes dixit constitisse.
The centurion said that the enemy had halted.

(Compare: host€s constitérunt.)

d perfect passive infinitive

vir uxorem servatam esse putat.
The man thinks that his wife has been saved.

vir uxorem servatam esse putavit.
The man thought that his wife had been saved.

(Compare: uxor servata est.)

e future active infinitive

senatores pro certd habent civés numquam cessiiros esse.
The senators are sure that the citizens will never give in.

senatores pro certd habebant civeés numquam cessiiros esse.
The senators were sure that the citizens would never give in.

(Compare: civés numquam c&dent.)

The verb of speaking, etc. (e.g. creédd, dicit, putat) can be placed either at
the beginning of the sentence (as in example a above) or in the middle of the
indirect statement (as in example ¢), or at the end of the sentence (example d).

2 Notice how the verb negd is used with indirect statements:

iuvenis negavit s pectiniam perdidisse.
The young man denied that he had wasted the money.

Or, The young man said that he had not wasted the money.

3 Compare the following examples:

a

b

Salvius dicit sé in Italia habitare.
(Direct statement: in Italia habito.)
Salvius dicit eum in ford ambulare.
(Direct statement: in ford ambulat.)

4 Further examples:

Se = DR e Q6 TR

nauta dicit s€ navem mox refectiirum esse.
nauta dixit s navem mox refectiirum esse.
scio magnum periculum nobis immingre.
sciebam magnum periculum nobis immingre.
dux eum discessisse credit.

dux eum discessisse crédebat.

nuntiT villas negant delétas esse.

ninti villas negaverunt delétas esse.

audio multds captivos ad mortem cotidié diicl.
audivi multos captivos ad mortem cotidi€ duct.
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5 Further examples:

audio trés Virgings Vestalés damnatas esse.

me putd optime recitare.

ancilla dicit dominum in horto ambulare.

fama vagatur multa oppida déléta esse.

ducem auxilium mox misstirum esse speravimus.

nintius negavit s€ ad ultimas part€s Britanniae pervénisse.
ciir suspicatus es Salvium testamentum finxisse?

fémina maritum ill6 carcere ten&r putat.

crédo milites fidem servatiirds esse.

j servus crédebat multos hospites invitari.

=2 1= I ST~ VI T — )
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6 Sometimes one indirect statement is followed immediately by another:

réx dixit Romands exercitum paravisse; mox primos milités adventurds esse.
The king said that the Romans had prepared an army; (he said that)
the first soldiers would soon arrive.

Notice that the verb dixit is not repeated in the second half of the sentence;
the use of the accusative (primds milités) and the infinitive (adventiirds
esse) makes it clear that the sentence is still reporting what the king said.

Further examples:

a servus nuntiavit consulem morbo gravi affligi; medicos dé vita eius déspérare.
b fama vagabatur decem captivos € carcere liberatds esse; Imperatorem enim
els ignovisse.

7 For examples of the subjunctive used in indirect statements, see paragraphs 1 and 2 on
p.297.

Subordinate clauses in indirect discourse

1 The subjunctive is normally used for any verb of a subordinate clause within indirect

discourse, i.e. indirect question, indirect command, and indirect statement.

Study the following examples:

a

b

audid coquum numquam laborare, quod semper dormiat.

1 hear that the cook never works, because he is always asleep.

puer rogavit ctir fures, postquam canem excitavissent, non fligissent.

The boy asked why the thieves, after they had woken the dog, had not run away.
mercator servis imperavit ut vinum effunderent quod inferrent.

The merchant ordered the slaves to pour the wine which they were bringing in.

2 Translate the following examples:

0@ == e o6 o
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servus dicit togas, quas ille senex véndat, sordidas esse.

praecd spérabat client€s, simulac patronum salttavissent, abitlirds esse.
centurid milit€s rogavit ubi arma c€lavissent quae in proelid cépissent.
Simdn matrem hortatur né lacrimis s€ det quamvis multa mala passa sit.
iuvenis nuntiavit patrem, quod morbo affligerétur, domi manére.
iuvenis deds precatus est ut Modestum qui Vilbiam abstulisset punirent.
cives existimabant Agricolam, postquam Calédonios vicisset, initiste
revocatum esse.

Rifilla scire vult ctir maritus, quoniam Britanni molestissimi sint, in
nsula maneat.
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Conditional sentences Gerunds and gerundives

—

You have met the gerund, e.g. portandum (carrying), docendum (teaching), etc.
Notice again how the various cases of the gerund are used:

1 You have met conditional sentences in which indicative forms of the verb are used:

st val@s, gaudeo. If you are well, I am pleased.
Notice again that a Latin future perfect (or future) tense in a conditional genitive
clause is usually translated by an English present tense: optimam habed occasionem cogndscendr quid acciderit.
st illud iterum féceris, t€ ptiniam. 1 have an excellent opportunity of finding out what has happened.

Y7 D B Gl M G ki 7, accusative (with ad, meaning for the purpose of)

2 You have also met conditional sentences in which subjunctive forms of the verb are mulimhominesiadlaudiendumiaderant
used: Many men were there for the purpose of listening.
st diligentius laboravissem, dominus mé liberavisset. Or, in more natural English:
If I had worked harder, the master would have freed me. Many men were there to listen.
st Domitianus nos adhtic regeret, miserrimi essémus. ablative
If Domitian were still ruling us, we would be very unhappy. prudenter emendd et véndendd, pater meus divitissimus fit.

sT hanc medicinam bibas, statim convaléscas. By buying and selling sensibly, my father is becoming very rich.

If you were to drink this medicine, you would get better at once. The cases of the gerund are listed in full on p. 275.

Notice the pattern in English for conditional sentences: liriier G

Latin verb tense “if” clause main clause ~ .
Pluperfect ...had ... ... would have ... a  senator ad loquendl_lm. surrex1f. o
b puer artem cantandi discere conabatur.
Imperfect ... Were ... ...would ... N .
¢ decem gladiatorés ad pugnandum &l&ctt sunt.
Present ... wereto... -+- would .... d diii laborandd, libertatem adeptus sum.
3 Notice again how the word nisi is used in conditional sentences: e senex nilllam spem conval@scendi habebat.

nisi Imperator novas copias miserit, opprimémur.
If the emperor does not send reinforcements, we shall be overwhelmed.
Or, Unless the emperor sends reinforcements, we shall be overwhelmed.

[ 5]

You have also met similar sentences in which the gerundive is used, e.g. portandus,
docendus, etc.:
4 Further examples: genitive

optimam habed occasionem veritatis cognoscendae.

a siillud putas, longg erras.
b s1Mild ceterds athletas superavisset, cives statuam eI posuissent. I have an excellent opportunity of finding out the truth.
¢ sI luppiter ipse Lesbiam petat, illa eum spernat. accusative
d siréx essem, non in hac villa laborarem. _ . e o . _
N . . multt homings ad orationés audiendas aderant.
e sImilités urbem oppugnent, facile eam capiant. R
e . .. Many men were there to listen to speeches.
f sidittius in urbe morati essétis, numquam effugissétis.
g si Marcus hodi€ viveret, cum Imperatore cénaret. ablative
h s forte aurum in Britannia inveniamus, divités fiamus. prudenter villis emendis et véndendis, pater meus divitissimus fit.
i nisi ego tuum fundum administrarem, ti pauperrimus esses. By buying and selling villas sensibly, my father is becoming very
j  nisi amici nobis subvénerint, in carcerem coniciémur. Aidh,
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Further examples:
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multt clientes advénérunt ad nos saltitandos.

erit nalla occasio templi visitandi.

versibus male recitandis, pogta Martialem vexat.

civés in theatrum fabulae spectandae causa conveniébant.
hi servi nihil d&€ domind délectandd intellegunt.

amicus aquam ad flammas exstinguendas quaerébat.

3 The gerundive is also used with a form of the verb esse to indicate that something
ought to be done:

nobis villa aedificanda est
We must build a house.

militibus consistendum erit.
The soldiers will have to halt.

When the gerundive is used in this way, it is known as a gerundive of
obligation.

Further examples:

c o6 T

tibi novae vestés emendae sunt.
pectinia reddenda est.

nobis in hac villa dormiendum erit.
existimo captivos liberandos esse.
mihi longum iter faciendum erat.

Part Two: Literary terms and rhetorical devices

The following glossary is not meant to be all-inclusive. In writing a literary appreciation
for a piece of literature, it is not enough simply to list literary devices or figures of
speech and give examples. Always examine critically each device or figure to see how
the writer uses it and what effect is achieved by its use in context.

—

alliteration: repetition of the same sound, usually a consonant, at the beginning
of two or more adjacent words to draw the reader’s attention to those words.

2 allusion: a brief reference to details the writer expects the reader to recognize; may
be proper nouns; references to customs, geography, history, mythology, etc.

3 anaphora: repetition of a word or phrase at the beginning of several successive
clauses or phrases.

4 apostrophe: a sudden break in the narrative to address the reader or an absent
person or thing; often indicates strong emotion.

5 assonance: repetition of sound, especially of the same vowel sound, in two or more
adjacent words.

6 asyndeton: omission of customary connecting words to express lively action, tense
excitement, or choking grief.

7 connotation: the cluster of implicit or associated meanings of a word as distinguished
from that word’s denotative or specific meaning.

8 ellipsis: omission of word(s) necessary for the grammatical structure of a sentence
or clause to give greater brevity, compactness, and force.

9 euphemism: using a pleasant expression to replace an unpleasant one.

10 figurative language: language that departs from the literal standard meaning in
order to achieve a special effect.

a metaphor: an indirect comparison (without “like” or “as”).

b personification: the description of an inanimate object or concept
in terms of human qualities.

¢ simile: an expressed comparison often indicated by terms such as velut,
similis, qualis.

d epic simile: a comparison extended beyond the obvious by further details.

11 hendiadys: using two connected nouns rather than a noun modified by an adjective
or its equivalent (“two things meaning one”).
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12
13
14

15

16

17
18

19

20
21
22

23

24

hyperbole: extravagant exaggeration not intended to be taken literally.
litotes: affirming something by denying its opposite; an intentional understatement.

metonymy: substituting a word for a related word, e.g. cause for effect, container for
contained.

onomatopoeia: the use of a word or phrase whose sound echoes the meaning; also
known as imitative harmony.

oxymoron: a rhetorical contrast achieved by putting together two contradictory
terms; produces surprise.

paradox: a statement that seems contradictory but that reveals a truth.

polysyndeton: piling up of connectives; used to create an impressive scene, to stress
deliberate action, to emphasize a pathetic enumeration, etc.

rhetorical question: a question used for its persuasive effect and for which no
answer is expected or for which the answer is self-evident.

synecdoche: substituting a part for a whole.
tmesis: separating the two parts of a compound word.

transferred epithet: the application of a significant modifier to a word other than
the one to which it actually belongs.

vivid particularization: a concrete or specified description, usually achieved by the
use of proper nouns rich in connotations.

word order:

a chiasmus: a crisscross arrangement (ABBA).

b first and last word positions: placing an important word at first and last
places in a line of poetry.

¢ framing: a word placed out of its usual order so that it is framed or
centered.

d interlocking word order/synchysis: the words of one noun—adjective
phrase alternating with those of another (ABAB).

e juxtaposition: two words or phrases set side by side to intensify meaning.

f parallelism or balanced structure: the recurrence or repetition of a
grammatical pattern.

g separation: separating grammatically related words (e.g. noun—noun;
noun—adjective) to produce a word picture of the meaning conveyed
by the words.

Part Three: Metrics

Meter or rhythm in poetry

English verse derives its thythm, or repeated pattern of sound, from the natural
stress accent of the English language. For example, Shakespeare’s plays are
written in iambic pentameter:

x / x / x / x [/ X /
If music be the food of love, play on.

Latin verse derives its rhythm from the length of time taken to pronounce each
syllable. The rhythm depends upon the succession of long and short syllables
and, to a lesser degree, upon the word accent. Latin poetry was meant to be read
aloud; long and short vowels were clearly distinguished by Roman ears.

1 Finding syllables

A syllable is a single uninterrupted sound unit within a word. For example,
audiamus contains four syllables or sound units: au-di-a-mus.

The number of syllables in a Latin word equals the number of vowels or
diphthongs (two vowels pronounced together). In a syllable a vowel may be
by itself or have a consonant(s) before and/or after it (e.g. do-ce-0, spe-ci-€s,
fert). Latin diphthongs are ae, au, oe.

A consonant is pronounced with the vowel that follows it, e.g.
ro-ga-vit.

If two vowels or a vowel and diphthong appear together, pronounce them
separately, e.g. di-€s, fi-li-ae.

If two consonants appear together, pronounce them separately, e.g. spec-ta-
tor, sol-li-ci-tus.

If more than two consonants appear together, pronounce all except the last
with the preceding vowel and the last with the following vowel, e.g. cunc-tor.

If the word is compounded, pronounce its original parts separately, e.g. con-sii-
mit.

Notes:
The combination qu = kw; do not treat the u as a vowel.

The letter i is a consonant or a vowel. i is a consonant if it occurs between
vowels (Troiae, cuius) or if it begins a word and is followed by a vowel (iam,
iungo).

The letter u may be combined with the previous s or g depending on
pronunciation, e.g. san-guis, per-sua-de-o, su-us, or ar-gu-o.

Divide the following words into syllables: déligant, suavis, responded, Graecia,
quotiéns, audit, Ttalia, init, Britanniae, proelium, conifiratio.

302 Language Information

303 Language Information



2 Length or quantity of syllables

The arrangement of a line of Latin verse is based on a pattern of syllables
with long (-) or short (7) quantities.

A syllable is long by nature if it contains (1) a long vowel or (2) a
diphthong, e.g. di-cit, cae-ru-le-us.

A syllable is long by position if it contains a short vowel followed by (1)
two consonants, one of which may start the next word, e.g. cae-ru-le-iis pon-
tus or (2) a double consonant or x or z, e.g. Tn-fe-Iix.

A syllable is doubtful (i.e. it can be either short or long as the poet wishes)
if it contains a short vowel followed by a consonant and then an 1 or r (liquid
consonants), e.g. néc la-cri-mis (Virgil, Aeneid V.173) or pal-mas ... lit-ras-
que (Virgil, Aeneid V.233).

Otherwise a syllable is short.

Mark the long and short syllables in the following: d€ligant, responded,
Graecia, audit, Italia, init, Britanniae, proelium, init Graeciam.

3 Word stress (')

In a word of two syllables, the stress falls on the first syllable, e.g. 4-md, 4-mas.
In a word of three or more syllables, the stress falls on the second last
(penultimate) syllable if that syllable is long, e.g. por-ta-mus, con-féc-tus.
In all other words of three or more syllables, the stress falls on the third
syllable from the end (antepenultimate).
Mark the stress on the following words: amicus, ancilla, equus, filius, led, mercator, monébant,
monent, régina, sacerdos, trahet.

4 Rhythmic patterns
Each line of Latin poetry is an arrangement of long and short syllables. Each
arrangement carries its own pattern composed of a set number of bars or feet (| ); e.g. a dactylic
foot =- "7, a spondaic foot = - -, a trochaic foot =- ".
A Scansion of dactylic hexameter
In the dactylic hexameter, there are six feet. The fifth foot is almost always

a dactyl. To determine the poetic rhythm of a dactylic hexameter line,

divide it into its component feet ( ) using the following pattern:
1 2 | 3 ‘ 4 5 | 6

(--)

For example:

tum mihi | caerule | us sup | ra C;lplvlt | adstitit | imber
Copy the following line and scan it, i.e. mark the rhythm and feet.

erramus pelago, totidem sine sidere noctes

B Elision

Latin poetry practices elision; in certain circumstances the final syllable

of a word is slurred/combined with the first syllable of the next word. On

a page you would put parentheses around this final syllable if it (1) ends

in a vowel or diphthong before a word beginning with a vowel or h, e.g.
dix-it e-um-qu(e) I-mis sub fluc-ti-bus or (2) ends in a vowel + m before
a word beginning with a vowel or h, e.g. ax-(em) u-mer-o tor-quet. Some
of you may be familiar with elision from words such as /’église or [’homme
in French.

Indicate the elisions in the following: rége horam, terra Gina, terrae
incola, horam Gina, régem horam, casum audio.

Copy and scan the following:

postquam altum tenuére rat€s nec iam amplius tllae

apparent terrae, caclum undique et undique pontus
Caesura
The ending of a word within a foot is called a caesura (cut). The mark for
a caesura is || . In a hexameter line the main caesura often falls midway.
For example:
tum mihi | caerule | us || sup | ra caput | adstitit | imber
Scansion of elegiac couplet

The elegiac couplet is comprised of two lines, a dactylic hexameter
alternating with a pentameter line, which is actually the first two and a
half feet of a hexameter twice.

To determine the rhythmic pattern of an elegiac couplet, divide it into
its component feet as follows:
e e e e Rt
RSN R R
For example:

acc'ipve frater | no mul | tum ma | nantia | fletu
atqu(e) in | perpetu | um, || frater, a | V(&) atque va | g
Copy and scan the following:

exigis ut nostros donem tibi, Tucca, libellos.
non faciam: nam vis véndere, non legere.
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Part Four: Vocabulary

E Scansion of hendecasyllables
To determine the rhythmic pattern of a hendecasyllabic line, divide it as follows:

=-|-co|-<c|-<|-= 1 Nouns, adjectives, verbs, and prepositions are listed as in the Unit 3 Language

For example: information.

- - | - o | - | - | R 2 Verbs such as créda, obstd, etc., which are often used with a noun or pronoun in the
pas-ser | mor-tu-us | estme- | ae pu- | el-lae, dative case, are marked + DAT.

o | T | iy | o~ | ¥ Notice again how such verbs are used:
pas-ser | dé-li-ci- | ae me- | ae pu- | el-lae,

L | B o | - | .y | L tibi crédo. I put trust in you.
quem plas | il-l(a) o-cu- | lis su- | Ts a- | ma-bat. Or, [ trust you.
turba nobis obstabat. The crowd was a hindrance to us.

Copy and scan the following:

vi-va-mus, me-a Les-bi(a), at-qu(e) a-m&-mus. Or, The crowd hindered us.

mi-ra-ris ve-te-1es, Va-cer-ra, so-10s 3 The present tense of second conjugation verbs like doced has the same endings (except
nec lau-das ni-si mor-tu-0s po-g-as. in the first person singular) as the fiture tense of third conjugation verbs like traha.
F Final suggestions For example:

“Scanning” poetry on paper, that is, marking the long and short vowels,

is just a way of keeping a record of the rhythm, a device to help you read PRESENT FUTURE
. . .. ACTIVE  doceam [ teach traham 1 shall drag
Latin poetry aloud with an appreciation of the sound effects developed doce I
by the Roman poets. A preponderance of dactyls produces a fast pace doce: trahe:
or light or lilting effect. A preponderance of spondees suggests tension oce rahe
. etc. etc.
or a slow or difficult movement and produces a more solemn, grand, or
. ) .. . PASSIVE  doceor [ am taught trahar 1 shall be dragged
ominous effect; several elisions suggest strong emotion. docer -
océris raheéris
When you are scanning a line of Latin poetry docatur trahetur
. tc. tC.
« copy the Latin correctly, e ete
+ mark elisions and do not count as a syllable, The Vocabulary can be used to check which conjugation a verb belongs to,
+ mark the syllables you know are long, and thus assist in translating its tense correctly. For example, the conjugation and tense of
« deduce the remaining syllables from the metric pattern, iubent can be checked in the following way:

. d the Latin aloud. - . A .
reac the Latin alou The verb is listed on page 328 as iubed, iubére, etc., so it belongs to the

second conjugation like doced, docére, etc., and therefore iubent must be
in the present tense: they order.

And the conjugation and tense of diicent can be checked like this:

The verb is listed on page 320 as diico, ducere, etc., so it belongs to the

third conjugation like trahd, trahere, etc., and therefore diicent must be

in the future tense: they will lead.

Translate the following words, using the Vocabulary to check conjugation and tense:

a rides, intelleges ¢ gaudémus, monémus e prohibentur, regentur
b d&lent, venient d convertet, ignoscet f duceris, iubéris
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4 Notice again the difference between the listed forms of deponent verbs and the forms

of ordinary verbs:

deponent verbs ordinary verbs

conor, conari, conatus sum #ry collocd, collocare, collocavi, collocatus place, put
loquor, loqui, loctitus sum speak  véndo, véndere, véndidi, vénditus sell

The Vocabulary can be used to check whether a word with a passive ending (e.g.
egrediuntur, custdodiuntur) comes from a deponent verb or not.

For example, égrediuntur comes from a verb which is listed as égredior, egred,
€gressus sum go out. It is clear from the listed forms that égredior is a deponent verb;
it therefore has an active meaning, and &grediuntur must mean they go out.

custodiuntur, on the other hand, comes from a verb which is listed as custodio,
custodire, custodivi, custoditus guard. It is clear from the listed forms that custodio
is not a deponent verb; custodiuntur must therefore have a passive meaning, i.e. they
are being guarded.

Translate the following sentences, using the Vocabulary to check whether the words in
boldface are deponent verbs or not:

centurio milit€s hortabatur.

amicus meus ab Imperatore commendabatur.
cur dé fortlina tua semper quereris?

ctr a2 domind tud semper neglegeris?

puer d€ periculo monitus est.

mercator multas gemmas facile adeptus est.

-e Q6 T

All words which are given in Vocabulary checklists for Stages 1-48 are marked with
the Stage in which they were given. For example:

16  delectd, delectare, delectavi delight, please

This means that délectd appeared as a Vocabulary checklist word in Stage 16.

17,21

1

=)

o

2;
10

G

3

r

w

A. = Aulus

a, ab (+ ABL)

abdiico, abducere, abdiixi,
abductus

abed, abire, abil

abripid, abripere, abripui,
abreptus

abrumpd, abrumpere,
abriipi, abruptus

abséns, absens,
abséns, gen. absentis

abstineo, abstinére,
abstinul

abstull see auferd

absum, abesse, afut

absurdus, absurda,
absurdum

ac

acceénsus, accénsa,
accénsum

accido, accidere, accidi

accipio, accipere, accepl,
acceptus

accommodd, accommodare,
accommodavi,
accommodatus

accurrd, accurrere,
accurtt

acciisatio, acciisationis, f.

accisator, acciisatoris, m.

acciso, acciisare, accuisavi,
accusatus

acer, acris, acre

acerbus, acerba,
acerbum

acriter

actus see ago

aciitus, aciita, actitum

ad (+ acc)

addo, addere, addidi,
additus

from; by

lead away, divert
go away

tear away from
split, tear apart
absent
abstain

be out, be absent, be
away

absurd
and

inflamed, on fire
happen

accept, take in, receive

fasten

run up
accusation
accuser, prosecutor

accuse
eager, excited

harsh, disagreeable
keenly, eagerly,
fiercely

sharp
to, at, up to, about

add

3

r

&
S

addere gradum

adduco, addacere,
adduxi, adductus

ademptus, adémpta,
adémptum
aded, adire, adit
aded
trés aded

adeptus see adipiscor
adest, adfui see adsum
adfinis, adfinis, m.

adhibeo, adhibére,
adhibui, adhibitus
precés adhibére
adhtic
usque adhiic

adibd see aded
adipiscor, adipisci,
adeptus sum
adiitor, adititoris, m.
adiuvo, adiuvare, aditivi,
adittus
adligd, adligare, adligavi,
adligatus
adloquor, adloqui,
adlociitus sum
administrd, administrare,
administravi,
administratus
rem administrare
admiratio, admirationis, f.
admiror, admirari,
admiratus sum
admitto, admittere, admisi,
admissus
admoned, admongére,
admonui, admonitus
adnitor, adniti,
adnixus sum

go forward step by
step

lead, lead on,
encourage, pull, draw
up (to the chest)

taken away
approach, go up to
so much, so greatly
as many as three,
three entire

relative, relation by
marriage
use, apply
offer prayers
now, still

until now, up to this
time

receive, obtain
helper
help
tie
speak to, address
manage

manage the task
admiration
admire
admit, let in, allow
warn, advise

strain, exert oneself
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adsto, adstare, adstitT

v

adsum, adesse, adfut

adsimo, adstimere,
adstimpsT, adsimptus
adulatio, adulationis, f.
adulor, adulari,
adulatus sum
aduncus, adunca,
aduncum
adurd, adurere,
adussi, adustus

7}

advenio, advenire, advent
adventus, adventts, m.

w
e]

adversus, adversa,
adversum

32 1es adversae
adversus (+ acc)
advesperascit,

advesperascere,
advesperavit

13 aedificium, aedificit, n.

16 aedifico, aedificare,

aedificavi, aedificatus
aequatus, aequata,
aequatum

4

3

aequor, aequoris, n.

32 aequus, aequa, aequum

agr, aeris, m.

aestas, aestatis, f.

aestimo, aestimare,
aestimavi, aestimatus

4

@

aestus, aestus, m.
aetas, aetatis, f.
aetate florére

aeternus, aeterna,
aeternum
aethér, aetheris, m.
affero, afferre, attuli,
adlatus
30 afficio, afficere, afféct,
affectus

stand by, stand
be here, be present,
arrive

adopt
flattery

flatter
curved

burn
arrive
arrival

hostile, unfavorable,
unfortunate,
undesirable, opposite
misfortune
against, towards

get dark, become dark
building

build

level, side by side
sea

equal, fair, calm
air

summer

value
heat
age, time
be in the prime of

life

eternal
sky, heaven

bring

affect, treat, infect

affigo, affigere, affixi,
affixus
cruct affigere

4

S

affirmo, affirmare, affirmavi

aftligo, affligere, afflixi,
afflictus

afflud, affluere, affluxi

35 ager, agr1, m.

43 aggredior, aggred,

aggressus sum
15 agmen, agminis, n.

b

©

agnosco, agnoscere,
agnovi, agnitus
agnus, agni, m.

4 ago, agere, €gl, actus
age!

19 gratias agere
iter agere

negotium agere
officium agere
quid agis?

triumphum agere

w

agricola, agricolae, m.
ait
ala, alae, f.
alacriter
ales, alitis, m.f.
aliquando
aliquantd
aliqui, aliqua, aliquod
14,25 aliquis, aliquid
15 alius, alia, aliud
alif alia ...

29 alil ... aliT
in aliud
alo, alere, aluf, altus
alte

attach to, nail to
nail to a cross,
crucify
declare

afflict, hurt

flock to the spot
field

assail, attack, make an
attempt on

column (of people),
procession

recognize, acknowledge
lamb
do, act
come on!
thank, give thanks
make one’s way,
travel
do business, work
do one’s duty
how are you? how
are you doing?
celebrate a triumph

farmer

says, said
wing
eagerly
bird
sometimes
somewhat, rather
some
someone, something
other, another, else
some ... one thing,
some ... another,
different people ...
different things
some ... others
for any other purpose
encourage
high

@

w

w

4

S

)

Iy

22

21
31

27

alter, altera, alterum

alter ... alter

usque alter
altum, alti, n.
altus, alta, altum
amans, amantis, m.
ambo, ambae, ambo
ambuld, ambulare, ambulavi
amica, amicae, f.

amicitia, amicitiae, f.

amicus, amica, amicum

amicus, amici, m.
amici principis

amittd, amittere, amisT,
amissus

amo, amare, amavi,
amatus

amor, amaoris, m.

amphitheatrum,
amphitheatrT, n.

amplector, amplecti,
amplexus sum

amplius

utrum ... an
ancilla, ancillae, f.

animadverto, animadvertere,
animadverti,
animadversus
animal, animalis, n.
animus, animi, m.
in animd volvere

annus, anni, m.
ante (1) (+ aBL)
ante (2)

antea

the other, another, a
second, the second
one ... the other
yet another
deep sea, open sea
high, deep
lover
both
walk
friend, girlfriend,
mistress
friendship
friendly
friend
friends of the
emperor (the
emperor’s council)

lose

love, like
love

amphitheater

embrace
more fully, at greater
length, any more
or, whether
whether ... or
slave girl, slave
woman

notice, take notice of,
have regard to

animal

spirit, soul, mind

wonder; turn over in
the mind

year

before, in front of

before, earlier; in front

before

IS

2:

G

2
3

[

=

15

3

3

©°

2

S

2

3

36

antidotum, antidoti, n.

antrum, antri, n.

anulus, anuli, m.

anus, anis, f.

anxius, anxia, anxium

aper, apri, m.

aperio, aperire, aperui,
apertus

appareo, apparere, apparul

appelld, appellare,
appellavi, appellatus

appropinqud, appropinquare,
appropinquavi (+ DAr)

aptus, apta, aptum

apud (+ acc)

aqua, aquae, f.

aquaeductus,
aquaeductts, m.

aquilex, aquilegis, m.

Aquild, Aquilonis, m.

ara, arae, f.

arator, aratoris, m.

aratrum, aratri, n.

arbitror, arbitrari,
arbitratus sum

arbor, arboris, f.

arca, arcae, f.

arcesso, arcessere,
arcess1vi, arcessitus

architectus, architecti, m.

arcuatus, arcuata, arcuatum

arcus, arcis, m.

ardenter

arded, ardere, arst

area, areae, f.

aréna, arénae, f.
arma, armorum, n.pl.
armatus, armata, armatum
aro, arare, aravi, aratus
arripio, arripere,

arripui, arreptus

antidote, remedy
cave

ring

old woman
anxious

boar

open, reveal
appear

call, call out to
approach, come
near to
suitable
among, at the house of,
with
water

aqueduct

water engineer,
hydraulic engineer

North wind

altar

plowman

plow

think
tree
strongbox, chest, coffin

summon, send for

builder, architect

arched

arch

passionately

burn, be on fire

courtyard,
construction site

arena

arms, weapons

armed

plow

seize
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20 ars, artis, f.
arté
artifex, artificis, m.f.
artus, artus, m.
as, assis, m.

29 ascendo, ascendere,
ascendl

ascisco, asciscere, ascivi

asinus, asini, m.

aspectus, aspectiis, m.

aspicio, aspicere, aspexi,
aspectus

I
r

assidug
assiduus, assidua,
assiduum
assignd, assignare,
assignavi, assignatus
astrologus, astrologi, m.
33 at
ater, atra, atrum
athleta, athletae, m.
28 atque
atrium, atrit, n.

atrox, atrox,
atrox, gen. atrocis

attolld, attollere

s€ attollere
attollor, attollt
attonitus, attonita, attonitum
attuli see afferd
auctor, auctoris, m.

=

3

£

)
i

auctoritas, auctoritatis, f.

auctus see augeo

29 audacia, audaciae, f.

24 audax, audax, audax,
gen. audacis

18 audeo, audére, ausus sum

o

audio, audire, audivi, auditus
auditor, auditoris, m.

art, skill

closely

artist, crafisperson

limb

as (smallest Roman
coin)

climb, rise
adopt

ass, donkey
sight

look towards, catch
sight of
continually

continual

attribute, put down

astrologer

but, yet

black

athlete

and

atrium, entrance
room, hall

violent, dreadful
lift, raise

raise itself, rise up
rise

astonished

creator, originator,
person responsible
authority

boldness, audacity

bold, daring

dare

hear

listener; (pl.) audience

auditorium, auditorii, n.

2

S

aufero, auferre,
abstuli, ablatus
augeo, augere, auxi, auctus
aula, aulae, f.
auris, auris, f.

=
S

1

=

aurum, aurT, n.

39 aut
aut ... aut
2

S

autem

auxiliaris, auxiliaris,
auxiliare

1

o

auxilium, auxilii, n.
auxilid esse

ave atque valé

avéna, avénae, f.

avidus, avida, avidum

avis, avis, f.

avunculus, avunculi, m.

avus, avi, m.

Babylonius, Babylonia,
Babylonium

baculum, baculi, n.

Baiae, Baiarum, f.pl.

balneum, balnef, n.

barba, barbae, f.

barbarus, barbara, barbarum
barbarus, barbari, m.
basilica, basilicae, f.

basio, basiare, basiavi
basium, basiT, n.

beatus, beata, beéatum

2
2

=

bellum, belli, n.

=

bellum gerere
bellus, bella, bellum
17 bene
bene velle
optimé

auditorium, hall (used
for public readings)

take away, steal
increase, exaggerate
palace
ear
gold
or
either ... or
but

additional
help
be a help, be helpful
hail and farewell
reed
eager
bird
uncle
grandfather

Babylonian, of Babylon
stick, staff
Buaiae (a coastal resort
in Campania)
bath
beard
barbarian
barbarian
court building
kiss
kiss
prosperous, wealthy,
happy
war
wage war, campaign
pretty
well
like, be friendly
very well

1

=)

w
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benignitas, benignitatis, f.

benignus, benigna,
benignum
béstia, béstiae, f.
bibo, bibere, bibi
bis
Bithyni, Bithynorum, m.pl.
blanditiae,
blanditiarum, f.pl.
bonus, bona, bonum
bona, bondrum, n.pl.
melior, melius
melius est
optimus, optima, optimum

Bootes, Bootae, m.

bracchium, bracchii, n.
brevis, brevis, breve
breviter

Britanni, Britannorum, m.pl.
Britannia, Britanniae, f.

C

C. = Gaius

cachinnd, cachinnare,
cachinnavi

cado, cadere, cecidi

caecus, caeca, caecum

caedg@s, caedis, f.
caelebs, caelibis, m.
caelum, caeli, n.
caeruleus, caerulea,
caeruleum

Caledonia, Calédoniae, f.

Calédonii,
Calédoniorum, m.pl.

caligo, caliginis, f.

kindness, concern,
kindly interest

kind

wild animal, beast
drink

twice

Bithynians

Slatteries
good
goods, property
better
it would be better
very good, excellent,
best
Herdsman
(constellation)
arm
short, brief
briefly
Britons
Britain

laugh, cackle

fall, die

blind; invisible,
unseen, impenetrable

murder; slaughter

widower

sky, heaven

blue, from the deep
blue sea, dark, dark
blue, dark green

Scotland

Caledonians
(Scottish
tribespeople), Scots
darkness, gloom

S
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callide
calliditas, calliditatis, f.
callidus, callida, callidum

camera, camerae, f.

campus, campi, m.

candeéns, candéns, candéns,
gen. candentis

candidus, candida,
candidum

canis, canis, m.
canto, cantare, cantavi
cantus, cantus, m.
canus, cana, canum
capax, capax,
capax, gen. capacis
capella, capellae, f.
capilli, capillorum, m.pl.
capio, capere, C€pi, captus
Capreae, Caprearum, f.pl.
captivus, captivi, m.
capto, captare, captavi,
captatus
caput, capitis, n.
carcer, carceris, m.
cared, carére, carul (+ ABL)
carina, carinae, f.
carmen, carminis, n.
carnifex, carnificis, m.
carp0, carpere, carpsi,
carptus

carus, cara, carum

casa, casae, f.

castigo, castigare, castigavi,
castigatus

castra, castrorum, n.pl.

casus, casus, m.

caténa, caténae, f.

caupd, cauponis, m.

causa, causae, f.

cleverly

cleverness, shrewdness

smart, clever, cunning,
shrewd

ceiling

plain

gleaming white

bright, shining,
gleaming white

dog

sing, chant

singing

white

liable to, full of
she-goat

hair

take, catch, capture
Capri

prisoner, captive

try to catch
head; person
prison

lack, be without
keel, ship

song, poem
executioner

pluck, seize, crop;
hasten upon, hasten
through, fly through

dear

small house, cottage

scold

camp

misfortune; fall
chain

innkeeper

reason, cause; case

(of law)
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causa (+ GEN)
causam dicere
causam inferre

cauté
caveo, cavere, cavi
caverna, cavernae, f.
cavo, cavare, cavavi, cavatus
cecidi see cado
c&do, cedere, cessT
celebrd, celebrare,
celebravi, celebratus
celeriter
quam celerrim@
celo, célare, celavi, célatus
celsus, celsa, celsum
céna, cénae, f.
cénd, cénare, c€navi
centum
centurid, centurionis, m.
cénula, cénulae, f.
cepl see capid
cgra, cérae, f.
certamen, certaminis, n.
certe
certo, certare, certavi
certus, certa, certum
prd certd habére
céteri, ceterae, cétera
chorus, chori, m.
cibus, cibi, m.
cinis, cineris, m.
circuit = circumit
circum (+ Acc)
circumed, circumire,
circumit
circumflectd, circumflectere,
circumflexi, circumflexus
circumflectere cursum

circumsilio, circumsilire
circumsisto, circumsistere,
circumsteti

for the sake of
plead a case
make an excuse,
invent an excuse
cautiously
beware
cave, cavern
hollow out

give in, yield

celebrate; fill, frequent
quickly, fast
as quickly as possible
hide
high
dinner
eat dinner, dine
a hundred
centurion
little supper; snack

wax, wax tablet

struggle, contest, fight

certainly, at least

compete

certain, infallible
know for certain

the others, the rest

chorus, choir

food

ash
around
go around

turn
turn one'’s course
around
hop around
take up position
around
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circumspecto,
circumspectare,
circumspectavi,
circumspectatus

circumvenio, circumvenire,
circumveéni, circumventus

citd

civis, civis, m.f.

cladgs, cladis, f.

clam

clamo, clamare, clamavi

clamor, clamoris, m.

clarus, clara, clarum

claudo, claudere, clausi,
clausus

clavus, clavi, m.

cliéns, clientis, m.

clivus, clivi, m.

Cn. = Gnaeus

coactus see c0go

coepi

coeptum, coepti, n.

cogito, cogitare, cogitavi

cognata, cognatae, f.

cognitid, cognitionis, f.

cognitio senatis

cognomen,

cognominis, n.

€ognosco, cognoscere,
cognovi, cognitus

c0go, cogere, COEgI,
coactus

collégium, coll&git, n.

colligg, colligere, collegi,
colléctus

collis, collis, m.

collocd, collocare,
collocavi, collocatus

colloquium, colloquit, n.

look around

surround

quickly

citizen

disaster

secretly, in private

shout

shout, uproar

famous, distinguished,
splendid; clear, bright

shut, close, block,
conclude, complete,
cut off’

tiller, helm

client

slope

I began
work, undertaking
think, consider
relative (by birth)
trial

trial by the senate

surname, additional

name
get to know, find out

force, compel
brigade, guild

gather, collect, assemble;
suppose, imagine
hill

place, put
talk, chat

colloquor, colloqui,
collociitus sum
colonus, colont, m.

27 comes, comitis, m.f.
comiter
comito, comitare,
comitavi, comitatus
34 comitor, comitarT,
comitatus sum
commemord,
commemorare,
commemoravi,
commemoratus
commendd, commendare,
commendavi,
commendatus
committd, committere,
commist,
commissus
26 commotus, commaota,
commotum

commiinis, commnis,
commiine

1

©°

compard, comparare,
comparavi, comparatus

compelld, compellere,
compuli, compulsus

complector, complect,
complexus sum

12 compled, complére,

complévi, completus

complexus, complexis, m.

3

3

compliires, complires,
compliira

32 compdnd, componere,

composui, compositus

compositus, composita,
compositum

talk, chat

tenant farmer; settler,
colonist

comrade, companion

politely, courteously

accompany

accompany

talk about, mention,
recall

recommend

commit, begin

moved, upset,
affected, alarmed,
excited, distressed,

overcome

shared (by two or
more people)

obtain, compare
drive, compel
embrace

fill

embrace

several

put together, arrange,
settle, mix, compose,

make up

composed, steady

24

1

©°

comprehendo,
comprehendere,
comprehend,
comprehénsus
compulsus see compelld
cOnatur see conor
concavus, concava,
concavum
concido, concidere,
concidl
conclave, conclavis, n.
condicio, condicionis, f.
condd, condere, condidi,
conditus
confarreatio,
confarreationis, f.
confectus, confecta,
confectum

conficid, conficere,
confect, confectus
confido, confidere,
confisus sum (+ DAT)
coniungo, coniungere,
conilinxi, conitinctus
conifinx, coniugis, m.f.
conitiratio,
coniurationis, f.
coniird, conitirare,
coniliravi, conitiratus
conor, conart,
cOnatus sum
conscendo, conscendere,
conscendt

conscientia,
conscientiae, f.
conscisco, consciscere,
€cOnscIvi
mortem sibi consciscere
conscius, conscii, m.

consecrd, consecrare,
consecravi,
consecratus

arrest, seize

hollow

collapse

room

status

bury; found, establish

marriage ceremony

finished, worn out,
exhausted, overcome

finish
trust, put trust in; be

sure, be confident

Jjoin
wife, husband, spouse

plot, conspiracy
plot, conspire
ry

climb on, embark on,
go on board, mount

awareness, knowledge

inflict
commit suicide
accomplice, member of
the plot

dedicate
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>

w

-

3

b

8

43

consénsus, coOnseénsus, m.

consentio, consentire,
consenst

consequor, consequi,
conseciitus sum

consideratus, considerata,
consideratum

consido, considere,
consedi

consilium, consiliT, n.

consisto, consistere,
constitT

consolor, consolari,
consolatus sum
conspectus, conspectis, m.
conspicio, conspicere,
conspexi, conspectus
conspicor, conspicari,
conspicatus sum
constat, constare,
constitit
satis constat
constitud, constituere,
cOnstitul, constitiitus
consuétado,
consuétadinis, f.

consul, consulis, m.

consularis, consularis, m.
consuld, consulere,
consului, consultus

consumo, consumere,
consumpsi,
consumptus

cOnsurgo, consurgere,
consurréxi

contemnd, contemnere,
contempsi, contemptus

agreement
agree

follow, chase
careful, well-
considered

sit down
plan, idea, advice;
council

stand one’s ground,
stand firm, halt,

stop, depend

console
sight

catch sight of
catch sight of

be agreed
it is generally agreed

decide; set up, place

custom;

companionship
consul (highest

elected official of

Roman government)
ex-consul

consult, take thought
for, give consideration
to

eat, destroy

Jump up

reject, despise

1

3
3

3]

w

=)

e R}

he]

contendo, contendere,
contendT

contentus, contenta,
contentum

contined, continére,
continut

contingd, contingere,
contigl, contactus

contigit nobis ut ...

continud

continuus, continua,
continuum

contra (1) (+ acc)

contra (2)

contrahd, contrahere,
contraxi, contractus

supercilia contrahere

contrarius, contraria,
contrarium

contumélia,
contuméliae, f.
conturbd, conturbare,
conturbavi, conturbatus
contus, contt, m.
conval@scd, convaléscere,
convalul
convenio, convenire,
convéni

converto, convertere,
converti, conversus
S€ convertere
convertor, convert,
COonversus sum
convivalis, convivalis,
convivale
convocd, convocare,
convocavi, convocatus

hurry
satisfied
contain

touch, affect; happen,
fall to one’s lot
it was our good
fortune that ...,
we had the good
Sfortune to ...
immediately

continuous, on end

against

in reply, on the other
hand

draw together, bring
together, assemble
draw eyebrows

together, frown

opposite, contrary,
against

insult, abuse

mix up, lose count of
pole, rod

get better, recover

come together, gather,
meet

turn, divert
turn

turn

for dining

call together

€oorior, coorirT,
coortus sum
3

)

copiae, copiarum, f.pl.

=

€oquo, coquere, CoXI,
coctus

coquus, coqui, m.

)
3

COrpus, COrporis, n.
corripio, corripere,
corripui, correptus
14 cotidie
33 cras
11 crédo, crédere,
crédidi (+ pat)
crédulus, crédula, crédulum
cremo, cremare,
cremavi, crematus

creo, creare, creavi, creatus
44 crésco, créscere,
Crévi, crétus
40 crimen, criminis, n.
crings, crinium, m.pl.

20 crudelis, crudglis, crudéle

S

cradeliter
crux, crucis, f.
cruct affigere

o

cubiculum, cubiculi, n.
cubitd, cubitare, cubitavi
cuiuscumque see quicumque
culina, culinae, f.
culmen, culminis, n.
culpa, culpae, f.

illtus culpa

s
@

3.

s

culpo, culpare,
culpavi, culpatus
24 cum (1)

-

cum (2) (+ ABL)
mécum
cumba, cumbae, f.
cunctor, clinctart,
cunctatus sum

break out, arise, rise
troops, forces

cook
cook
body

seize, scold

every day

tomorrow

trust, believe, have
Jaith in

trusting

cremate, burn, destroy

by fire
make, create

grow
charge
hair
cruel
cruelly
cross
nail to a cross,
crucify
bedroom
lie down, rest

kitchen
roof
blame, fault
through his/her fault,
thanks to him/her

blame
when, since, because,
although
with
with me
boat

delay, hesitate

&~
i

©

19

o

11

18
15

Row
[

cuinctus, cuncta, cinctum
cupiditas, cupiditatis, f.
cupidd, cupidinis, f.
Cupids, Cupidinis, m.
cupidus, cupida, cupidum
cupid, cupere, cupivi
cur?
clira, ciirae, f.

clrae esse

curator, clratoris, m.

cliria, curiae, f.
curo, curare, curavi

ctrandum est
curro, currere, cucurri
cursus, cursiis, m.
circumflectere cursum

curvamen, curvaminis, n.
cuspis, cuspidis, f.
custodio, custodire,
custodivi, custoditus
custos, custodis, m.

da, dabo see do

damnatio, damnationis, f.

damno, damnare,
damnavi, damnatus

damndsus, damndsa,
damnosum

datus see do

d& (+ ABL)

dea, deae, f.
debed, debere, debui, debitus
debilito, debilitare,
debilitavi, debilitatus
décido, decidere, décidi
decipio, decipere,
decepi, deceptus

all
desire
desire, ambition
Cupid (god of love)
eager; passionate
want
why?
care, concern
be a matter of
concern
supervisor,
superintendent
senate-house
take care of; care for,
supervise
steps must be taken
run, go, fly
course, flight
turn one'’s course
around
curve

point

guard
guard

condemnation
condemn
ruinous, fatal

from, down from;
about, over
goddess
owe; ought, should, must
weaken, exhaust,
cripple
fall down

deceive, trick
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14 decorus, decora, depond, deponere, put down, take off; deévoved, devovére, 39 discrimen, discriminis, n. boundary, dividing

delecto, délectare,
délectavi, délectatus

delight, please

déstrinxi, déstrictus

draw out, draw (a
sword), unsheathe

=

diligenter
diligentia, diligentiae, f.

carefully
industry, hard work

distring6, distringere,
distrinxi, districtus

decorum right, proper déposul, dépositus give up, abandon devovi, devotus curse line, distance; crisis;
décurrd, décurrere, decurrt run down deprehendd, déprehendere, dexter, dextra, dextrum right, on the right distinction
decus, decoris, n. ornament déprehend, 38 dextra, dextrae, f. right hand disicio, disicere,
dédecus, dedecoris, n. disgrace déprehénsus discover di see deus disigci, disiectus scatter, disperse
dedi see do déprendo = déprehendd 13 dicd, dicere, dixi, dictus say dispar, dispar, dispar, gen.
dedico, dedicere, deduxi, derideo, deridere, causam dicere plead a case disparis of different length

déductus escort, lead away derisi, dictus, dicta, dictum appointed dispergd, dispergere,
deeram see desum derisus mock, make fun of male dicere insult dispersi, dispersus scatter

9 defendo, defendere, deripio, deripere, mirabile dicta strange to say dispicio, dispicere,

defendi, defensus defend deriput, déreptus tear down sacramentum dicere take the military dispexi, dispectus consider
defensio, defensionis, f. defense 3 descendo, déscendere, oath displiceo, displicére,
deficio, deficere, defect fail, die away descendi go down, come down dicto, dictare, displicuT (+ par) displease
defigo, defigere, 4 deéserd, deserere, dictavi, dictatus dictate dissentio, dissentire,

defixi, defixus fix deseru, désertus desert didici see disco dissénsi disagree, argue
defixio, defixionis, f. curse desiderium, désiderit, n. loss, longing 9 dies, diet, m.f. day dissimuld, dissimulare,
déflecto, deflectere, deflext turn aside, turn off the desilio, desilire, desilut Jjump down digs festus, dieT festt, m. festival, holiday dissimulavi,

road d@sind, désinere, desit end, cease posterd (di€) tomorrow dissimulatus conceal, hide

deformis, deformis, deforme  ugly, inelegant d@sisto, désistere, destitt stop differo, differre, dissolutio, dissoltionis, f. disintegration,
defunctus, défuncta, d@spératio, distuli, dilatus postpone, put off breakup

défunctum dead dgsperationis, f. despair 4 difficilis, difficilis, dissolvo, dissolvere,
dehisco, dehiscere gape open 0 despero, désperare, difficile difficult, obstinate dissolvi, dissolatus disperse, dissolve
deiectus, déiecta, deiectum disappointed, deésperavi despair, give up diffido, diffidere, distraho, distrahere,

downcast destinatus, déstinata, diffisus sum (+ pat) distrust distraxi, distractus tear apart, tear in two

dein = deinde destinatum determined 7 dignus, digna, distribug, distribuere,
deinde then destringd, destringere, dignum (+ ABL) worthy, appropriate distribui, distribatus distribute

distract, divert

4 deleo, delere, delevi, deletus  destroy déstruo, déstruere, diligo, diligere, dilext be fond of distuli see differd
deliciae, déliciarum, f.pl. darling destriixi, déstriictus pull down, demolish diluvium, diluvii, n. flood 17 dia for a long time
deligo, deligare, deligavi, désum, deesse, deful be lacking, be missing, dimitto, dimittere, diatius any longer
deligatus bind, tie, tie up, moor be unavailable dimisi, dimissus send away, dismiss, 41 diversus, diversa,
démand, démanare, dgtined, détinére, détinui, turn, direct diversum different
deémanavi Sflow down detentus detain, keep dirigo, dirigere, direxi, 30 dives, dives, dives, gen.
demissus, demissa, détraho, detrahere, dirgctus steer divitis rich
demissum low detraxi, detractus pull down, take off’ 29 dirus, dira, dirum dreadful, awful divido, dividere,
30 demittd, demittere, déturbo, daturbare, dis see deus divisi, divisus divide
démisi, demissus let down, lower deturbavi, déturbatus push, send flying 18 discedo, discedere, 30 divitiae, divitiarum, f.pl. riches
40 démum at last 14 deus, dei, m. god discesst depart, leave divortium, divortii, n. divorce
40 tum démum then at last, only di inferi gods of the discernd, discernere, 37 divus, divi, m. god
then underworld discrévi, discrétus distinguish dixi see dicd
20 denique at last, finally di mangs the spirits of the 36 discipulus, discipulf, m. disciple, follower, 9 dd, dare, dedt, datus give, put forward
déns, dentis, m. tooth, tusk dead student 26 doced, docere,
dénsus, dénsa, dénsum thick devord, devorare, 37 disco, discere, didict learn docui, doctus teach
devoravi, dévoratus devour, eat up discordia, discordiae, f. strife 28 doled, dolére, dolut hurt, be in pain;

grieve, be sad
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29 dolor, doloris, m. pain; grief 2

efficio, efficere,

14 domina, dominae, f. lady (of the house), effeci, effectus
mistress efficere ut
2 dominus, domini, m. master (of the house),
owner effigi@s, effigiei, f.
20 domus, domds, f. home efflagito, efflagitare,
dom1 at home efflagitavi
domum Haterit to Haterius’ house effringo, effringere,
domum redire return home effrégi, effractus
domum revenire return home 16 effugio, effugere, effugt
48 donec until 32 effundd, effundere,
36 dono, donare, effudi, effusus
donavi, donatus give, present &gl see agd
14 donum, doni, n. present, gift 4 ego, mel
2 dormio, dormire, est mihi
dormivi sleep, sleep through mécum
37 dubito, dubitare, meT loco
dubitavi hesitate, doubt, be 34 ggredior, égredi,
doubtful egressus sum
ndn dubitd quin 1 do not doubt that gregius, Egregia, Egregium
dubium, dubil, n. doubt
dubius, dubia, dubium uncertain, doubtful 4 gheu!
ducem see dux 33 gicio, Sicere, EiecT,
8 diico, ducere, duxi, ductus lead; consider; extend giectus
uxorem diicere take as a wife, marry eidem see idem
dulce sweetly &labor, &labi, &lapsus sum
dulcis, dulcis, dulce sweet, pleasurable &latus see efferd
34 dum while, until, so long as, ¢legans, Elegans,
provided that ¢legans, gen. legantis
dumtaxat not exceeding elicio, elicere, elicut,
12,20, 28 duo, duae, duo two Elicitus
21 diirus, dira, diirum harsh, hard 22 ¢ligo, eligere, eleg,
31 dux, ducis, m. leader €lectus
diixi see diico €mined, Eminére, Eminul
9 €mittd, Emittere, EmisT,
€ &missus
4 &, ex (+ABL) from, out of 6 emd, emere, emi, emptus

eandem see idem 23 enim

3 ecce! see! look! &nsis, énsis, m.
43 effero, efferre, extuli, €latus bring out, carry out, enumero, enumerare,

carry away, bury €énumeravi, énumeratus
€latus, ¢lata, €latum thrilled, excited, €0 )
€0, Tre, il

obviam Tre (+ DAT)
eddem, edsdem see idem

carried away

Ephesius, Ephesia, exanimatus, exanimata,
carry out, accomplish Ephesium of Ephesus exanimatum
bring it about that, epigramma, exanimis, exanimis,
see to it that epigrammatis, n. epigram exanime
image, statue 13 epistula, epistulae, f. letter exarded, exardére, exarst
epulae, epularum, f.pl. feast, banquet 33 excipio, excipere, excepi,
demand justice 24 eques, equitis, m. horseman; man of exceptus
equestrian rank 13 excito, excitare, excitavi,
break down equidem indeed excitatus
escape equitd, equitare, equitavi ride (a horse)
15 equus, equi, m. horse 10 exclamo, exclamare,
pour out, overflow €rado, eradere, &rasi, erasus erase exclamavi
eram see sum excogito, excogitare,
I, me 39 ergd therefore excogitavi, excogitatus
1 have 38 @ripio, eripere, Eripul, excrucid, excruciare,
with me €reptus snatch, tear, rescue, excruciavi, excruciatus
in my place snatch away excutid, excutere, excussi,
erro, errare, erravi make a mistake,; excussus
go out wander
excellent, outstanding, longg errare make a big mistake
remarkable €rubgsco, rubgscere, exemplum, exempli, n.
alas! oh dear! €rubui blush
€rudio, erudire, erudi,
throw out €ruditus teach pertinére ad exemplum
€rumpo, erumpere, erupi break away, break out 3 exed, exire, exil
escape est see sum exequiae, exequiarum, f.pl.
3 et and, indeed exerced, exercére, exercul,
33 et..et both ... and exercitus
tasteful, elegant 15 etiam even, also
non modo ... sed etiam not only ... but also 37 exercitus, exercitis, m.
lure, entice Etruscus, Etrusct, m. Etruscan exigd, exigere, exegl,
etst although, even if exactus
choose, decide euntem see ed exilium, exilit, n.
project 48 gvado, evadere, Evast escape 40 existimo, existimare,
€vanésco, évanéscere, existimavi, existimatus
throw, send out &vanul vanish, die away exit see exed
buy &venio, évenire, eveni occur exitium, exitit, n.
for &vertd, évertere, &verti, expedio, expedire,
sword &versus overturn expedivi, expeditus
&volo, évolare, évolavi Sy out s&sé expedire
count &volvo, évolvere,
there, to that place &volvi, évolutus unroll, open expingd, expingere,
8o €vomd, evomere, expinxi, expictus
meet, go to meet &vomui, Evomitus Sspit out, spew out expled, explére,
4 ex, & (+aBL) fiom, out of explévi, explétus

unconscious

out of one’s mind
blaze up

receive, take over

arouse, wake up,
awaken

exclaim, shout
invent, think up
torture, torment

examine, investigate;
shake off, drive
violently off

example, precedent,
pattern of conduct
to imitate or avoid

involve a precedent
go out
funeral rites

exercise, practice,
train; harass

army

demand, require, spend
exile

think, consider
ruin, destruction
bring out, get out
prepare oneself, get
ready

paint, put paint onto

complete, put final
touch to
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25 explico, explicare,
explicavi, explicatus
explorator, exploratoris, m.
€xponod, exponere, €Xposul,

expositus
exsequor, exsequi,
exseciitus sum
exspatior, exspatiari,
exspatiatus sum
exspectd, exspectare,
exspectavi, exspectatus
exstinguo, exstinguere,

w

exstinxi, exstinctus

exstrud, exstruere, exstruxi,
exstructus

exsultd, exsultare,
exsultavi

exta, extorum, n.pl.
extendo, extendere,
extendi, extentus
exterreo, exterrere,
exterrui, exterritus
25 extra (+ acc)
extrahd, extrahere,
extraxi, extractus
36 extrémus, extréma,
extrémum
extréma scaena

17 faber, fabri, m.

[

fabula, fabulae, f.

fabuldsus, fabulosa,
fabulosum

fac@s see fax

faciés, faciér, f.

o

facile

facilis, facilis, facile
facinus, facinoris, n.
facio, facere, féci, factus

1

=)

-

explain

scout, spy

unload; set out,
explain; expose

carry out @

extend, spread out

°

wait for 3

extinguish, put out,

destroy
2

=

build
3

-3

exult, be triumphant,
get excited
entrails

stretch out

frighten away

outside

drag out, pull out, take
out

farthest, final, last
the edge of the stage

craftsman, carpenter,
workman, fireman
play, story

legendary, famous

~

4

face

easily

5
easy
crime

make, do

6

impetum facere
0 factum male!

quid faciam?
factio, factionis, f.
factum, facti, n.
factus see facio, fio
facultas, facultatis, f.
facundé
fallo, fallere, fefellt, falsus

fidem fallere
falsum, falsT, n.
falsus, falsa, falsum
fama, famae, f.
familia, familiae, f.

familiaris, familiaris, m.

familiaritas,
farreus, farrea, farreum
fas, n.

Fasti, Fastorum, m.pl.

fauce

faveo, favére, favi (+ par)

favor, favoris, m.

fax, facis, f.

febricula, febriculae, f.

febris, febris, f.

feci see facio

fécunditas, fecunditatis, f.

fécundus, fécunda,
fecundum

feles, felis, f.

feliciter!

felix, felix, felix, gen.
felicis

fémina, féminae, f.

fenestra, fenestrae, f.

ferio, ferire

fero, ferre, tuli, latus

ferdciter

charge, make an
attack
oh dreadfully done!
oh awful deed!
what am I to do?
organized group
deed, achievement

opportunity
Sfluently, eloquently
deceive, escape notice
of, slip by
break one'’s word
lie, forgery
false, untrue, dishonest
rumor; reputation
household, household
servants
close friend, relation,
relative

intimacy

made from grain

(that which is morally)
right, proper

the list of the consuls

by hunger

favor, support

favor

torch

slight fever

fever

fertility

fertile, rich
cat
good luck!

lucky, happy
woman

window

strike

bring, carry; say
fiercely

o

1

o »

=

)
=N

i
o

3
3

RCR-N

12

1

2N

ferox, ferox,

ferox, gen. ferocis
ferratus, ferrata, ferratum
ferreus, ferrea, ferreum
ferrum, ferri, n.
fessus, fessa, fessum
festing, festinare, festinavi
festus, festa, festum
flam see fio
fictus see fingd
fidelis, fidelis, fidele

fideliter

fides, fidef, f.

medius fidius!
fidus, fida, fidum
figo, figere, fixi, fixus
figura, figtrae, f.
filia, filiae, f.
filius, filit, m.
fingo, fingere, finxi, fictus
finis, finis, m.
116, fieri, factus sum

firmé

firmo, firmare, firmavi,
firmatus

firmus, firma, firmum

fistula, fistulae, f.

flamma, flammae, f.

flammeum, flammes, n.

flavus, flava, flavam

flecto, flectere, flexi,
flexus

fleo, flere, flevi

fletus, fletus, m.

floreo, florere, florut

aetate florere

f16s, floris, m.

flictus, flactas, m.

flimen, fliminis, n.

fierce, ferocious
tipped with iron
iron, made of iron
iron, sword, weapon
tired

hurry

festival, holiday

faithful, loyal, reliable,
trustworthy

Saithfully, loyally,
reliably

loyalty,
trustworthiness,
sense of responsibility

for goodness sake!

loyal, trustworthy

fix, fasten, pierce

figure, shape

daughter

son

pretend, invent, forge

end

be made, be done,
become, occur,
happen

firmly

strengthen, establish
firm

pipe

flame

veil

yellow, golden

bend, turn
weep (for)
weeping, tears
Sflourish
be in the prime of life
flower
wave

river

19 flud, fluere, fluxi

1
1

1

1

3

%

9

SIS

£ ©

(=)

fluéns, fluéns,
fluéns, gen. fluentis
foedus, foeda, foedum

fons, fontis, m.
foras

fore = futtirum esse
(future infinitive of sum)

fores, forium, f.pl.

forma, formae, f.

formido, formidinis, f.

formidolosus, formidolosa,
formidolosum

fors

fortasse

forte

fortis, fortis, forte

fortiter

fortuita, fortuitorum, n.pl.

fortlina, fortinae, f.

fortinatus, forttinata,
forttinatum

forum, fori, n.

fossa, fossae, f.

fragor, fragoris, m.

frang®, frangere, frégi,
fractus

frater, fratris, m.

fraternus, fraterna,
fraternum

fremitus, fremitas, m.

fréna, fréndrum, n.pl.

fretum, freti, n.

frigidus, frigida, fiigidum

frondéns, frondéns,
frondéns, gen. frondentis

frons, frontis, f.

frimentum, friment, n.
fruor, fruf, friictus
sum (+ ABL)

Sflow

dripping, streaming
foul, horrible,
shameful
fountain, spring,
source
out of the house,
outside, outdoors

door
beauty, shape
fear, terror

alarming
perhaps
perhaps

by chance
brave
bravely
accidents
fortune, luck

lucky
forum, business center
ditch
crash

break
brother

of a brother, fraternal
noise, din

reins

water, sea

cold

leafy

forehead, outward
appearance

grain

enjoy
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42
39

fristra

fudi see fundo

fuga, fugae, f.

fugid, fugere, fugi
fugitivus, fugitivi, m.

ful see sum

fulcio, fulcire, fulst, fultus
fulgeo, fulgere, fulst

fulgur, fulguris, m.
fulmen, fulminis, n.
fulvus, fulva, fulvum
fumus, fami, m.
fundd, fundere, fudi,
fasus
fundus, fundi, m.
funus, funeris, n.

fur, furis, m.
furéns, furéns,
furéns, gen. furentis

furor, furoris, m.
furtum, furtt, n.

fustis, fustis, m.
futtirus, futiira, futirum
futdirus see sum

gauded, gaudgre,
gavisus sum

gaudium, gaudit, n.
gelo, gelare, gelavi, gelatus
geminus, gemina, geminum

gemitus, gemitis, m.
gemma, gemmae, f.
gena, genae, f.
gener, generi, m.
géns, gentis, f.

geni, genus, n.
genus, generis, n.
genus mortale

in vain

escape, flight
run away, flee (from)
fugitive, runaway
2

<

prop up, wedge

shine, shine out, 2
glitter, flash

lightning

thunderbolt

tawny, light brown

smoke

8

o

pour
farm 4
funeral, funeral

procession

thief

furious, in a rage,
distraught
madness, frenzy
theft
club, stick
Sfuture 19

3

&

be pleased, rejoice, be
delighted

Joy

freeze

twin, the two, twofold,
double

groan

Jewel, gem

cheek

son-in-law

5}

1

3

family, tribe, race,

people
knee

4

race, kind, offspring 38

the human race

Germani, Germanorum,
m.pl.

Germania, Germaniae, f.

Germanus, Germana,
Germanum

gero, gerere, gessl, gestus

bellum gerere
S€ gerere

Gertsia, Gerisiae, f.

gestio, gestire, gestivi

gladiator, gladiatoris, m.

gladius, gladit, m.

gloria, gloriae, f.

gloriosus, gloriosa,
gloriosum

gnatus = natus

gracilis, gracilis, gracile

gradus, gradts, m.

addere gradum

gramen, graminis, n.
gratiae, gratiarum, f.pl.
gratias agere
gratificor, gratificarT,

gratificatus sum
gratulor, gratularT,

gratulatus sum
gratus, grata, gratum
gravis, gravis, grave
graviter

gravo, gravare, gravavi
gremium, gremif, n.
gubernaculum,
gubernaculi, n.
gurges, gurgitis, m.

habed, habére, habui,
habitus
pro certd habére

Germans
Germany

German
wear; achieve,
manage; carry on
wage war, campaign
behave, conduct
oneself
the Gerusia (club for
wealthy, elderly men)
become restless
gladiator
sword
glory

boastful

graceful
step, position
go forward step by
step
grass
thanks
thank, give thanks

do favors

congratulate

acceptable, pleasing

heavy, serious, severe

heavily, soundly,
seriously

load, weigh down

lap

helm, steering oar
whirlpool, swirling water

have, regard, consider
know for certain

S

1
3
3

= K &

-

33

3

39
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habito, habitare, habitavi
haered, haerére, haest
haesito, haesitare, haesitavi
hama, hamae, f.

harundd, harundinis, f.
haruspex, haruspicis, m.
hasta, hastae, f.

haud

haudquaquam

haustus, haustis, m.

Helicg, Helicgs, f.

hercle!
héres, heredis, m.f.
heri
hetaeria, hetaeriae, f.
heu! = gheu!
Hiberni, Hibern6rum, m.pl.
Hibernia, Hiberniae, f.
hibernus, hiberna,
hibernum

hic
hic, haec, hoc

hi ... alit

hic ... ille

hiems, hiemis, f.

hinc

Hispania, Hispaniae, f.

hodie

homa, hominis, m.

homunculus,
homunculi, m.

honor, hondris, m.

honord, honorare,
honoravi, honoratus

hora, horae, f.

horrendus, horrenda,
horrendum

horrésco, horréscere,
horrut

hortor, hortarT,
hortatus sum

live

stick, cling; be fixed

hesitate

firebucket

reed, rod, shaft

diviner, soothsayer

spear

not

not at all

drinking, drinking-
place

Big Bear
(constellation)

by Hercules!

heir

yesterday

political club

Irish
Ireland

wintry, of winter
here
this
some ... others
this one ... that one,
one man ...
another man
winter
from here; then, next
Spain
today
person, man

little man, pip-squeak
honor; official position

honor
hour

horrifying
shudder

encourage, urge

N
K o —

17

1
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w
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w

w

1
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hortus, hortt, m.
hospes, hospitis, m.
hostis, hostis, m.f.
hic

hiic ... illac

humilis, humilis,
humile
humus, humt, f.
humi
Hymén, Hymenis, m.

Hymenaeus,
HymenaeT, m.

iace0, iacere, iacul
iacio, iacere, i€cT, iactus
iacto, iactare, iactavi,
iactatus
iam
nec iam
nunc iam

ianua, ianuae, f.
ibi

b0 see eo

ictus, ictls, m.
idem, eadem, idem

idem ... ac

in idem
identidem
ided

ide ... quod
igitur

ignarus, ignara, ignarum
ignavus, ignava, ignavum
ignis, ignis, m.

garden

guest, host

enemy

here, to this place

this way ... that way,

one way ... another
way, here and
there, up and down

low-born, of low class
ground
on the ground
Hymen (god of
weddings)

Hymen (god of
weddings)

lie, rest
throw

throw, hurl, bring up
now
no longer
now however, as
things are now
door
there, then, in those days

blow
the same
the same ... as
for a common
purpose, for the
same purpose
repeatedly
Jfor this reason
for the reason that,
because
therefore, and so
not knowing, unaware
lazy, cowardly
fire, lightning, heat of
the sun

324 Language Information

325 Language Information



38 ignoro, ignorare, ignoravi
32 igndscd, igndscere,
ignovi (+ par)
igndtus, ignodta, igndtum
il see ed
1lex, ilicis, f.
ilia, Tlium, n.pl.

illac
9 ille, illa, illud
hic ... ille
né illud def sinant!
illic
19 illac

hac ... illac

illacesco, illiicescere, illaxt
illastris, illGstris, illastre
imago, imaginis, f.

imber, imbris, m.
imitor, imitarT,
imitatus sum
imménsus, immeénsa,
immeénsum
immineo, imminére,
imminuT (+ pAr)
immitis, immitis, immite
immortalis, immortalis,
immortale

)
)

immaotus, immota,
immotum
1

Q

impedio, impedire,
impedivi, impeditus
impelld, impellere,
impuli, impulsus
impendium, impendit, n.
impendo, impendere,
impendT, imp&nsus
impénsé

not know (about)

forgive
unknown

oak tree
groin
by that way
that, he, she
this one ... that one,
one man ...
another man
heaven forbid!
there, in that place
there, to that place

this way ... that way,

one way ...
another way,
here and there,
up and down
dawn, grow bright
bright
image, picture, bust,
death mask;
reflection
rain, storm-cloud

copy, imitate, mime
vast

hang over
cruel

immortal
still, motionless
delay, hinder

push, force
expense, expenditure

spend, make use of
strongly, violently

16 imperator, imperatoris, m.
imperfectus, imperfecta,
imperfectum
10 imperium, imperii, n.
2

N

imperd, imperare,
imperavi (+ DAT)
impetrd, impetrare,
impetravi
impetus, impetds, m.
impetum facere

implico, implicare,
implicavi, implicatus

impdnd, imponere,
imposui, impositus

impoténs, impotens,
impotens, gen.
impotentis
improbus, improba,
improbum
improvisus, improvisa,
improvisum
impriidenter
impuli, impulsus see impello
Tmus, Tma, Tmum
in (1) (+ acc)
in aliud

in idem

in mentem venire
in perpetuum

in (2) (+ ABL)
in animd volvere

in primis

in proximo
40 inanis, inanis, indne
29 incédo, incédere, incesst
41 incendium, incendil, n.
27 incendd, incendere,
incendi, incénsus

emperor

unfinished
power, empire

order, command

obtain
attack
charge, make an
attack

implicate, involve

impose, put into, put
onto

helpless, powerless
wicked, relentless

unexpected, unforeseen
stupidly, foolishly

lowest, bottom
into, onto
for any other
purpose
for a common
purpose, for the
same purpose
occur, come to mind
forever
in, on
wonder, turn over in
the mind
in the first place, in
particular
nearby
empty, meaningless
march, stride
fire, blaze

burn, set fire to;
enflame, torment

[N

&

S

incertus, incerta,
incertum

incido, incidere,
incidi, incisus

incipid, incipere,
incepi, inceptus

incito, incitare, incitavi,
incitatus

inclind, inclinare,
inclinavi, inclinatus

includo, includere,
inclist, inclusus

incohd, incohare,
incohavi, incohatus

incolumis, incolumis,
incolume

incurrd, incurrere,
incurrl

inde

indicium, indiciT, n.

indigné

indignor, indignar,
indignatus sum

indulges, indulgére,
indulsi (+ par)
inedia, inediae, f.
ineptio, ineptire
ineptus, inepta, ineptum
ineram see Insum
inertia, inertiae, f.
infans, infantis, m.
mfelix, infelix, mfelix,
gen. Infelicis

nferiae, inferiarum, f.pl.

nferior, inferior,
nferius

nferd, inferre, intulf,
inlatus

causam nferre

inferus, infera, inferum

uncertain, questionable
cut open

begin

urge on, encourage
lean

shut up, confine

begin

safe

run onto, collide with,
bump into

then; from this,
accordingly

sign, evidence

unfairly

feel shame, think it
shameful

give way
starvation

be silly, be a fool
silly

laziness, idleness
baby, child

unlucky
tribute to the dead

lower, further
downstream

bring in, bring on,
bring against
make an excuse,
invent an excuse
of the underworld

-

£

S

&

3

di infert

Infestus, Tnfesta, Infestum

ingemind, ingeminare,
ingeminavi, ingeminatus

ingenium, ingenii, n.

inggns, ingéns, ingéns,
gen. ingentis

ingredior, ingredi,
ingressus sum

inhorrésco, inhorréscere,
inhorrut

inimicus, inimici, m.

iniquus, iniqua, iniquum

initium, initit, n.

inidiria, initriae, f.

iniGiste

initistus, initista, inidstum

inlatus see Inferd

inl&ctus, inlécta, inléctum

innitor, innitT, innixus sum

innocéns, innocens,
innocéns, gen. innocentis

innocentia, innocentiae, f.

inopia, inopiae, f.

inquiétus, inquidta,
inquitum
inquit
inquam
inquis
nsanus, Insana, sanum
nscribo, nscribere,
nscripsi, mscriptus
nsidiae, Tnsidiarum, f.pl.
nspicid, Ispicere,
Tnspexi, Inspectus

Instigo, Instigare,
Instigavi, Instigatus

nstitud, nstituere,
nstituf, Tnstitttus

nsto, nstare, stit

gods of the
underworld
hostile, dangerous

redouble
character, inclination,
talent, idea

huge
enter

shudder

enemy

unfair
beginning
injustice, injury
unfairly

unjust

unread
lean on, lean, rest

innocent

innocence

shortage, scarcity,
poverty

unsettled
says, said
1 said
you say
insane, crazy

write, inscribe
trap, ambush

look at, inspect,
examine, search

urge on
set up

be pressing, press on,
threaten, harass
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Instrimentum,
Instrumentt, n.
26 1nstrud, Instruere,
Instruxi, mstructus

S€ Instruere

17 Tnsula, insulae, f.

3

insum, inesse, Inful

7 intellego, intellegere,
intellexi, intellectus
6 intente

intentus, intenta, intentum

>

inter (+ acc)
inter s

2:

=

interea
intered, interire,
interii, interitus
interficio, interficere,
interféci, interfectus

)

interim

interior, interior, interius

interpelld, interpellare,
interpellavi

interrogd, interrogare,
interrogavi, interrogatus

intra (+ acc)

intremd, intremere,
intremut

o

intrd, intrare, intravi
intuli see Inferd
inultus, inulta, inultum
inval@sco, invaléscere,
invalut
10 invenio, invenire,
inveéni, inventus
investigo, investigare,
investigavi,
investigatus
invideo, invidere,
invidi (+ par)

40 invidia, invidiae, f.

equipment

draw up, set up, equip,
fit (with wings)
draw oneself up
island; apartment
building
be in, be inside

understand
intently
intent
among, during
among themselves,
with each other
meanwhile

wear away, wear out
kill

meanwhile

inner

interrupt

question
inside, during

shake
enter

unavenged
become strong

find

investigate

envy, be jealous of,
begrudge, cast an
evil eye

Jealousy, envy,
unpopularity

1
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1

N

w
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invidus, invida, invidum

invito, invitare, invitavi,
invitatus

invitus, invita, invitum

involvo, involvere,
involvi, involiitus

io!

iocosum, i0cosi, n.

lovis see Tuppiter
ipse, ipsa, ipsum

ra, Trae, f.
Trascor, 1rasci,

Tratus sum (+ ABL)
Tratus, 1rata, rratum
re see €0
irrigd, irrigare, irrigavi,

irrigatus
irrumpo, irrumpere,

irripl

is, ea, id

id quod
iste, ista, istud
it see €d
ita

sicut ... ita

ita verd
Ttalia, Ttaliae, f.
itaque
iter, itineris, n.

iter agere

iterum
non iterum
iubed, iubgre,
iussT, iussus
itcundus, iicunda,
itcundum

iadex, itdicis, m.

iadicium, itdicii, n.

iadico, iudicare, indicavi,
iudicatus

itinctus, itincta, iGinctum

envious

invite
unwilling, reluctant

envelop, swallow up

hurrah!

moment of fun,
moment of pleasure

himself, herself, itself;
master, mistress
anger

become angry with
angry

water

burst in, burst into

he, she, it; that
what

that

in this way
Jjustas ... so
yes

Ttaly

and so

Journey, progress
make one’s way,

travel

again

never again

order

pleasant, agreeable,
delightful

Jjudge

Jjudgment

judge
side by side

38 iungd, iungere, itnxi,
itinctus
Tund, [andnis, f.
Tanonius, IGnodnia,
IGnonium
Tuppiter, Iovis, m.

iargium, itrgii, n.

iaro, itirare, iaravi
ias, idris, n.
iussi see iubed

2

)

fussum, iusst, n.
iuss@i Imperatoris

itistus, iGista, iistum
ilistius erat

iuvencus, iuvenci, m.
iuvenilis, iuvenilis, iuvenile

w

iuvenis, iuvenis, m.
39 iuvo, iuvare, iavi, ittus
4

@

iuxta (+ Acc)

Kal. = Kalendas
Kalendae,
Kalendarum, f.pl.

L. = Lucius
labellum, labellf, n.
32 labor, laboris, m.
&

3

labor, 1abi, lapsus sum

laboro, laborare, laboravi
lacerd, lacerare, laceravi,
laceratus

join
Juno (goddess of
marriage)

sacred to Juno

Jupiter (god of the
sky, greatest of
Roman gods)

argument, dispute,
quarrel

swear

right, privilege, law

order; instruction
at the emperor’s
order
proper; right, fair
it would have been
fairer, more proper
bullock, young bull
youthful
young man
help, assist, please
next to

Kalends, first day of
each month

lip

work, task

fall, glide; pass by,
slide by

work

beat, tear, tear apart

o
- o

o

4
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2.

S

4

[

4

3

15
2

=

2

=N

w

lacertus, lacert, m.
lacrima, lacrimae, f.
lacrimd, lacrimare,
lacrimavi
lacus, laciis, m.
laedo, laedere, laesi,
laesus
laetus, laeta, lactum
laevus, laeva, laevum
laeva parte
lagdna, lagonae, f.
langueo, languére
laniger, laniger, m.f.
lapis, lapidis, m.
lasso, lassare, lassavi,
lassatus
late

latebrae, latebrarum, f.pl.

lated, latére, latut

Latinus, Latina, Latinum

latrd, latronis, m.

1atro, latrare, latravi

latus, lateris, n.

laudo, laudare, laudavi,
laudatus

laus, laudis, f.

lavo, lavare
(sometimes lavere),
lavi, lautus

lectica, lecticae, f.

lectus, lecti, m.

legatus, legat, m.

legem see lex

legio, legionis, f.

1ego, legare, 1egavi,
legatus

legd, legere, legi, lectus

1€nio, lenire, lenivi,
Iénitus

Iéniter

lente

lentus, lenta, lentum

lénunculus, 1énunculi, m.

1ed, lednis, m.

arm, muscle
tear

weep, cry
lake

harm
happy
left

on the left hand
bottle
feel weak, feel sick
woolly one, lamb
stone

tire, weary
widely
hiding-place
lie hidden
Latin

robber

bark

side, flank

praise
praise, fame

wash, bath
sedan-chair

couch, bed
commander, governor

legion

bequeath
read, choose, conscript

soothe, calm down
gently

slowly

supple, pliant
small boat

lion
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levis, levis, leve

levo, levare, levavi, levatus
Iex, legis, f.
libellus, libelli, m.
libenter
liber, libri, m.
Iiberalis, liberalis, liberale
Iibert, liberorum, m.pl.
liberd, liberare, liberavi,
liberatus
Iibertas, libertatis, f.
Iibertus, libertt, m.
libertus Augusti
Iibro, librare, libravi,
Iibratus
librum see liber
Iibum, 1ibi, n.
licet, licére, licuit
mihi licet
licet
limen, liminis, n.
limes, limitis, m.
lingua, linguae, f.
linum, lini, n.
liqued, liquére, liqui
liquidus, liquida,
liquidum
liquo, liquare, liquavi,
liquatus
liquor, liquoris, m.
Iis, litis, f.
litterae, litterarum, f.pl.

litus, litoris, n.
locus, loci, m.
meT loco
locus natalis,
locT natalis, m.

longg
longg errare

light, slight, trivial,
changeable,
inconsistent,
worthless

raise, lift up

law

little book

gladly

book

generous, liberal

children

free, set free

freedom

freedman, ex-slave
imperial freedman

balance

cake
be allowed
1 am allowed
although
threshold, doorway
course
tongue, language
thread

flow
liquid

strain

water

court case

letter
(correspondence),
letters, literature

seashore, shore

place; occasion, reason

in my place

place of birth, native
land
far, a long way
make a big mistake

3

i
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longus, longa, longum
loquor, loqui,

lociitus sum
lucem see lux
lactor, lactari,

lactatus sum
1ado, ludere, lasT, lasus
ladus, ladi, m.
lageo, lagere, luxt
lamen, laminis, n.

lamina, laminum, n.pl.

l@ina, lanae, f.
lupus, lupi, m.
lascus, lusca, lascum
lasus, ltsts, m.
lax, lucis, f.

M. = Marcus
M’. = Manius
Macedonia,
Macedoniae, f.
machinamentum,
machinamenti, n.
madgsco,
madéscere, madut
madidus,
madida, madidum
magister, magistrT, m.
magistratus,
magistrats, m.
magnificus, magnifica,
magnificum
magnopere
magis
maximé

magnus, magna, magnum
maior, maior, maius
maximus, maxima,
maximum

Pontifex Maximus
male

long

speak

struggle
play
game
lament, mourn
light

eyes
moon
wolf
one-eyed
play, games
light, daylight

Macedonia
machine, contraption
become wet

soaked through
master, foreman

public official

splendid, magnificent
greatly
more
very greatly, very
much, most of all
big, large, great
bigger, larger, greater

very big, very large,
very great, greatest
Chief Priest
badly, unfavorably

20

©

18,27

15

male dicere
0 factum male!

vobis male sit
malignus, maligna,
malignum
malo, malle, malut
malum, malf, n.

malus, mala, malum
pessimus, pessima,
pessimum
mandatum, mandati, n.
mandd, mandare,
mandavi, mandatus

mane

maned, manére, mansit

mangs, manium, m.pl.
di manés

manifestus, manifesta,
manifestum
mano, manare, manavi
multum manans
manus, mands, f.

in manum convenire

manus ultima

mare, maris, n.
margaritum, margariti, n.
maritimus, maritima,

marittmum
maritus, mariti, m.
marmor, marmoris, n.
massa, massae, f.
mater, matris, f.
matrimonium,

matrimonirt, n.
matrona, matronae, f.
maximeé see magnopere
maximus see magnus

insult

oh dreadfully done!
oh awful deed!

curses on you

spitefill

prefer

misfortune, evil,
tragedy

evil, bad

very bad, worst
instruction, order

order, entrust, hand
over
in the morning
remain, stay
departed spirit
the spirits of the
dead

clear, bright
flow, be wet
drenched
hand, band; control
(legal term in a
marriage)
pass into the
hands of
final touch
sea
pearl

seaside, by the sea
husband

marble

block

mother

marriage
lady

me see ego
medicamentum,
medicamentT, n.

medicina, medicinae, f.
medicus, medici, m.
meditor, meditarT,
meditatus sum
medius, media, medium
medius fidius!

©

mel see ego

mel, mellis, n.

melior see bonus

mellitus, mellita,
mellitum

42 memini, meminisse

memor, memor, memor,

gen. memoris

memoria, memoriae, f.
mendax, mendax,

mendax, gen. mendacis

mens, mentis, f.
in mentem venire

32 ménsa, ménsae, f.

39 meénsis, ménsis, m.
mensor, meénsoris, m.
ménsiira, ménsirae, f.
mentior, mentiri,

mentitus sum

o

mercator, mercatoris, m.

s

mered, merére, merut

mergo, mergere, mersi,
mersum

meridi€s, meridi€i, m.

meritus, merita, meritum

méta, métae, f.
metallum, metallf, n.
48 metud, metuere, metut
28 metus, metls, m.
5 meus, mea, meum
mi Lupe
mi Secunde

ointment, medicine,
drug

medicine

doctor

consider
middle
for goodness sake!

honey

sweet as honey
remember

remembering, mindful
of

memory

lying, deceitful
mind
occur, come to mind
table
month
surveyor
measurement

lie, tell a lie
merchant
deserve

submerge, drown

noon

deserved, well-
deserved

turning point

a mine

be afraid, fear

Jear

my, mine
my dear Lupus
my dear Secundus
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mi = mihi
mihi see ego
miles, militis, m.
militd, militare, militavi
mille
milia, milium, n.pl.

minae, minarum, f.pl.
minimé
minimus see parvus
minister, ministrT, m.
minor see parvus
minor, minari,

minatus sum (+ DAT)
minus see paulum
mirabilis, mirabilis,

mirabile

mirabile dicti
miror, mirari,
miratus sum
mirus, mira, mirum
misellus, misella,
misellum
miser, misera, miserum

misericors, misericors,
misericors, gen.
misericordis

mitto, mittere,
misi, missus

moderatio,
moderationis, f.

modicus, modica,
modicum

modo

modo ... modo

non modo ... sed etiam
modus, modi, m.

qud modo?
moechus, moechi, m.
moenia, moenium, n.pl.

soldier

be a soldier

a thousand
thousands

threats

no, least, very little

servant, agent
threaten

marvelous, strange,
wonderful
strange to say

admire, wonder at
extraordinary

wretched little
miserable, wretched,
sad

tender-hearted, full of
pity

send
moderation, caution

ordinary, little
Jjust, now, only, just
now
nOW ... NOW,
sometimes
sometimes
not only ... but also
manner, way, kind
how? in what way?
lover; adulterer
city walls; city

=
S

2!

[N

12

3

ES

2

S

35

moles, molis, f.
molestus, molesta,
molestum
mollid, mollire,
mollivi, mollitus
mollis, mollis, molle
moned, monere,
monuf, monitus
monitus, monitas, m.
mons, montis, m.
mons Palatinus
summus mons

mora, morae, f.
morbus, morbi, m.
morded, mordére,
momordi, morsus
morior, mori,
mortuus sum
morere!
mortuus, mortua,
mortuum
moror, morart,
moratus sum
mors, mortis, f.
mortem obire
mortem sibi consciscere
morsus, morsus, m.
mortalis, mortalis,
mortale
genus mortale
mortuus see morior
mas, moris, m.
motus, motls, m.
moved, movere, movi,
motus
motus, mota, motum
mox
mulier, mulieris, f.
multitido,
multittdinis, f.
multé
multum
multum manans

the building, the city
troublesome

soothe, soften
soft, gentle

warn, advise
warning, advice
mountain
the Palatine hill
the top of the
mountain
delay
illness

bite

die
die!

dead

delay
death

die

commit suicide
bite, fangs

mortal
the human race

custom

movement

move, influence
moved, moving

soon

woman

crowd

much

much
drenched

5 multus, multa, multum
5 multt
plargs, plares, plira
19 plarimi, plarimae,
plarima
plarimus, plirima,
plarimum
21 plas, pliris, n.
quid multa?
quid plara?
minid, munire,
munivi, munitus

48 minus, maneris, n.
murmur, murmuris, n.
1

murus, muri, m.
mis, maris, m.f.
musca, muscae, f.
musicus, musict, m.
miutabilis, matabilis,
mutabile

40 mutd, miitare, mutavi,
mutatus
vestem mutare
mutus, mita, mutum

18 nam
narratio, narrationis, f.

=0

narro, narrare,
narravi, narratus
3

r

nascor, nasci, natus sum
natl maximus
quindecim annos natus

nat see ndo

natalis, natalis, natale
locus natalis,

natd, natare, natavi
natira, natarae, f.

much
many 30
many, several
15
very many
most
more 16
in brief, in short 3
why say more? 31,36
protect, immunize;
build 48
gift
roar, rumble 32
wall 48
mouse
Sy
musician
32
changeable,
contradictory B
change
put on mourning 14
clothes
silent 7
for
narration
tell, relate
be born 3
eldest
fifteen years old
43
native
17
place of birth, native 8
land
swim
nature
42

natus see nascor

natus, nati, m.

naufragium, naufragii, n.

nauta, nautae, m.

nauticus, nautica,
nauticum

navigatio, navigationis, f.

navigo, navigare, navigavi

navis, navis, f.

né

né quid

né ... quidem
né quis

nebula, nebulae, f.
nec
nec iam
nec ... nec
necessarius, necessaria,
necessarium
necesse
necessitas, necessitatis, f.
neco, necare, necavi,
necatus
nefas, n.

neglegéns, neglegéns,
neglegéns, gen.
neglegentis

neglego, neglegere, neglexi,
negléctus

neglegentia, neglegentiae, f.

nego, negare, negavi,
negatus

negGtium, negotii, n.

negotium agere
némo
Neptiinus, Neptini, m.

neque

son
shipwreck
sailor

made by the sailors
voyage
sail
ship
that ... not, so that ...
not, in order that ...
not
in case anything, that
nothing
not even
in case anyone,
that anyone,
that nobody
mist
and not, nor
no longer
neither ... nor

necessary
necessary
need, necessity

kill
(that which is divinely)
forbidden

careless

neglect
carelessness

deny, say that ... not
business
do business, work
no one, nobody
Neptune (god of the
sea)
and not, nor
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neque ... neque
néquiquam
nescio, nescire, nescivi

néve
nex, necis, f.
ni = nisi
Nicomédeénses,
Nicomédénsium, m.pl.
Nicomédia,
Nicomédiae, f.
nidus, nidi, m.
niger, nigra, nigrum
nihil
nihil card
nihil opus est
nihilominus
nimbus, nimbi, m.
nimis
nimium
nisi
nitor, nitt, nixus sum
niveus, nivea, niveum
nix, nivis, f.
N0, nare, navi
nobilis, nobilis, nobile
nobis see nds
noceo, nocere,
nocui (+ DAT)
nocte see nox
nolo, nolle, nolut
noli, nolite
nollem
ndomen, ndminis, n.
ndmind, ndominare,
nominavi, nominatus
non
non iterum
non st
non tantum
nondum
nonne?
nonnalli, nonniallae,
nonniilla

neither ... nor

in vain

not know

and that ... not
slaughter, murder

people of Nicomedia

Nicomedia

nest

black

nothing
Idon't care
there is no need

nevertheless

rain cloud, rain

too

too much

except, unless

lean

snow-white

snow

swim

noble, of noble birth

hurt

not want, refise
do not, don't
1 would not want

name

name, mention by
name

not
never again
not even if
not only

not yet

surely?

some, several

2

S

13

)
[N

13
14

17
11

©

2

nonnumquam

norat = noverat

nos

noscito, noscitare,
noscitavi

nosse = novisse

noster, nostra, nostrum

notitia, notitiae, f.

notus, nota, notum

Notus, Not1, m.

novi

novo, novare, novavi,
novatus

novus, nova, novum

nox, noctis, f.

nubés, nibis, f.

ntbo, nubere,
napsi (+ DAT)

ntdus, nuda, nidum

nuigae, nugarum, f.pl.

nillus, nilla, nillum

num? (1)

num (2)

numero, numerare,
numeravi, numeratus

numerus, numeri, m.

numeri, numerdrum, m.pl.

numquam
nunc
nunc iam

nuntio, nuntiare,
nantiavi, nintiatus
nintius, nantii, m.

nuper
napsi see nibd
naptiae, néptiarum, f.pl.
naptialis, naptialis,
nuptiale
tabulae niiptialés

sometimes
we, us
recognize

our

notice

known, well-known,
famous

South wind

I know

change, revolutionize
new

night, darkness
cloud

marry
bare

nonsense, foolish talk
not any, no, not at all
surely ... not?
whether

count
number
military units;
(astrological)
calculations
never
now
now however, as
things are now

announce

messenger, message,
news

recently

wedding, marriage
wedding, marriage

marriage contract,
marriage tablets

4

S

w
=

nuptarus see nibo

nusquam

Nymphae,
Nympharum, f.pl.

obdurd, obdurare,
obduravi
obed, obire, obil
mortem obire

obgsus, ob&sa, obesum
obicid, obicere, obiéc,
obiectus

oblatus see offerd
oblido, oblidere,
oblisi, oblisus
obliviscor, oblivisci,
oblitus sum
obsciirus, obsciira,
obsciirum
observo, observare,
observavi, observatus
obstinaté
obstinatus, obstinata,
obstinatum
obstip&scd, obstipéscere,
obstipul
obsto, obstare,
obstitT (+ pAT)

obstringo, obstringere,
obstrinxi, obstrictus

obstrud, obstruere, obstrixi,
obstriictus

obstupefacio, obstupefacere,
obstupefeci,
obstupefactus

obterd, obterere,
obtrivi, obtritus

nowhere

Nymphs (minor
goddesses of
the woods and
mountains)

be firm

meet, go to meet

die

fat

present, put in the way
of, expose to

crush

forget

dark, gloomy

notice, observe
stubbornly

stubborn
gape in amazement

obstruct, block the
way

bind (with oath of
loyalty)

block the way through

amaze, stun

trample to death

2

3

2
2
29
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obtined, obtinére,
obtinul, obtentus
obtuli see offerd
obviam €0, obviam Tre,
obviam if (+ paT)
obvius, obvia, obvium

occasio, occasionis, f.
occidd, occidere, occid,
occisus
occido, occidere, occidi
occupatus, occupata,
occupatum
occupo, occupare,
occupavi, occupatus
ocellus, ocelli, m.
October, Octobris, Octobre
octoginta
oculus, oculi, m.
odi, odisse
odiosus, odiosa,
odiosum
odium, odiT, n.
0did esse
odoratus, odorata,
odoratum
offendd, offendere,
offendi, offéensus
offerd, offerre,
obtuli, oblatus
officium, officit, n.

officium agere
olim

omittd, omittere,
0omisT, omissus
omnind
omnis, omnis, omne
omnia
opera, operae, f.
tua opera

operio, operire, operui,
opertus

hold

meet, go to meet

encountering,
meeting

opportunity

kill
set

busy

seize, take over
poor eye, little eye
October

eighty

eye

hate

hateful
hatred
be hateful

sweet-smelling
displease, offend

offer
duty, task; official use;
kindness, service
do one's duty
once, some time ago,
sometimes

abandon
completely
all, every
all, everything
work, attention
by your doing,
because of you

cover
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operis see opus
opgs, opum, f.pl.

opifex, opificis, m.
oportet, oportere,
oportuit
nos oportet
oppidum, oppidt, n.
oppono, opponere,
opposui, oppositus
opprimo, opprimere,
oppressi, oppressus
oppugno, oppugnare,
oppugnavi, oppugnatus
optimé see bene
optimus see bonus
optd, optare, optavi,
optatus
opus, operis, n.

nihil opus est
opus est (+ ABL)
ora, orae, f.
oratio, orationis, f.
orator, oratoris, m.

orbis, orbis, m.
orbis terrarum
orbitas, orbitatis, f.
orbus, orba, orbum
Orcus, Orci, m.
ordo, ordinis, m.
Orion, Orionis, m.

orior, Oriri, ortus sum
orno, ornare,
ornavi, ornatus
ornatus, Ornata, ornatum

oro, orare, oravi
s, Oris, n.

08, 0SSis, n.
osculum, dsculf, n.

money, wealth; means,
power
inventor, craftsman

be right
we must
town

oppose
crush

attack

pray for, long for;
choose, select
work, construction,
building
there is no need
there is need of
coastline
speech
speaker (in court),
pleader
globe
world
childlessness
bereaved, orphaned
the underworld, Hell
row, line
Orion, the Hunter
(constellation)
rise, rise up, arise

decorate
decorated,
elaborately
Sfurnished
beg

face, mouth

bone
kiss

9 ostendo, ostendere,
ostendi, ostentus
3

ie)

otiosus, Otidsa, otidsum

I
o

otium, OtiT, n.

Ovidianus, Ovidiana,
Ovidianum

ovis, ovis, f.

P. = Publius
pacem see pax
paciscor, pacisci,
pactus sum
paco, pacare,
pacavi, pacatus
1

¥

paene
paenitentia, paenitentiae, f.

Palatinus, Palatina,

Palatinum

mons Palatinus

pallésco, palléscere, pallut
pallidus, pallida,

pallidum
palma, palmae, f.
pantomimus,

pantomimi, m.

par, par, par, gen. paris
paratus, parata, paratum
parco, parcere,
peperci (+ Dar)
paréns, parentis, m.f.
parent€s, parentum,
m.f.pl.
pareo, parere,
paruf (+ DAr)

2!

[N

2!

<

pari@s, parietis, m.
parid, parere,

peperi, partus
pariter

7 par0, parare, paravi,
paratus

show
idle, on vacation
leisure

of Ovid
sheep

exchange, bargain

pacify, make peaceful

nearly, almost

repentance, change of
heart

Palatine
the Palatine hill
grow pale

pale
hand

pantomime actor,
dancer

equal

ready, prepared

spare
parent

ancestors, forefathers

obey
wall

gain, win; produce
equally, at the same

time

prepare

18 pars, partis, f.
laeva parte
47 parum

=

parvus, parva, parvum
minor, minor,
minus, gen. minoris
22 minimus, minima,
minimum
passer, passeris, m.
2

i

passus, passa, passum
passus see patior
pastor, pastoris, m.

)
B

patefacio, patefacere,

pateféci, patefactus
pateo, patére, patut
pater, patris, m.
patientia, patientiae, f.
patior, pati, passus sum
patria, patriae, f.
patrius, patria, patrium
patro, patrare,

patravi, patratus
patronus, patroni, m.

3;
3

3 F

17 pauci, paucae, pauca
44 paulatim
paulisper
37 pauld
46 paulum

46 minus

v
b

pauper, pauper,
pauper, gen. pauperis

paved, pavere, pavi

30 pavor, pavoris, m.

10 pax, pacis, f.

S

pecco, peccare,
peccavi

I
%

pectus, pectoris, n.

4 peciinia, peciiniae, f.
pedem see pes
41 pedités, peditum, m.pl.

pelagus, pelagi, n.

part
on the left hand
too little, not ...
enough
small

less, smaller

very little, least
sparrow
loose, disheveled

shepherd

reveal

lie open

father

patience

suffer, endure, allow
country, homeland
of the father

accomplish, commit
patron, defender,
advocate
Sfew, a few
gradually
for a short time
a little
a little, slightly, to a
slight extent
less

poor
dread, fear
panic
peace

do wrong, be to blame,
be at fault

chest, breast, heart

money, sum of money

foot soldiers, infantry
sea

1

1

o
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pended, pendére,
pependi

penes (+ acc)

penna, pennae, f.

peperci see parcd

per (+ acc)

percipid, percipere,
percépi, perceptus

percussor, percussoris, m.

percutid, percutere,
percussi, percussus

perdd, perdere, perdidi,
perditus

perditus, perdita,
perditum

perdiico, perdiicere,
perduxi, perductus

pered, perire, peril

perferd, perferre,
pertuli, perlatus

perficio, perficere, perfeci,
perfectus

perfidia, perfidiae, f.

periculdsus, periculdsa,
periculdsum

periculum, pericull, n.

peril see pered

peritus, perita, peritum

peritrium, peritrif, n.

permisced, permiscére,
permiscui, permixtus

perosus, perosa,
perosum

perpetuus, perpetua,
perpetuum

in perpetuum

persevero, perseverare,
perseveravi

persto, perstare, perstit

persuadeo, persuadere,
persuasi (+ DAT)

perterritus, perterrita,
perterritum

hang

with

feather, wing

through, along

take hold of, get a grip
on

assassin

strike

destroy, waste, lose

completely lost, gone
forever

bring, carry
die, perish

bring, endure

Sfinish
treachery

dangerous
danger

skillful
false oath

mix with
hating

perpetual, continual
forever

continue
persist, continue
standing

persuade

terrified
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pertinacia, pertinaciae, f.

pertined, pertinére,
pertinul

pertinére ad exemplum

perturbd, perturbare,
perturbavi,
perturbatus

pervenio, pervenire,
perveni

pes, pedis, m.

pessimus see malus

peto, petere, petivi,
petitus

phdca, phocae, f.

pietas, pietatis, f.

pinguis, pinguis,
pingue
pinus, pin, f.

pipio, pipiare, pipiavi
piscis, piscis, m.
pius, pia, pium

placed, placére,
placut (+ par)
placidus, placida,
placidum
planus, plana, planum
plaudd, plaudere,
plausi, plausus
plaustrum, plaustr, n.
plausus, plausis, m.
plénus, pléna, plenum
plérique, pléraeque,
pléraque
plima, plimae, f.
plumbum, plumbi, n.

pliira, plurés, plis see multus

plarimi see multus
poena, poenae, f.

obstinacy,
determination

concern
involve a precedent

disturb, alarm

reach, arrive at
foot, paw

head for, attack; seek,
beg for, ask for

seal

duty, piety, family
feeling (respect
for (1) the gods,
(2) homeland,
(3) family)

plump

pine tree, boat (made
of pine wood)

chirp, peep

fish

good, pious, respectful
to the gods

please, suit

calm, peaceful
level, flat

applaud, clap
wagon, cart
applause

Sull
most, the majority

feather
lead

punishment

4
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pogta, poetae, m.
pollex, pollicis, m.
polliceor, pollicéri,
pollicitus sum
pompa, pompae, f.
pondus, ponderis, n.
pono, ponere, posul,
positus
pontifex, pontificis, m.
Pontifex Maximus
pontus, ponti, m.
poposcl see posco
populus, populi, m.
porta, portae, f.
porto, portare, portavi,
portatus
portus, portiis, m.
poscd, poscere, poposct
positus see pond
possided, possidere,
possedi, possessus
possum, posse, potul
post (+ Acc)
postea

posterus, postera, posterum

postquam

postrémo

postrémus, postréma,
postrémum

postridie

postuld, postulare,
postulavi, postulatus

posul see pond

poténs, poténs, potens,
gen. potentis

potes see possum

potestas, potestatis, f.

in potestatem redigere

potis, potis, pote
qui potis est?

potul see possum
prae (+ ABL)

poet
thumb

promise
procession
weight

put, place, put up
priest

Chief Priest
sea

people
gate

carry
harbor; port
demand, ask for

possess
can, be able
after, behind
afterwards
next

afer, when

finally, lastly

last
(on) the next day

demand

powerful

power
bring under the
control
possible
how is that possible?
how can that be?

instead of, rather
than; compared with

26 praebed, praebére,
praebul, praebitus
27 praeceps, praeceps, praeceps,
gen. praecipitis
praeceptum, praecepti, n.
praecipid, praecipere,
praecepi, praeceptus

praecipitd, praecipitare,
praecipitavi

praecipué

praeco, praeconis, m.

praecurrd, praecurrere,
praecucurrt

praedium, praedii, n.
praefectus, praefecti, m.

praeficio, praeficere,
praeféci, praefectus
2

3

praemium, praemi, n.

praesens, praesens,
praesens, gen. praesentis

3

&

praesertim
praestd, praestare, praestit
praesum, praeesse,
praeful (+ par)
praesimo, praesimere,
praesimpsi, praesumptus
praeter (+ Acc)
praeterea
praetereo, praeterire,

3

=8

praeteril
praetorianus, praetoriana,
praetorianum

praevaleo, praevalére,
praevalui
pratum, prati, n.
34 precor, precari,
precatus sum

provide

headlong, rash
instruction

instruct, order; take
beforehand, receive
in advance

hurl
especially
herald, announcer

go on ahead, run
ahead

estate, property

commander, governor
(of an
equestrian
province)

put in charge
prize, reward, profit

present, ready
especially
show, display

be in charge of

take in advance

except

besides

pass by, go past

praetorian (belonging
to emperor’s

bodyguard)

prevail, be uppermost
meadow

pray (to), plead, plead
for

48
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premo, premere, pressi,
pressus
pretidsus, pretidsa,
pretiosum
pretium, pretit, n.
prex, precis, f.
precés adhibére
pridie
primo
primum
cum primum
primus, prima, primum
in primis

princeps, principis, m.

amicT principis

principatus, principatds, m.

principia,

principiorum, n.pl.
prior, prior, prius
priscus, prisca, priscum
prius

priusquam
privatus, privata, privatum
Ppro (+ ABL)

pro certd habére
probd, probare,
probavi, probatus

proceds, procédere,
processt

procul

procurrd, procurrere,
procurrT

prodesse see prosum

proditor, proditoris, m.

push, press

expensive, precious
price
prayer
offer prayers
the day before
at first
first, for the first time
as soon as
Sfirst
in the first place, in
particular
chief, chieftain,
emperor
friends of the
emperor (the
emperor’s council)
principate, reign

headquarters

first, in front, earlier

ancient

earlier, before now,
first

before, until

private

in front of, for, in
return for, as,
instead of, in
accordance with

know for certain

prove, examine (e.g. at
time of enrollment),
approve, recommend,

make acceptable

advance, proceed

far off, from afar
project

betrayer, informer
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40 prodo, prodere,
prodidi, proditus
prodiicd, prodicere,
produxi, productus

3
3

3

proelium, proelif, n.
proficiscor, proficisci,
profectus sum
profiteor, profiteri,
professus sum
progeniés, progeniéT, f.
progredior, progredt,
progressus sum

x

3

i

3

)

prohibed, prohibére,
prohibui, prohibitus
proicio, proicere,
proiéci, proiectus
proles, prolis, .
promissum, promissi, n.
promitto, promittere,
Ppromisi, promissus
promptus, prompta,
promptum

promunturium,
promunturii, n.

proniintid, proniintiare,
prontintiavi,
pronantiatus

pronus, prona, pronum

prope (+ acc)

propero, properare,
properavi

-

propinquus, propinqui, m.

propono, proponere,
proposui, propositus

propositum, propositi, n.

proprius, propria,
proprium

I
©

propter (+ Acc)
propterea
prora, prorae, f.

betray

bring forward, bring
out
battle

set out

declare
descendant

advance, proceed
prevent

cast (as an offering)
offspring, brood
promise

promise
quick

promontory

proclaim, preach,
announce,
pronounce

easy

near

hurry
relative

propose, put forward
intention, resolution

right, proper; one’s
own, that belongs
to one

because of

for that reason

prow

2

1

3

© W

© ® —

o

o

prosequor, prosequi,
prosecutus sum
prosilio, prosilire, prosilul
prosum, prodesse,
proful (+ par)
quid proderit?
protego, protegere,
protéxi, protectus
protendd, protendere,
protendt, protentus
protinus
provincia, provinciae, f.
proximus, proxima,
proximum

in proximo
pridéns, prudéns, pridens,
gen. prudentis

prudenter

Priisénsgs, Priisénsium,
m.pl.

publicd, publicare,
publicavi, publicatum

publicus, publica, publicum

pudicitia, pudicitiae, f.

pudicus, pudica, pudicum

puella, puellae, f.

puer, pueri, m.

pugid, pugionis, m.

pugna, pugnae, f.

pugno, pugnare, pugnavi

pulcher, pulchra, pulchrum

pulchritado,
pulchritudinis, f.

pulso, pulsare,
pulsavi, pulsatus

pumex, pumicis, m.

pumilid, pimilionis, m.

punid, punire, punivi,
punitus

puppis, puppis, f.

puriter

Jollow, escort
leap forward, jump

benefit
what good will it do?

protect

thrust forward
immediately
province

nearest, next to, very
close, last
nearby

shrewd, intelligent,
sensible
prudently, sensibly

people of Prusa

confiscate

public

chastity, virtue, purity
chaste, virtuous

girl

boy

dagger

fight

fight

beautiful

beauty

hit, knock on, whack,
punch

cliff, volcanic stone

dwarf

punish

stern, poop

decently, with clean
water

3

3

I

)
3

1
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1
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20, 28
48
14

38

purus, pura, purum
puto, putare, putavi

Q. = Quintus
qua
quadratus, quadrata,
quadratum
quadriga, quadrigae, f.
quaedam see quidam
quaerd, quaerere,
quaesivi, quaesitus
quaeso
qualis, qualis, quale
quam (1)
tam ... quam
quam (2)
quam celerrimé
quamquam
quamvis
quandd?
quandoquidem
quantus, quanta, quantum
quantum
quantum est
quarg?
quare
quartus, quarta, quartum
quasi
quasso, quassare, quassavi,
quassatus
quater
quatid, quatere, quassi,
quassus
quattuor
quattuordecim
-que
-que ... -que
quendam see quidam
queréla, querélae, f.
queror, queri, questus sum

pure, clean, spotless
think

where

squared, in blocks
chariot

search for, look for
1 beg, i.e. please
what sort of; just like
how

as ... as
than

as quickly as possible
although, however
although, however
when?
seeing that, since
how big

as, as much as

as much as there is
why?
and so
Sfourth
as if; like

shalke violently
four times

shake, flap
Sfour
fourteen
and
both ... and

complaint
lament, complain
about

aQ

1
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20,28
20,28

s

48

48

questus, questus, m.

qui, quae, quod
id quod
quod st

qui? quae? quod?
qui potis est?

quia

quicquam see quisquam

quicquid see quisquis

quicumque, quaecumque,
quodcumque

quid? see quis?
quid see quis
quidam, quaedam,

quoddam
quidem
ng ... quidem

quidquid see quisquis

quigs, quiétis, f.

quigtus, quigta, quigtum

quilibet, quaelibet,
quodlibet

quin
quindecim
quinquaginta
quinque
quintus, quinta, quintum
quis? quid?

quid agis?

quid faciam?

quid multa?

quid plura?

quid proderit?
quis, quid

né quid

né quis

lamentation, cry of
grief
who, which, some
what
but if
which? what? how?
how is that possible?
how can that be?
because

whoever, whatever,
any whatever

one, a certain
indeed
not even

rest
quiet, peaceful

anyone at all,
anything at all
but that, whereby not
fifteen
Jify
five
Jifih
who? what?
how are you? how
are you doing?
what am I to do?
in brief, in short
why say more?
what good will it do?
anyone, anything
in case anything,
that nothing
in case anyone,
that anyone,
that nobody
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41 st quid
41 s quis
28,45 quisquam, quicquam
or quidquam

&
-3

quisque, quaeque,
quodque
usque quaque

s
N

quisquis, quidquid
or quicquid

quidquid est

18 quo?
22 qud modo?
6 quod
ided quod

quodam see quidam
quodcumque see quicumque
17 quondam

quoniam
quoque
qudsdam see quidam

)

26

quot?
35 quotiéns

rapidus, rapida, rapidum

w

rapio, rapere, rapui,
raptum

rarus, rara, rarum

ratio, rationis, f.

rationés, rationum, f.pl.
ratis, ratis, f.
1€ see Ies
rebello, rebellare, rebellavi
rébus see 1€s
recitatio, recitationis, f.
36 recito, recitare, recitavi,
recitatus

if anything
if anyone

anyone, anything

each one, everyone
on every possible
occasion

whoever, whatever,
whatever possible
whatever is
happening
where? where to?
how? in what way?
because
for the reason that,
because

one day, once, some
time ago, sometimes

since

also, too

how many?
whenever

rushing, racing,
blazing, consuming

seize, grab
occasional
reason; accounting;
procedure, manner
accounts
boat

rebel, revolt
recital, public reading

recite, read out

o

IS

13

S

S
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ES

S

>

recte

réctor, réctoris, m.

recumbd, recumbere,
recubul

reciiso, reclisare, recisavi,
reciisatus

reddo, reddere, reddidi,
redditus

sibi reddi

reded, redire, redit

redigd, redigere, redegi,
redactus
in potestatem redigere

referd, referre, rettuli,
relatus

refert, réferre, rétulit

reficid, reficere, refect,
refectus

régina, réginae, f.

regio, regionis, f.

1egis see 1éx

rego, regere, réxi, réctus

regredior, regredi,
regressus sum

relego, relégare, relegavi,
relégatus

relinqud, relinquere,
reliqui, relictus

reliquiae, reliquiarum, f.pl.

reliquus, reliqua, reliquum

relticésco, reliicéscere,
reluxt

rem see res

remaneo, remanere,
remanst

remedium, remedi, n.

rémigium, rémigit, n.

rémigo, rémigare, rémigavi

remittd, remittere, remisi,
remissus

rightly, properly
helmsman

lie down, recline
refuse

give back, restore,
make
be restored to one's
senses, be restored
to oneself
return, go back, come
back

bring
bring under the
control

bring back, carry,
deliver; tell, report
make a difference

repair

queen

region

rule, guide, advise
go back, return
exile

leave

remains
remaining, the rest
become light again
stay behind, remain
cure

oars, wings

row

send back

rémus, rémi, m.
renideo, renidére
renovo, renovare,
renovavi, renovatus
repelld, repellere,
reppull, repulsus

repulsus, repulsa,
repulsum
43 repente
42 reperid, reperire, repperi,
repertus
repeto, repetere, repetivi,
repetitus

reprehendd, reprehendere,
reprehendi, repreh&nsus

repudio, repudiare,
repudiavi, repudiatus

requird, requirere, requisivi,
requisitus

4

>

=N

1és, ref, f.
3 e vera
rem administrare
rem cogitare
rem narrare
32 rés adversae
reseco, resecare, resecut,
resectus
resido, residere, resedi
17 resisto, resistere,
restitl (+ DAT)
resond, resonare, resonavi
resorbed, resorbére
respecto, respectare,
respectavi
respicio, respicere, respexi

respiro, respirare, respiravi

w

responded, respondgére,
respondl
responsum, responsi, n.

oar
grin, smirk, smile

renew, repeat, resume

repel, push back,
rebuff’

repelled, taken aback
suddenly

find

seek again, repeat,
claim

blame, criticize
divorce, reject

ask, seek, search for,
go looking for

thing, business
in fact, truly, really
manage the task
consider the problem
tell the story
misfortune

cut back, prune
sit down

resist
resound
suck back

look towards, count on
look at, look upon,
look back, look up
recover one s breath,
get one'’s breath back

reply
answer

réspublica, reipublicae, f.

restitud, restituere,
restitut, restittitus

resimo, resumere,
resiimpsl, resimptus

retineo, retinére, retinui,
retentus

rettull see referd

reus, ret, m.

©

revenio, revenire, revent
revertor, revert,

reversus sum
37 revocd, revocare, revocavi,
revocatus

revomo, revomere
1

=

réx, 1egis, m.

reX1 see rego

rhétor, rhétoris, m.

3 rideo, ridére, rist

ridiculus, ridicula,
ridiculum

ripa, ripae, f.

risus, risus, m.

rite

rivus, rvi, m.

=)

rogo, rogare, rogavi,
rogatus

rogus, rogi, m.

Roma, Romae, f.

Romani, Romanodrum,
m.pl.

Romanus, Romana,
Romanum

rostrum, rostri, n.

rubed, rubgre

ruina, ruinae, f.

rimor, ramoris, m.

ramores, ramorum, m.pl.

45 rumpd, rumpere, rupi,
ruptus

13 rug, ruere, rut

republic
restore

pick up again
keep, hold back

defendant, accused
(of)

come back, return
turn back, return

recall, call back,
recover, make
(someone) go back

vomit up

king

teacher
laugh, smile

ridiculous, silly
river bank
smile

properly
stream

ask

pyre
Rome

Romans

Roman
prow
be red
collapse
rumor
8OSSIp, rumors

break, split, burst,
rupture; upset
rush, charge
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rapgs, rupis, f.
rarsus

rus, ruris, n.
rart
rusticus, riistica, riisticum

villa riistica

Sabinus, Sabini, m.
sacer, sacra, sacrum
sacerdos, sacerdotis, m.f.
sacerdotium, sacerdotii, n.
sacramentum,
sacramenti, n.
sacrificium, sacrificit, n.
sacrifico, sacrificare,
sacrificavi, sacrificatus
saepe
saevus, saeva, saevum
sagitta, sagittae, f.
salsus, salsa, salsum
saltd, saltare, saltavi
saltibris, saltibris, salibre
saliis, saldtis, f.

saltitem dicere
saltito, salutare, salatavi,
salttatus
salve! salvéte!
sanguis, sanguinis, m.
sano, sanare, sanavi,
sanatus
sapio, sapere, sapivi
satis
satis constat
saxum, saxi, n.
scaena, scaenae, f.
extréma scaena
scapha, scaphae, f.
sceleratus, scelerata,
sceleratum

rock, crag, cliff
again; on the other
hand
country, countryside
in the country
country, in the
country, of
a country man
house in the country

Sabine
sacred

priest, priestess
priesthood

oath
offering, sacrifice

sacrifice
often
savage, cruel
arrow
salty
dance
comfortable
safety, health;
greetings
send good wishes

greet
hello!
blood

heal, cure, treat
be wise
enough

it is generally agreed
rock
stage, scene

the edge of the stage
small boat

wicked

2;

2!

3

1

3
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scelestus, scelesta,
scelestum

scelus, sceleris, n.

scilicet

scindd, scindere,
scidi, scissus

scio, scire, sCIvi

scopulus, scopuli, m.

scribd, scribere,
SCripsi, scriptus

sculptor, sculptoris, m.

scurrilis, scurrilis,
scurrile

s&

inter s&
secum

s€crétus, secréeta,
secretum

sector, sectart,
sectatus sum

secundus, secunda,
secundum

seciiris, secris, f.

sécuritas, sécuritatis, f.

s€ciirus, s€ciira, séclirum

seciitus see sequor

sed

sedeo, sedére, sedi

sedo, seédare, sedavi,
sédatus

seges, segetis, f.

ségnis, ségnis, ségne

séitinctus, séitncta,
séiinctum

sella, sellae, f.

semel

semper

senator, senatoris, m.

senatus, senatis, m.

cognitid senattis
senex, senis, m.

wicked, wretched
crime

obviously

tear, tear up, cut up,
cut open, carve

know

rock

write
sculptor

obscene, dirty
himself, herself,
themselves
among themselves,
with each other
with him, with her,
with them

secret
chase after

second

axe

unconcern, lack of
anxiety

without a care

but
sit

quell, calm down
crop, harvest
timid, unenterprising

separate
chair
once
always
senator
senate
trial by the senate
old man

1

5]

i
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20,28
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5

20,28

i
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senilis, senilis, senile

senior, senior, senius

sénsus, sénsis, m.

sententia, sententiae, f.

sentio, sentire, S€nst,
sénsus

sepelid, sepelire, sepelivi,
sepultus

septem

septimus, septima,
septimum

septuaginta

sepulcrum, sepulerT, n.

sepultira, sepultiirae, f.

sepultus, sepulti, m.

sequor, sequi, secutus sum

serénus, seréna, serenum

sermo, sermonis, m.

S€ro

Servo, servare, servavi,
servatus

Servus, servi, m.

SESE = s€

s@stertius, s€stertit, m.

seu ... seu

severe
severitas, severitatis, f.
severus, severa, sevérum
sex
ST
non st
quod st
st quid
ST quis
sibi see s&
sic

siccus, sicca, siccum
sicut
sicut ... ita
sidus, sideris, n.
significo, significare,
significavi, significatus

old

older, elderly
feeling, sense
opinion, sentence

feel, notice

bury
seven

seventh

seventy

tomb

burial

one who is buried
Jfollow

calm, clear
conversation

late, after a long time

save, look after
slave

sesterce (coin)

whether ... or, if ... or
if

severely

Sstrictness, severity

severe, strict

Six

if
not even if
but if
if anything
if anyone

thus, in this way, in
the same way
dry, thirsty
like
justas ... so
star

mean, indicate

IS

o

&
S

w
S

18

1

1

S

signo, signare, signavi,
signatus
signum, signi, n.

silentium, silentit, n.
siled, silere, silui
silva, silvae, f.
sim see sum
similis, similis,
simile (+ pAT)
simplex, simplex,
simplex, gen. simplicis
simul

simulac, simulatque

simulatio, simulationis, f.

simuld, simulare, simulavi,
simulatus

sine (+ ABL)

sind, sinere, SIVI, situs

s1po, sIponis, m.

sisto, sistere, stitl

sitio, sitire, sitivi

sitis, sitis, f.

socia, sociae, f.

socius, socil, m.

sol, solis, m.

soled, solére, solitus sum

solitus, solita, solitum
solitado, solitadinis, f.

sollemnis, sollemnis,
sollemne

sollemniter

sollicito, sollicitare,
sollicitavi, sollicitatus

sollicitus, sollicita,
sollicitum

solus, sola, s6lum

solvo, solvere, solvi,
soliitus

somnus, somni, m.
sonitus, sonitds, m.

sign, seal

sign, seal, signal;
military service

silence

be silent

woods, forest

similar

simple

at the same time, as
soon as

as soon as

pretense, playacting

pretend
without
allow

fire pump

stop, halt

be thirsty

thirst

companion, partner

companion, partner

sun, day

be accustomed

common, usual

lonely place,

wilderness

solemn, traditional
solemnly

worry; incite, entice

worried, anxious
alone, lonely, only, on
one’s own

loosen, untie, cast off;
destroy

sleep

sound
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sono, sonare, sonul
sordidus, sordida,
sordidum
soror, sororis, f.
sors, sortis, f.
spargo, spargere, sparsi,
sparsus
spatiosus, spatiosa,
spatiosum
spatium, spatit, n.
SpE see spes
specigs, speciél, f.
spectaculum,
spectacul, n.

spectator, spectatoris, m.

specto, spectare,
spectavi, spectatus

spernd, spernere, Sprevi,
spretus

Spero, spérare, speravi

spés, spe, f.

splendidus, splendida,
splendidum

spolid, spoliare,
spoliavi, spoliatus

sportula, sportulae, f.

spumo, spumare, spumavi

st!

stabam see st

stabulum, stabuli, n.

statim

statua, statuae, f.

statuo, statuere, statui,
statttus

sterno, sternere, stravi,
stratus

stilus, stili, m.

stiva, stivae, f.

st0, stare, stetl

strénué

strepitus, strepitds, m.

stringo, stringere,
strinxi, strictus

sound

dirty
sister
lot, fate, one'’s lot

scatter, spread

huge
space, distance

appearance

show, spectacle
spectator

look at, watch

despise, reject, ignore
hope, expect
hope

splendid, impressive

deprive

handout (gift of food
or money)

foam

ssh! hush!

cottage, stall
at once
statue

set up, establish, build;

decide

lay low, knock over
pen, stylus

plow handle

stand, lie at anchor
hard, energetically
noise, din

draw, unsheathe

44

40

2
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o

w

studeo, studére, studut
studium, studit, n.
stultus, stulta, stultum
suadeo, suadére,

suast (+ DAT)
sudvis, suavis, suave
suaviter
sub (1) (+ acc)
sub (2) (+ aBL)
subed, subire, subil

subinde

subito

subitus, subita, subitum

sublevo, sublevare,
sublevavi, sublevatus

subrided, subridére, subrisi

subsellium, subsellit, n.

subsisto, subsistere, substitT

suburged, suburgére
subvenio, subvenire,
subveni (+ DAT)
successus, successus, m.
sufficiéns, sufficiéns,
sufficiéns, gen. sufficientis
sulco, sulcare, sulcavi
sui see s€
sum, esse, ful
est mihi
summa, summae, f.

summergo, summergere,
summersi, Summersus
summus, summa,
summum
summus mons

sumptuosus, sumptudsa,
sumptudosum

suopte = sud
superbe
superbus, superba, superbum

study
enthusiasm; study
stupid, foolish

advise, suggest

sweet

sweetly

under; to the depths of

under, beneath

approach, come up,
take over

regularly

suddenly

sudden

remove, relieve

smile, smirk

bench (for prisoner in
court)

halt, stop, stay;
encounter, face

drive up close

help, come to help
success

enough, sufficient
plow through

be
1 have

full responsibility,

Supreme command
sink, dip
highest, greatest, top
the top of the

mountain

expensive, lavish,
costly

arrogantly
arrogant, proud

supercilia

superciliorum, n.pl.
supercilia contrahere

superior, superior, superius

=N

superd, superare, Superavi,
superatus

superpond, superponere,
Superposui, superpositus

superstes, superstitis, m.

supersum, superesse,
superful

suppliciter

supplicium, supplicii, n.
supplicium ultimum
supprimo, supprimere,
suppressi, suppressus

supra (+ Acc)
suprémus, supréma,
suprémum

w

surgo, surgere, Surreéxi

suscipio, suscipere,
suscepi, susceptus
suspicio, suspicionis, f.
suspiciosus, suspiciosa,
suspiciosum
34 suspicor, suspicart,
suspicatus sum
sustuli see tollo
susurrd, susurrare,
susurravi
10 suus, sua, suum

sui, sudrum, m.pl.

T. = Titus
3 taberna, tabernae, f.

eyebrows
draw eyebrows
together; frown
higher, further
upstream

overcome, overpower,
surpass

place on
survivor

survive, remain, be
left; be excessive
like a suppliant,
humbly
punishment, penalty
death penalty

staunch, stop the
Slow of

over, on top of

last
get up, rise, grow up,
be built up

undertake, take on
suspicion

suspicious

suspect

whisper, mumble

his, her, their, his
own

his men, his family,
their families

store, shop, inn

=)

-

2
2!
20
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3
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tabésco, tabescere, tabul

tablinum, tablini, n.

tabula, tabulae, f.
tabulae niiptialés

taceo, tacere, tacul
tace!
tacite
tacitus, tacita, tacitum
talis, talis, tale
tam
tam ... quam
tamen
tamquam
tandem

tang0, tangere, tetigl, tactus

tantum
non tantum
tantus, tanta, tantum
tantT esse
tantum

tarde

tardus, tarda, tardum

taurus, taurl, m.

te see tu

téctum, técti, n.

tego, tegere, texi, tectus

tellas, telldris, f.

tempestas, tempestatis, f.

templum, templi, n.

tempto, temptare,
temptavi, temptatus

tempus, temporis, n.
tendo, tendere, tetend,
tentus

tenebrae, tenebrarum, f.pl.

tenebricosus, tenebricosa,
tenebricosum

teneo, tenére, tenui,
tentus

tener, tenera, tenerum

melt
study
tablet, writing tablet
marriage contract,
marriage tablets
be silent, be quiet
shut up! be quiet!
quietly, silently
quiet, silent, in silence
such
so
as ... as
however
as, like
at last
touch, move
only
not only
so great, such a great
be worth
so much, such a
great number
late, slowly
late
bull

ceiling, roof, building
cover

land, earth

storm, weather
temple

try, put to the test,
meddle with
time

stretch out
darkness

dark, shadowy

hold, keep to, hold on
to, occupy,
possess, be upon

tender, helpless
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45 tenuis, tenuis, tenue

1

1

3

1

< & o

G

¥

S

o

tenud, tenuare, tenuavi,
tenuatus

tergum, tergi, n.

terra, terrae, f.

orbis terrarum

terreo, terrére, terrui,
territus

terrestris, terrestris,
terrestre

terribilis, terribilis,
terribile

terror, terroris, m.

testaceum opus,
testaceT operis, n.

testamentum,
testamentt, n.

testimonium,
testimonii, n.

testis, testis, m.f.

testor, testarT,
testatus sum

tete = te

tetigl see tango

theatrum, theatr, n.

thermae, thermarum, f.pl.

Tiberis, Tiberis, m.

tibi see t

tibia, tibiae, f.

Tiburs, Tiburtis, m.

timeo, timére, timut

timide

timidus, timida,
timidum

timor, timoris, m.

tintind, tintinare, tintinavi

{ird, tironis, m.

toga, togae, f.

tollo, tollere, sustuli,
sublatus

tonsor, tonsoris, m.
torped, torpére

thin, subtle, shallow

thin out

back

ground, land
world

frighten
on land

terrible
terror

brickwork
will

evidence

witness

call to witness, swear
by, take an oath on

theater
baths
Tiber river

pipe

man from Tibur
be afraid, fear
Jearfully

fearful, frightened
Sfear

ring

recruit

toga

raise, lift up, hold up;
remove, do
away with

barber

be paralyzed

19

o

©

1

vy

3
2

= 34

&
£

torqueo, torquére,
torsi, tortus

torus, torT, m.

tot

totidem

totus, tota, totum

tractd, tractare,
tractavi, tractatus

trado, tradere, tradidr,
traditus

traho, trahere,
traxi, tractus

tranquillum, tranquilli, n.

trans (+ Acc)

transeo, transire, transii,
transitus

transferd, transferre,
transtuli, translatus

transfigo, transfigere,
transfixi, transfixus

trecentd, trecentae, trecenta

tremo, tremere, tremut

tremor, tremaris, m.

tremulus, tremula,
tremulum

12,20, 288, tres, tria

20,28
2

£

IS

trés aded
trib@inus, tribtini, m.

tribud, tribuere, tribut,
tribitus

triclinium, triclinii, n.

tridens, tridentis, m.

triérarchus, triérarchi, m.

triginta

tristis, tristis, triste

triumphus, triumphi, m.
triumphum agere

trudis, trudis, f.

ta, tut

tuba, tubae, f.

tueor, tuéri, tuitus sum

torture, twist
couch

so many

the same number
whole

handle, touch
hand over

drag, draw on, urge
on, draw,
derive; claim
calm weather

across
cross
transfer, put

pierce, stab

three hundred
tremble, shake
trembling, tremor

quivering
three
as many as three,
three entire
tribune (high-ranking
officer)

grant, allot, assign
dining room
trident
naval captain
thirty
sad
triumph

celebrate a triumph
pole
you (singular)
trumpet
watch over, protect

(o)

=N

3

°

S
>

tuli see ferd
tum
tum démum

tumidus, tumida, tumidum

tumultus, tumultds, m.
tumulus, tumuli, m.
tunc

tundo, tundere

turba, turbae, f.

turbatus, turbata, turbatum

turbulentus, turbulenta,
turbulentum

turgidulus, turgidula,
turgidulum
turpis, turpis, turpe
thtus, tuta, titum
tuus, tua, tuum
tyrannus, tyranni, m.

ubi

ubicumque

ubique

ulciscor, ulcisct,
ultus sum

wllus, tlla, Gllum

ulmus, ulmi, f.

ultimus, ultima,
ultimum

manus ultima
supplicium ultimum
ultio, ultionis, f.
ultra
ululatus, ululatis, m.
Umber, Umbri, m.
umbra, umbrae, f.
umerus, umert, m.
amidus, tmida, Gmidum
umquam

then
then at last, only
then
swollen
riot
tomb
then
beat, buffet
crowd
confused

rowdy, disorderly,
disturbed, muddy

swollen

shameful, disgraceful
safe

your (singular), yours
tyrant

where, when
wherever
everywhere

avenge, take revenge
on, take vengeance

any

elm tree

farthest, last, final, at
the edge
final touch
death penalty
revenge
Sfurther, beyond
shriek
Umbrian
shadow, ghost
shoulder
rainy, stormy
ever

na cum (+ ABL)
unda, undae, f.
unde
undique
Ginicus, Ginica, Ginicum
(matrona) Gnivira,
(matronae) tinivirae, f.

12, 20, Tus, Ona, Gnum

o

s
b

urbanus, urbana,
urbanum

urbs, urbis, f.
urgeo, urgere
uro, urere, ussi, ustus
usquam
usque (1)
usque adhiic

usque alter
usque quaque

usque (2) (+ acc)

usus, asus, m.
usul esse

usus see utor

ut (1)

ut (2)

uterque, utraque,
utrumque
utrique
uterus, utert, m.
atilitas, atilitatis, f.

utor, Ut1,
Tsus sum (+ ABL)
utrum
utrum ... an

uxor, uxoris, f.
uxorem diicere

with him, together
together with

wave

from where

on all sides

one and only

woman who has had
one husband
one, a single

chic, fashionable,
refined; city-dweller,
man_from Rome
city
pursue, press upon
burn
anywhere
continually
until now, up to this
time
yet another
on every possible
occasion
as far as
use
be of use

as, like, as soon as,
when

that, so that, in order
that

each, both, each of two
both groups of people

womb

usefulness

use
whether

whether ... or
wife

take as a wife, marry
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vaco, vacare, vacavi
vacuus, vacua, vacuum
vadum, vadi, n.
vae t&!
vagitus, vagitus, m.
vagor, vagari,

vagatus sum

vagus, vaga, vagum
valdé
vale
ave atque vale
valedico, valedicere,
valedixi
valeo, valére, valut

validus, valida, validum
varius, varia, varium
vastus, vasta, vastum

-ve

vehementer

vehiculum, vehiculi, n.
veho, vehere, vexi, vectus
vehor, vehi, vectus sum

vel
vel ... vel
velim, vellem see volo
velut
véna, vénae, f.
veénalicius, vénalicii, m.
véndo, véndere, véndidi,
venditus
venénum, venént, n.
venia, veniae, f.
venio, venire, véni
in mentem venire
vénor, vénari,
vénatus sum
venter, ventris, m.
ventito, ventitare,
ventitavi

be unoccupied
emply

water

alas for you!
wailing, crying

spread, go around,
wander
wandering
very much, very
good-bye, farewell
hail and farewell

say good-bye
be well, feel well,
thrive, prosper
strong
different, various
great, large, enormous
or
violently, loudly
carriage
carry
be carried (e.g. by
horse or ship), travel
or; even
either ... or

like
vein

slave dealer

sell

poison

mercy

come, come forward
occur, come to mind

hunt
stomach, womb

often go, go repeatedly

28 ventus, ventl, m.
Venus, Veneris, f.

venustus, venusta,
venustum
2!

[N

verbum, verbi, n.
veré
3

&

vereor, Vereri, veritus sum
veritas, veritatis, f.
3

3

VEro

versipellis, versipellis, m.
Versus, versus, m.

vertex, verticis, m.

1

=

verto, vertere, verti, versus
S€ vertere

24 veérum, veri, n.

33 verus, vera, vérum

33 e vera

vespillo, vespillonis, m.

Vestalis, Vestalis, Vestale

2!
3

°

vester, vestra, vestrum

i

vestimenta,
vestimentorum, n.pl.
vestis, vestis, f.
vestem mutare

3

&

vetus, vetus,
vetus, gen. veteris
vetustas, vetustatis, f.
19 vexd, vexare, vexavi,
vexatus
vexatus, vexata, vexatum
via, viae, f.

viator, viatoris, m.
vicarius, vicarii, m.
vicinia, viciniae, f.
vicinus, vicini, m.
victima, victimae, f.
victor, victoris, m.
victoria, victoriae, f.
victus see vincod

wind
Venus (goddess of
love)

tender-hearted, loving
word
truly
be afraid, fear
truth
indeed, but indeed
werewolf
verse, line of poetry
top, peak
turn
turn around
truth
true, real
in fact, truly, really
undertaker
Vestal, belonging to
Vesta (goddess of
the hearth)
your (plural)

clothes
clothing
put on mourning
clothes

old
length, duration

annoy, harass
confused, in chaos

street, way

traveler

substitute

nearness

neighbor

victim

victor, winner

victory

w

20,28

=

w

w

W o~
& =

22

w

13

=
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vided, vidére, vidi, visus
videor, vidéri, visus sum
vigilo, vigilare, vigilavi

vigintl
vilicus, vilici, m.
vilis, vilis, vile
villa, villae, f.
vincio, vincire, Vinxi,
vinctus
vincd, vincere,
Vici, victus

vinculum, vinculi, n.

vindico, vindicare,
vindicavi, vindicatus

vinum, vini, n.

violentia, violentiae, f.

vipera, viperae, f.

vir, virf, m.

virgo, virginis, f.

viridis, viridis, viride
virtts, virtatis, f.
Vis, vis, f.
Vvires, virium, f.pl.
vis see vold
Visito, visitare, visitavi,
visitatus
Vis0, visere, VisT
visus see vided
Vita, vitae, f.
vitium, vitiT, n.

VItO, vitare, vitavi, vitatus
vituperd, vituperare,
vituperavi, vituperatus

V1VO, vivere, VIX1
vivus, viva, vivum
vix

VObis see vos
vocem see VOX

see; see to it

seem

stay awake, keep
watch

twenty

overseer, manager

cheap

villa, (large) house

bind, tie up

conquer, win, be
victorious, outweigh
fastening, chain

avenge; protect

wine

violence

viper

man, husband

virgin, unmarried
woman

green

courage, virtue

force, violence
forces, strength

Visit
come to visit

life

sin, fault, failure, vice,
weakness

avoid

find fault with, curse,
criticize

live, be alive

alive, living

hardly, scarcely, with
difficulty

4 vocd, vocare, vocavi,
vocatus
volatus, volatiis, m.
1

)

volo, velle, volut

bene velle

velim
volo, volare, volavi
volt = vult
volucer, volucris, volucre
volucris, volucris, f.
voluntarius,

voluntarii, m.

3

volvd, volvere, volvi,
volatus

in animd volvere

vomer, vomeris, m.
10 vos
votum, vot1, n.
19 vox, vocis, f.
vulgo, vulgare, vulgavi,
vulgatus

vulgus, vulgi, n.

1

)

vulnerd, vulnerare,
vulneravi, vulneratus

20 vulnus, vulneris, n.

13 vult see volo

31 vultus, vultts, m.

call
Sying, flight
want
like, be friendly
1 would like
Sy

winged, swift
bird

volunteer

turn, turn over, set
rolling, turn to
billows, send
rolling upwards

wonder; turn over in
the mind

plowshare

you (plural)

vow

voice; word

make known, make
common

the ordinary man,
common man

wound, injure
wound

expression, face
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Index of cultural topics

Achilles 230 courts of law 12, 44, 62-63, 95-97, 118-119
adultery 43, 95, 201-202 fairness of 96-97
aedile 43-44 Crete 116, 138, 166-167, 181, 220
Aeneas 138, 162-163, 219-220 curator 44-45
Aesop 124-125 cursus honorum 43-45, 95, 117
Africa 116, 162, 220
Agricola 42, 45, 117-121 Dacia 116-117
Agrippina 235236, 241, 252 Daedalus 165, 169, 173, 181-182
amici principis 42-43, 94, 252 Dido 138, 162-163
Anchises, father of Aeneas 220 dignitas 78, 217
Ara Pacis 29 divorce 61, 160-162
archaeology 5 Domitia 70, 94
Argiletum 78 Domitian, emperor 18, 26, 31, 36-37, 42-44, 61, 70, 78-80,
art, Roman influence on 180-183 82,94-97, 145, 147, 249
ﬁfﬁ‘;ﬁfg'z“"‘{‘ 6201‘2;' 02)2(1)00’ AT education 65, 79, 120, 216
Atticus 78 ' Egypt 116-117
augur 44-45 e}ect@on bgizbery 95
elections
A"gumﬁ’gjﬂi e emperor 42-43, 78, 95, 100, 116120, 236, 249-253, and
authors 25-27, 63, 78-80, 145-147, 215-217 passim

epic poetry 138, 203, 217, 230

auxiliaries (auxilia) 118, 250 cpitaphs 6364, 148, 154, 156,216

basilica (court site) 96 equestrians 42, 117
birthrate (in Rome) 62 .

Bithynia 44, 46, 99-100, 116-121, 250 farming 5, 7, 12-13
board games 98 fishing 12, 184
books, copying of 25, 27, 78, 217 forgery 95

physical appearance of 21, 27, 215 freedmen 25, 64, 124, 132, 252

selling of 27, 78, 217

brickwork 37, 81, 107 ol B} I, ks

R governor (legatus) 45, 117, 249-250
Britain 43, 116-117, 218 appointment of 117, 250
Burrus 236, 252 duties and powers of 118-120
Caelius 200-203 misconduct of 95, 251

asow Greece 100, 116, 167, 181,220, 230

Calicyl Smperondod Greeks 79, 146, 203, 215, 217, 230233

Calpurnia, wife of Pliny 63
Carthage 96, 138, 162, 220 .G

, emperor 9, 252
children 61-62, 65, 79, 96, 120, 160, 252 ﬁf,fzzegﬁjgz e Tbets
Cicero 63, 78, 95-96, 201-203, 216

citizenship, rights of 95, 118-119 Icarus 166, 170, 173, 175, 180183
civil disputes 95, 251 imagery 146

Claudius, emperor 26, 147, 236, 253 Italy 100, 116, 126, 132, 138, 163
clients 96 iuridicus 119

Clodia (= Lesbia) 200-203

Clodius, brother of Clodia 200-202 Jesus Christ 21, 117

concrete 37, 81 Jews 117-119

consilium (emperor’s council) 42-43, 252 Judea 116-118

consul 43-45, 117, 249-250 judges 95, 118

country villas 1, 9-14, 44
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Julius Caesar 147, 154, 197, 249
jurors 96-97, 202
Juvenal 26, 162

lares 61

laudatio 154

Laurentum, Pliny’s villa at 9-11, 16, 215

laws, Roman 43, 60-62, 78, 97, 118-119, 160, 250, 252
lawyers 95-97

legions, Roman 44-45, 104, 108, 117-118, 250
leisure 9-12, 215

Lesbia 186, 200, 203

letters 1, 10-13, 63, 100, 120, 215-218, 251
libraries 27

lyric poetry 145, 203, 217

Maecenas 78-79, 132

magistrate 95, 97, 249

mandata 119

manes 154

Mantua 138

marriage 47, 50, 60-64, 149, 160-163
Martial 12, 25-26, 78, 92, 96, 126, 145, 147
matronae univirae 61, 162—163
Minos 166

murder 95, 200, 202, 252-253

Muses 25, 123

mythology 146, 166, 181182

Nero, emperor 150, 235-236, 244, 250, 252
Nerva, emperor 252

oratory 12, 79, 92, 95-97, 145, 216-217
Ovid 78-79, 85, 89, 96, 136-137, 147, 166, 181182

palaces 18, 36-37, 80-82

paterfamilias 60, 65

patrons 25, 27, 78-79, 132

Paul the apostle 118-119

Petronius 150

Phaedrus 124, 147, 150

pirates 118

Plautus 78

plebs 44-45, 250

Pliny the Elder 206, 215

Pliny the Younger 9-13, 25-26, 4346, 63, 79, 96-97, 100,
117-120, 126, 147, 206, 215-217, 250

poetry 80, 145-147, 182, 203, 230-233

Pompeii 5, 12, 14, 62, 93, 145, 173, 181, 211

Pompey 147, 154

Pontifex Maximus (chief priest) 250

Pontius Pilatus (Pilate) 117

Pontus 100, 116, 121

praefectus 44-45, 117

praetor 43-45, 95, 117-118

praetorian guard 42, 236, 243, 252-253

proconsul 117

provincial government, see Roman empire
publishing trade 25, 27, 217

Pudicitia 162

quaestiones 95
quaestor 4445
Quintilian 79, 96-97, 145

reading aloud 12, 21, 25, 80
recitationes 16, 25-27, 63, 78
rhetor 79, 95, 145
Rome 9, 13, 18, 27, 36-37, 42, 44-46, 62, 78, 80-82, 94, 97,
249-250
Roman empire
attitude of provincials towards 120-121
extent of 100, 116-117, 215, 252
government of provinces in 4245, 116-121, 249-253
romanization 120
Russia 100

Salvius 95, 119

Saturnalia 11

Scotland 100, 118-121

senate 12, 43-44, 94-95, 116117, 249-251
senate-house (curia) 83

senators 29, 42-43, 62, 83,95, 117

Seneca 26, 236

Sicily 116-117, 201, 220

slaves 10-11, 25-26, 62, 78, 120, 124, 216-217, 252
Spain 116, 129, 249

Subura 78

Suetonius 249-250

Tacitus 26, 120121, 206, 236, 249, 252, 254

taxation 120

tenant farmers 5, 7, 13

Tiberius, emperor 236

Tibur (Tivoli) 9

Trajan, emperor 26, 43, 100, 104, 109, 116-120, 122, 250,
252

treason 95, 97

tribunes 44-45, 117-118

Troy 220, 230

Turkey 100

Twelve Tables 97, 160

Venusia 132

Virgil 25, 78, 123, 132, 138, 147, 162, 220, 230
Verona 126

Vespasian, emperor 79-80, 94

vigintivir 44-45

voting tablets (in court) 95

water pump 113
writing materials 11, 28, 215

Index of grammatical and literary topics

ablative case 157, 225, 259, 274, 287-290, 299
ablative absolute 289-290
of gerund 157, 200
without a preposition in poetry 225
accusative case 6, 157, 287, 294-296, 299
of gerund 157, 299
adjectives 7, 22-23, 74-75, 142, 146, 260262, 264,
307
comparison of 262
adverbs 263
comparison of 263
alliteration 301
allusion 132, 146, 301
anaphora 301
antecedent
see relative pronouns
antithesis 146
apostrophe 301
assonance 301
asyndeton 301

caesura 305
capio
indicative 280281, 284
subjunctive 282, 285
see also gerund, gerundive, imperative, infinitive,
participles
cases of the noun 287-288
see ablative, accusative, dative, genitive, locative,
nominative, vocative
chiasmus 302
compounds 59
conditional clauses
see conditional sentences
conditional sentences 130-131, 212, 298
with indicative 130, 298
with nisi 131, 298
with subjunctive 131, 212, 298
connotation 146, 301
cum clauses 114, 291

dactylic foot 304
dactylic hexameter 304-305

dative case 199, 287-290, 307
deliberative questions 240, 293
direct statement 6, 34, 39, 51, 57, 88
dum 171, 292
(while) with historical present 171, 292
(until) with the subjunctive 292

ego 264
elegiac couplet 145, 305
elision 305-306
ellipsis 176-177, 214, 301
€0
indicative 280281
subjunctive 282
see also imperative, infinitive, participles
epic simile 301
epistolary tense 18
euphemism 301

fearing clauses 70, 291
ferdo
indicative 280281, 284
subjunctive 282, 285
see also gerund, gerundive, imperative, infinitive,
participles
fio 134-135, 286
figurative language 301
frequentatives 40

genitive case 157, 287-288, 299
of gerund 157, 299
gerund 105, 157, 275, 279, 283, 299
ablative of 157, 299
genitive of 157, 299
with ad (purpose) 105, 157, 299
gerundive 91, 105, 275, 279, 283, 299-300
ablative of 299
genitive of 299
of obligation 300
with ad (purpose) 91, 105, 299
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hendecasyllabic meter 306
hendiadys 301

hic 265

historical infinitive 244
historical present 171, 292
hyperbole 302

idem 266

ille 265

imperative 190, 274, 279, 283

inceptives 92

indirect command 291, 297

indirect question 159, 291, 297
see also indirect speech

indirect speech 159, 291, 297
position of verb of speaking, asking, etc. 159, 291,

295

subordinate clauses in 297

indirect statement 6, 34, 39, 51, 57, 88, 159, 294-297
with forms of negd 295
with future active infinitive 51, 295
without leading verb (in a series) 296
with perfect active infinitive 34, 294
with perfect passive infinitive 39, 294
with present active infinitive 6, 294
with present passive infinitive 57, 294
with sé 295
see also indirect speech

infinitive 6, 13, 45, 49, 51, 57, 275, 279, 283-284, 286,

294-296
deponent future 279
deponent perfect 279
deponent present 13, 279
future active 51, 275, 295
historical 244
irregular future 283
irregular perfect 283
irregular present 284, 286
perfect active 45, 275, 294
perfect passive 49, 275, 294
present active 6, 275, 294
present passive 57, 275 , 294
ipse 265
is 266

juxtaposition 302

litotes 302
locative case 288

metaphor 301
metonymy 302

nominative case 259, 275, 287
nouns 7, 22-23, 74-76, 142, 146, 228, 258-259, 264,
289-290, 307
plural with singular meaning 228

onomatopoeia 302
oxymoron 302

paradox 302
parallelism 146, 302
participles 39, 51, 119, 274, 279, 283-284, 289290
as nouns 289
deponent future 279
deponent perfect 279
deponent present 279
future 51, 274
perfect passive 39, 119, 274, 284
present 274, 283
uses of 289-290
personification 301
poetic plural 265
polysyndeton 302
possum
indicative 280281
subjunctive 27, 282
see also infinitive, participles
prepositions 22-23, 225, 307
priusquam 292
pronouns 194-195, 264-267, 289-290, 307
see also ego, hic, Idem, ille, ipse, is, qui, quidam,
S8, til
purpose clauses 291

qui (relative pronoun) 194-195, 266267
quidam 267

result clauses 291
rhetorical question 302

scansion 304-306
separation, verbal 302
simile 301
s€ 264, 295
spondaic foot 304
subjunctive of the verb 19, 53, 88, 110, 114, 131, 190,
210, 240, 272-273, 278, 282, 285-286,
291-293, 297-298
deliberative 293
hortatory 190, 293
imperfect 19, 153, 272-273, 278, 282, 285-286,
298
in subordinate clauses in indirect speech 297
jussive 190, 293
perfect 53, 246, 272-273, 278, 282, 285
pluperfect 19, 210, 272-273, 278, 282, 285, 298
present 19, 53, 110, 272-273, 278, 282, 285-286,
298
with dum (until) 292
with priusquam (before) 292
see also conditional sentences; cum clauses;
fearing clauses; indirect commands; indirect
questions; purpose clauses; result clauses
sum
indicative 280-281
omission of forms of 214
subjunctive 282
see also gerund, gerundive, infinitive
syllables 303-306
synchysis 302
syncope 180
synecdoche 302

tmesis 302

transferred epithet 302
trochaic foot 304

ta 264

verbs, deponent 153, 210, 246, 276-279, 308
indicative 276277
subjunctive 153,278
see also gerund, gerundive, imperative, infinitive,
participles
verbs, irregular 280286
see also capio, ed, ferd, fio, possum, sum, volo

verbs, regular 19, 76, 268-275, 307-308
indicative active 268-269
indicative passive 270-271
subjunctive 19, 272-273
see also gerund, gerundive, imperative, infinitive,
participles
vivid particularization 302
volo
indicative 280-281
subjunctive 27, 282
see also infinitive, participles

word combinations 23
word order 22-23, 74-75, 142, 146, 302
word stress 304
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Time chart

Date

BC ¢.800
753
¢.500
450
¢.289 ff.
¢.210

d. 184
239-169
c.160
c.160
10643
¢.94-55
IstC
c.84-54
70-19
65-8
¢.59-AD 17
43-AD 17
d. 50
AD 1-65
1st C
23-79
40-104
¢.100
40-100
50-127
c.56-115
61-112
c.160
160-240
c.385
¢.400

d. 524
534

Writing in Latin

Lapis Niger, Roman Forum
Duodecim Tabulae

Roman coinage

Livius Andronicus plays, Odyssey tr.
Plautus, comedies

Ennius, epic: Annales

Cato, De Agri Cultura

Terence, comedies

Cicero, speeches and essays
Lucretius, De Rerum Natura
Vitruvius, De Architectura
Catullus, poems

Virgil, Eclogues, Georgics, Aeneid
Horace, Odes, Epodes, Satires
Livy, Ab Urbe Condita Libri
Ovid, elegies, Metamorphoses
Phaedrus, Fables

Seneca, essays and tragedies
Petronius, Satyrica

Pliny, Naturalis Historia

Martial, epigrams

Suetonius, De Vita Caesarum
Quintilian, Institutio Oratoria
Juvenal, satires

Tacitus, Agricola, Annales

Pliny, Epistulae

Apuleius, Metamorphoses (novel)
Tertullian, De Anima

Jerome, Vulgata (Bible in Latin)
Augustine, De Civitate Dei
Boethius, De Consolatione Philosophiae
Codex Justinianus (laws)

Rome and Italy

Etruscans in central Italy, ¢.800

Rome founded (traditional date) 753
Kings expelled and Republic begins, 509
Battle of Lake Regillus, 496

Comitia Centuriata exist, 5th C

Gauls capture Rome, 390

Rome controls Italy/Punic Wars, 300-200
Hannibal crosses the Alps, ¢.218

Rome expands outside Italy, 200-100
Gracchi and agrarian reforms, 133
Marius reorganizes the army, 107 ff.
Pompey defeats Mithridates, 66

Julius Caesar assassinated, 44

Augustus becomes emperor, 27

Rhine and Danube, Roman frontiers, 9

Tiberius becomes emperor, AD 14

Nero emperor, 54-68

Great fire at Rome/Christians blamed, 64
Vespasian emperor, 69-79

Colosseum begun, ¢.72

Titus emperor, 79-81

Vesuvius erupts, 79

Domitian emperor, 81-96

Trajan emperor, 98—117

Hadrian emperor, 117-138

Septimius Severus dies in Britain, 211
Constantine tolerates Christianity, 313
Empire divided into East and West, 364
Alaric the Goth sacks Rome, 410

Last Roman emperor deposed, 476

World history

Babylonian/Sumerian civilizations
Pharaohs in Egypt

Indo-European migrations
Hammurabi’s Legal Code, c. 1750
Minoan civilization at its height, c. 1500
Israelite exodus from Egypt

Israel and Judah split, ¢. 922
Kush/Meroe kingdom expands

Solon, Athenian lawgiver, 594
Persia invades Egypt and Greece, ¢. 525-400
Conquests of Alexander the Great

Great Wall of China built
Judas Maccabaeus regains Jerusalem

Julius Caesar in Gaul, 58

Cleopatra commits suicide

Herod rebuilds the Temple, Jerusalem
Roman boundary at Danube, 15
Britain becomes a Roman province, 43

Sack of Jerusalem and the Temple
Roman control extends to Scotland

Roman empire at its greatest extent
Hadrian’s Wall in Britain

“High Kings” of Ireland

Byzantium renamed Constantinople, 300

Byzantine empire expands

World culture

Maize cultivation, American SW
Epic of Gilgamesh

Rig-Veda verses (Hinduism) collected
Development of Hinduism
Phoenician alphabet adapted by Greeks
Iliad and Odyssey

First Olympic Games

Buddha

Confucius

Golden Age of Greece

Death of Socrates

Museum founded in Alexandria

Feast of Hanukkah inaugurated
Adena Serpent Mound, Ohio
Canal locks exist in China
Glassblowing begins in Sidon

Birth of Jesus

Crucifixion of Jesus

St Peter in Rome

St Paul’s missionary journeys
Camel introduced into the Sahara

Paper invented in China
Construction at Teotihuacan begins

Golden Age of Guptan civilization, India
Last ancient Olympic Games

Date

BC ¢. 3000
c. 3000-332
¢.2000
post 2000
c. 1500

c. 1450

c. 1000-800
c. 800

776

c. 563-483
551-479
500-400
399
335-323
290

c.221

165

2nd C

50

post 50

30

c. 20

c.4
ADc.29
42-67
45-67
1stC

70

77-85

c. 100

c. 100
98-117
122-127
c.200-1022
c. 320-540
393

518
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Date

c. 600
673-735
9th/10th C
c. 960
11th C

c. 1137

13th C

1225-1274
13th C
1304-1374
c. 1505

c. 1511
1516

1525

1543

1543
1573
1609
1610
1620

1625

1628
1596-1650
1608-1674
17th C
1664

1687

1753
1739-1798
1745-1827
1835

1844-1889

Writing in Latin

Isidore of Seville, encyclopedia
Venerable Bede, Historia Ecclesiastica
Waltharius, epic, resistance to Attila
Hrosvitha, religious plays b. on Terence
Bayeux Tapestry (Norman Conquest)
Abelard & Heloise, Historia Calamitatum

Carmina Burana, songs and plays

Thomas Aquinas, Summa Theologica
Thomas of Celano, Dies Irae, song
Petrarch, epic, Afiica and Epistulae
Amerigo Vespucci, Mundus Novus
Erasmus, Moriae Encomium

Thomas More, Utopia

Zwingli, De Vera et Falsa Religione

Vesalius, De Humani Corporis Fabrica

Copernicus, De Revolutionibus ...

T. Brahe, De Nova Stella (in Cassiopeia)
J. Kepler, Astronomia Nova

Galileo, Sidereus Nuncius

Francis Bacon, Novum Organum

H. Grotius, De Iure Belli et Pacis
Harvey, De Motu Cordis et Sanguinis
Descartes, Cogito ergo sum

Milton, poems

Hobbes, Locke, Spinoza, philosophers
DuCreux, Historiae Canadensis libri X
Newton, Principia Mathematica
Linnaeus, Species Plantarum

Galvani, De Viribus Electritatis

Volta, De Vi Attractiva Ignis

F. Glass, Georgii Washingtonii ... vita

G. Manley Hopkins, poems

Rome and Italy

Gregory the Great, pope, 590-604
Period of turmoil in Italy, 800-1100
Republic of St Mark, Venice, 850

Independent government in Rome, 1143—
1455

Marco Polo travels to the East, 1271—
1295

Dante, poet (1265-1321)

Renaissance begins in Italy, c. 1400
Botticelli, painter (1445-1510)
Leonardo da Vinci (1451-1519)

Titian, painter (1489-1576)

Rebuilding of St Peter’s begins, 1506
Michelangelo starts Sistine Chapel
ceiling, 1508

Rome sacked by German/Spanish troops,
1527

Spain controls much of Italy, 1530-1796
Fontana rediscovers Pompeii, 1594

Galileo invents the telescope, 1610
Bernini, architect and sculptor (1598—
1680)

Vivaldi, composer (c. 1678-1743)
Pompeii, systematic excavations, 1763
Carlo Goldoni, dramatist (1707—-1793)
Napoleon enters Italy, 1796

Verdi, composer (1813-1901)
Leopardi, poet, dies, 1837

Mazzini, Garibaldi, Cavour, active, 1846—
1861

Victor Emmanuel II, united Italy, 1861
Rome, Italy’s capital, 1870

Marconi develops wireless telegraphy,
1896

Mussolini controls Italy, 1922-1945
Italy a republic, 1946

World history

Charlemagne crowned, 800
Vikings reach America, ¢. 1000
Norman invasion of England, 1066
First Crusade, 1096

Magna Carta, 1215

Genghis Khan (1162-1227)

Mali empire expands, 1235

Joan of Arc dies, 1431

Inca empire expands, 1438

Turks capture Constantinople, 1453
Moors driven from Spain, 1492
Columbus arrives in America, 1492

Cortez conquers Mexico

Mogul dynasty established

French settlements in Canada, 1534
Turks defeated, Battle of Lepanto, 1571
Burmese empire at a peak

Continuing Dutch activity in the East
Pilgrims land at Plymouth Rock, 1620
Manchu dynasty, China, 1644-1912
Peter the Great rules Russia, 1682—-1725

Industrial Revolution begins, c. 1760
US Declaration of Independence
French Revolution begins

Napoleon defeated at Waterloo
Mexico becomes a republic, 1824
American Civil War, 1861-1865
Serfdom abolished in Russia, 1861
Lincoln’s Emancipation Proclamation
Canada becomes a Dominion

Cetewayo, king of the Zulus, 1872

First World War, 1914-1918
Bolshevik Revolution in Russia, 1918

Second World War
United Nations Charter

World culture

Birth of Muhammad

Arabs adopt Indian numerals
1001 Nights collected in Iraq
Tale of Genji, Japan

Ife-Benin art, Nigeria

Classic Pueblo Cliff dwellings
Al-Idrisi, Arab geographer
Arabs use black (gun) powder in a gun
Chaucer’s Canterbury Tales
Gutenberg Bible printed
Building at Zimbabwe

Vasco da Gama sails to India

Martin Luther writes 95 Theses

Magellan names Pacific Ocean
Copernicus publishes heliocentric theory
Shakespeare

Muskets first used in Japan

Cervantes publishes Don Quixote

Taj Mahal begun

Palace of Versailles begun

Newton discovers the Law of Gravity

J. S. Bach, composer

Mozart, composer

Quakers refuse to own slaves
Washington, US President

Bolivar continues struggle, S. America
S. B. Anthony, women’s rights advocate
Communist manifesto

French Impressionism begins
Mahatma Gandhi

Edison invents phonograph

First modern Olympic Games

Model T Ford constructed

Bohr theory of the atom

US Constitution gives women the vote

Date

570

c. 771
ante 942
1010
1100-1600
1050-1300
1100-1166
1304

ante 1400
1456

c. 15th C-1750
1497-1498

1517
1519-1522
1520

1543
1564-1616
c. 1580
1605

1632

1661

1682
1685-1750
c. 1760
1776

1789

1815
1820-1906
1848

1861

1863

1867
1869-1948
1877

1896

1909

1913

1920
1939-1945
1945
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